
 

AnNisa  سا ا
 
 لن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے کے  الله ام 
 
و    ن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.    O  mankind,  fear 

your Lord, He who 

created  you  from   a    

single soul, and He  

created  from   it   its   

mate,  and  He  has  

spread from them both 

a   multitude   of  men  

and women. And fear   

Allah,  Who,  you  ask 

each other (your rights) 

through  whom,  and 

the wombs (kinship). 

Indeed, Allah  is,  over  

you, All Watcher.  

ے  ڈرو    ں لوگو   اے  
 
ن پ    وہ   سےب  ر    ا

ے
 
ن کو   ج س  م 

 
ت ا  کی  دا  ی  ک    ی  ان ان    سے   ج 

ا اور    کی  دا  ی  کا  سے    یاس     ی  وڑا   اس    اور       ج 

ن ے
 
پ د لا  ھی   

وں   ان    پ
 
رت   سے    دون

 
  کث

 ر   و  ا مرد    سے 
 
ں عورت وڈر ۔ اور      ی  ے رہ 

 
   ن

ے کہ  وہ  سے    الله
 
گن
 
ن ک    ما ان  م 

 
ت و  ہ 

ے (  دوسرے سے
 
ن پ  وقح ا
 
ج س کے  )ق

سطےسے  وں(  رحموں   اور  وا
 
ت
 
  سے   )رش

ن    ۔  ک ب 
 
مہ ے    اللهس

 
اں  پ ر   ت گہی 

 
 ۔ ن

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ِ ِ ي ِ ِ ات َّقُّوۡاالن َّاسُّ مُّ ب َّكُّ  ال َّذِىِۡرَّ
مِۡ  َّقَّكُّ ل ِِ م ِنِۡخَّ ةِ ِ ن َّفۡس  احِدَّ َّقَِّو َِِّ و َّ ل ِ خَّ

هَّامنِهَّۡاِ  ِ وَِِّ زَّوۡجَّ اِ ِ بَّث َّ  رِجَّالاِمنِهُّۡمَّ
اا آءاِ و َِِّ كَّثيِۡۡ َِّ ِ ات َّقُّوا وَِِّ ِۚنِسَّ  ال َّذِىِۡاللّٰه

ُّوۡنَِّ آءَّل امَِّ وَِّ ِ بهِِ  ِ تَّسَّ ِ  ِ ِؕالَّۡرۡحَّ َّ انِ َّ اللّٰه
مِۡ  كَّانَِّ َّيكُّۡ ااِ  عَّل قيِبۡ  ِِِ رَّ

2.    And give to the 

orphans their property, 

and do not exchange 

(your) bad things for 

(their) good ones, nor 

devour their property  

into  your own 

property. Indeed, that 

is a great sin. 

موں     کر دو   جوالے      اور  ی 

 

ت    و  ک   ب 
 
ن     ل ا م  کے ا

ہ  اور دلو  ن  ے(  ن 
 
ن پ  کے (    مال  پ رے  )ا

 
ن  )ا

زہ   اکث  ہ     اور    سے ۔   مال    ن  کھا   ن  کر  ا    ملا    ؤ  ج 

کے   کو امواان  ے    ل 
 
ن پ  کے  ل  اموا ا

ھ 
 
       ساپ

 

ا
 
ی ی 
 
ہ ہ ے    ۔ ی ق ت ۔   ن 

 
اہ پ ڑا سخ

 گی 

ِاتُّٰوا وَِّ  ِ َّتمٰٰٰى  ُّمِۡاليۡ ِاَّمۡوَّالََّ لَّ  وَِّ 
ُّواتَّتَِّ ل َّد َّ ِب  ِ َّبِيثَّۡ ِالۡۡ ي ِبِِ  ِباِلط َّ  ِ  وَّلَّ

ٰۤاِ  ُّوۡ ُّمِۡتَّاكُّۡل مِِۡ اَّمۡوَّالََّ اَّمۡوَّالكُِّ  انِ َّهِ ِ ِؕالِٰٰى 
وِۡكَّانَّ  ااِحُّ اا كَّبيِۡۡ  ِِِ ب

3.   And if you fear 

that you  will  not  deal کواگر    اور م 
 
و    ت ہ  وف 

 
کر    ج صاف 

 

ان ہ 
ن  کہ  ِ ِ   خِفۡتُّمِۡ  انِِۡ  وَِّ وۡا   اَّل َّ فِِِ   ِ تُّقۡسِطُّ



justly with the  orphan  

girls, then marry those 

who please you of the 

women, two  or  three  

or four. Then if you   

fear that you shall not   

be able to deal justly 

then only one, or those 

your right hands 

possess. That is nearer 

that you may not 

incline (to injustice). 

گے   م  سکو 
 
م  ت ی 

 

ت ارے   ب  ن  کے  وں  لڑکی 

ں   لومی  کر  کاح 
 
ن و 
 
و  ان سے  ن د   ج  سی  وں  پ    ہ 

م کو 
 
ں   ت ی 

 
ں سے    عورت ا    دو  می  ن    ن  ی 

 
ا ت ار    ن  ج 

ھر ۔  وف   اگر  پ 
 
و  ج م کو   ہ 

 
صاف کر  ت

 

ہ ان
کہ ن 

گے و    سکو 
 
ک   پ س   ن ا      ان     وہ  ن 

 ج 
 
م    کےی

 
ت

و  ہ۔ مالک ہ  ب  ہ ے  ن  ری 
 
کہ  سے  اس    ق

ہ  م   ن 
 
ھک   ت ا   (   پ ڑو   ج 

 
ی ن

 
صاف
 

 -)طرفکی  ان

َّتمٰٰٰ ِ وۡا   اليۡ ِ مَّا ِ ِ  فَّانكِۡحُّ ابَّ  طَّ
مِۡ َّـكُّ آءِِِ     م ِنَِِّ   ل   وَِِّ      مَّثنِٰۡ     ِ الن ِسَّ
 ِ ِ   خِفۡتُّمِۡ ِ    فَّاِنِِۡ    ِۚبعَِّٰرُِّ   وَِّ  ثُّلثَّٰ  اَّل َّ
ُّوۡا ةاِ ِ تَّعۡدِل َّكَّتۡ ِ  مَّاِ  اَّوِۡ ِ فَّوَّاحِدَّ مَّل

مِۡ ُّكُّ ِِ     ِؕاَّيَّۡۡان ِ      اَّدۡنٰىِ      ذلٰكَِّ  اَّل َّ
ُّوۡاؕ  ِِِ  تَّعُّوۡل

4.  And give the 

women their bridal 

gifts with a good heart. 

Then if they remit 

willingly to you 

anything of it on their 

own, then consume it 

with pleasure, ease.  

وں کو دے دو  اور  
 
 ا   عورن

 
   کے مہر ن

 
وس
 
ی  د ل ج

ی    اگر  پ س    .سے 
 
وس
 
ج ی 
 
ن اپ  ں  ھوڑ دی  وہ ج 

م سے  
 
ے ت

 
لن ھ    ہارے  سے کچ  ں  می    اس 

ود 
 
ج اسے    از  لو  کھا  و 

 
سے ن ن ے    مزے 

کے
 
 ۔کھی

ِاتُّٰوا وَِّ  ِ آءَّ  ِالن ِسَّ قتٰهِِن َّ دُّ ِصَّ َّةاِ  ۙؕ ِِنِِلۡ
مِِۡ    طِبَِِّۡ   فَّاِنِۡ َّـكُّ ء ِ   عَّنِۡ     ِ ل ۡ   شََّ
ِ م نِهُِّۡ ا  َّفۡسا ِ  ن  ِ ىـًٔاا  فَّكُّلُّوۡهُّ  نِيۡ  هَّ

ا ىـٔـًا  ِ م َّرِيۡ
5.     And do not give  

to the foolish your   

property, which  Allah  

has made for you a 

means of support. And  

provide for them from 

it, and clothe them, 

and speak to them 

words of kindness.  

کرو مت    اور  کو    جوالے  لوں 
 
عق ان  کم 

ہ ے    ج سے   مال   ے ک ا  ان 
ی  ے    اللهی 

 
ن

م 
 
ےہارے  ت

 
ت  لن

 
معن ش ب    اور     ۔شب 

ے 
 
و    کھلان ں    رہ  ہی 

 
ں سے اب می  اور    اس 

و   رہ  ے 
 
ان ہی  ں   ب  ہی 

 
و اور    اب رہ  ے 

 
ہن
ان     ک

ات ۔   سے   ول ن 
 
 معق

تُّؤۡتُّوا وَِّ ِلَّ   ِ فَّهَّآءَّ  َّـكُّمُِّالس ُّ  اَّمۡوَّال
 ِ ِ  ال َّتِِۡ ُِّجَّعَّلَّ مِِۡ  اللّٰه َّـكُّ اِ  ل  و َِِّ  قِيمٰا

مِۡ مِۡ  وَِِّ  فيِهَّۡاِ  ارۡزُّقُّوۡهُّ وۡهُّ وَِّاكۡسُّ   
ُّوۡا ُّمِۡ  قُّوۡل وۡفااِ   قَّوۡلاِ  لََّ  ِِِ م َّعۡرُّ

6.  And test the 

orphans until when 

they reach the age of 

marriage.  So  if  you 

see in them sound 

judgment, then hand 

و اور   رہ  ے 
 
ن چ 

 
ن ا کو    ج  موں  ی 

 

ت کہ ب  ک 
 
ن ہاں     ب 

ب ں    ج  ی 
 
ت ا  ج  چ 
 
ہن
ب 

ک۔    وہ
 
ن کاح  

 
ن عمر 

ھر   کھو    اگر    پ  م    دن 
 
ںت می  ہم  ان 

 
و   ف

 
دے    ن

َّلُّواوَِّ ِابتۡ  ِ َّتمٰٰٰ  ِٰۤاليۡ ِحَّتِه  ِ َّغُّواِاذَِّا   بَّل
كَّاحَِّ َّسۡتُّمِۡ ِ فَّاِنِِۡ ِۚالن ِ شۡداا ِ م نِهُّۡمِۡانٰ رُّ
ٰۤا ِفَّادۡفَّعُّوۡ  ِ َّيهِۡمۡ  ُّمِۡالِ وَِِّۚاَّمۡوَّالََّ   ِ ِ لَّ



over to them their 

property. And do not 

devour it excessively 

and in haste, lest they 

grow up. And he who 

is rich, so he should 

refrain (from such 

property). And he who  

is in need, let him take 

what is reasonable. 

Then when you hand 

over to them their 

property, so make 

witnesses on them. 

And sufficient is Allah 

in taking account.   

ک     ڈالو کے    و  ان  اڑا  اور  ۔ال و ما ان  ہ  ن 

ا  ی  ی   اسے  دی  رچ 
 
خ ول 

 
ض

 

ں اور    ف می  لدی    ج 

ں   ں ۔ کہ کہی  ی 
 
ات و ج  و    وہ  اور      وہ پ ڑے ہ  ج 

و   و وہ      آسودہ جال     ہ 
 
ز  ن ث  پ سے  (  کرے  پ رہ  ا

و    وہ اور   ۔    )مال سے و   ج  د    ہ  رورت می 
 
ض

ن ے اسے کہ  
ہ  ا  و ج 

 
اسب طور پ ر   لے ن

  می 

ھر۔  ب   پ  ے لگو   ج 
 
     جوالے کرن

 
   کوان

 
ن   ے کا

کرو   ال و م ا ا  لی  کر  گواہ  و 
 
پ ر۔   ن ی    اور ان 

 
کاف

ے والا ۔    الله ہ ے
 
ن لت   جساب 

ِ  ٰۤ ا افااتَّاكُّۡلُّوۡهَّ ِاسِۡرَّ ا و َِّ  ِبدَِّارا اَّنۡ  
وۡاِ ُّ وَِِّؕي َّكۡبََّ   ِ ِمَّنۡ  نِي ااكَّانَّ  ِ غَّ

َّسۡتَّعفِۡفِۡ ِِۚفَّليۡ ِ وَِّ  ِكَّانَِّمَّنۡ  ااِ   فَّقيِۡۡ
َّاكُّۡلِۡ ِفَّليۡ وۡفِِ  َّعۡرُّ ِِؕباِلۡۡ ِفَّاذَِّا  دَّفَّعۡتُّمِۡ  
َّيهِۡمِۡ ِ الِ ُّمِۡ  ِ اَّمۡوَّالََّ َّشۡهِِ  وۡاِفَّا  دُّ
َّيهِۡمِۡ ِِ  كَّفٰٰ وَِّ ِؕ عَّل اا   باِللّٰه سِيبۡ  ِِِ حَّ

7.  For men is a share    

of what leave behind 

the parents and the 

close relatives, and    

for women   is  a  share  

of  what  leave behind 

the parents and the 

close  relatives, be   

small of it or large, a 

share ordained.   

ک ے مردوں 
 
لن ہ ے  ے  ں    حصہ  می  اس 

و   سے ھوڑ    ج   ج 
 
ات ں ج  ن    ی  ی    اور    والدی  ن 

رپ 
 
ق

ے دار  
 
ن
 
ش کاور    ۔ ر وں 

 
ے عورن

 
لن حصہ    ے 

سے   ہ ے  ں  می  و   اس  ھوڑ    ج   ج 
 
ات ں ج    ی 

ن   ی    اور    والدی  ن 
رپ 
 
دار  ق ے 

 
ن
 
ش   کا اس    ۔ ر

و  ہ  ھوڑا 
 
ں  اس   پ ا  می  ہت ن  رر  ہ حص۔    ب 

 
  مق

دہ۔ 
 
 س

الِِ جَّ ِ ِل لِر   ِ َّصِيبٌۡ  ِ َِّن ِام  كَّ   تَّرَّ
بُّوۡنَِّوَِِّ الوَّۡالدِنِِٰ آءِِ وَِِّ الَّۡقۡرَّ   للِن ِسَّ
ِ َّصِيبٌۡ  ِ َّا ن ِ م   ِ كَّ ِ تَّرَّ  الوَّۡالدِنِِٰ 

بُّوۡنَِّوَِّ ِ  مِ َّا  الَّۡقۡرَّ  ِؕكَّثُّرَِّ   اَّوِۡ   منِهُِّۡ  قَّل َّ
اا َّصِيبۡ ا   ن وۡضا  ِِِ م َّفۡرُّ

8.   And when are 

present at the division 

of inheritance, the near 

of kin and the orphans 

and the needy, then 

provide for them from 

it, and speak to them 

words of kindness. 

ب اور   وں  ج  ہ  ود  م    موج  سی 

 
ق

 
ی
کی  راث  مث 

ت 
 
وق ی   کے  ن 

رپ 
 
دار  ق ہ  ت 

 
م    اور   رش ی 

 

ت اور  ب 

ادار لوگ  
 
ھن و دے دو ان کو کچ 

 
ں      ن اس می 

ات ۔ ان سے     کہو   اور   سے ۔  ول ن 
 
 معق

ِ ِ اذَِّا وَِّ رَّ ةَِّحَّضَّ ٰ ِ القۡسِۡمَّ ُّوا القُّۡرۡبََّ اُّول
ِ وَِّ َّتمٰٰٰ  َّسٰكِيُِّۡ وَِّ اليۡ  الۡۡ

مِۡ ِفَّارۡزُّقُّوۡهُّ ِ م نِهُِّۡ  ُّوۡاِ وَِّ  ِ قُّوۡل ُّمِۡ   لََّ
وۡفاا  قَّوۡلا   ِ م َّعۡرُّ



9.    And let them fear, 

those  as  if  they  had 

left behind them weak 

offspring, they would 

fear for them. So let 

them fear Allah, and 

let them speak word of 

justice.  

ن    اور
ہ  ا ج  ا 
 
کو  نا ے  ڈرن ھوڑ    اگر  کہ    لوگوں  ج 

ں   ی 
 
ات عد   وہ ج  ے ب 

 
ن پ  واں    ا

 
ان
 
و    اولاد ن

 
کو  ن ان 

و   ہ  وف 
 
ت ج سب 

 

پ کی  ن ے    ۔ ان 
ہ  ا ج  پ س 

ں   ڈری  کہ  اور    سے  الله  ہ  وکہ  ن ے 
ہ  ا ج 

ں  ات ۔   درست   کہی   ن 

ِ وَِّ َّخۡشَّ  ِال َّذِينَِّۡليۡ  ِ َّوۡ  وۡال كُّ ِتَّرَّ  مِنِۡ 
ِ لفِۡهِمۡ  ِٰخَّ ضِع ي َّةا  ِفااذُّر ِ افُّوۡاِ   خَّ
َّيهِۡمۡ ِ ِۡعَّل ِيَّت َّقُّوافَّل  ِ  َّ ُّوۡا  وَِّاللّٰه وۡل َّقُّ ليۡ

دِيدۡاا  ِِِ قَّوۡلا سَّ
10. Indeed, those who 

devour the property of 

orphans unjustly, in 

fact, the  swallow  into 

their bellies a fire. And  

soon  they  will  enter  

into a blazing fire. 

  

 

ا
 
ی ی 
 
و  لوگ  ہ و   ی ق ا کھا   ج  ںج  ی  ہ  ے 

 
  ال و م ا   ن

موں  ی 

 

ت ا ے ک  ب 
 
ت جق  ن

 
ی ق
 

ق
ح ھر   در    رہ ےپ 

ں ی     وہ   ہ 
 
ی ت  ب  ے 
 
ن پ  ں  وں ا ۔  آ  می  اور    گ 

ب  ری 
 
ق
 
ل      عی

 
و   داج ی    وہ    گے    ں  ہ 

 
ھڑکن پ 

ں ۔   آ گ   می 

 ِ ِ ِ ال َّذِينَِّۡانِ َّ َّاكُّۡلُّوۡنَّ َّتمٰٰٰ ِ اَّمۡوَّالَِّي اليۡ
اِ لمۡا َّا ِ ظُّ َّاكُّۡلُّوۡنَِِّ   انِّ َّ وۡنِِمِۡ   فِِِۡ ِ   ي بُّطُّ
ا َّارا َّوۡنَِّ  ؕۙ وَِِّن َّصۡل ي ااِ   سَّ عيِۡۡ  ِ سَّ

11.   Allah instructs 

you concerning your  

children. 

ت کر  م وصب 
 
اہ ےت

 
ں ن  اولاد کے الله ہی 

ارےمی    ں ن 

ِ مُّ ُِّ   يُّوۡصِيكُّۡ ٰۤ     اللّٰه مِۡ   فِِۡ دِكُّ  ِاَّوۡلَّ

For the male, the 

equivalent of the 

portion of two females. 

ے ک  مرد 
 
لن ہ ے      ے  ر   دو  پ راپ 

 
وں  عورن

 ۔ کے حصے کے 

كَّرِِ ِ   للِذ َّ ِ    مِثلُّۡ ظ  َّيِِۡ  حَّ َّي   ِِۚالُّۡنثۡ
But if there are 

daughters,  more  than 

two,  then  for  them   

is   two-thirds   of   the  

inheritance.   

ھر وں   اگر   پ  ی      ہ 
 
ی عورت ادہ   ں ہ  و    دو سے زن 

 
ن

ہ ے  کا  ی    ان 
 
ہائ
 
ب و    دو  ھوڑا    ج  رکے    ج 

 
پ

ں ۔   می 

ِفَّاِنِۡ  ِ ِ كُّن َّ آءاِ  ِنِسَّ   ِ اثۡنَّتَّيِۡ  فَّوۡقَّ 
ِ َّهُّن َّ َّا   فَّل ُّث ِ   مَّا  ثُّل كَّ   ِِۚتَّرَّ

And if there is one 

(daughter), then for 

her is the half.  

و اگر    اور  ک   ہ  ہ ے  )لڑکی(ان  کا  اس  و 
 
  ن

صف ۔  
 

 ن

ِ وَِّ َّتِۡ انِۡ  َّان ِ ك  ِ ةا  َّهَّا  وَّاحِدَّ ِ فَّل
ِ   ِِؕالن ِصۡفُّ

And for his parents,   

to each one of them 

both,  a  sixth   of   the  

inheritance  if  he  had  

س   اور  کا ا اپ  ن  ماں  ک  کے  ک  ان  ر    ے ہ 

ے
 
ں سے    لن وں می 

 
ا حصہ دون

 
ھی و ج  ھوڑا     ج    ج 

َّبَّوَّيهِِۡ وَِّ ِ ِ لِ ِ ا    ِدِ وَّاحِِ ِ  لكُِّل  م نِهُّۡمَّ
ِ دُّسُّ ِ  مِ َّا  الس ُّ كَّ َّهِ  انِِۡ ِ  تَّرَّ ل  كَّانَّ 



children.    
ں  رکے می 

 
و   اگر     پ َّدٌِ ۔ اولاد  ی  ک  اس    ہ  ل  ِِۚۙوَّ

But  if   he  had  no  

children and his heirs 

are his  parents,  then  

for  his  mother  is  one 

third. 

ھر  و    اگر   پ  ہ ہ  اس کے  اور  اولاد    اس کی   ن 

وں  س   وارث ہ  اپ  کے ا و    ماں ن 
 
اس کی    ن

   ماں کا 
 
ک ب ی حصہ ان 
 
 ۔   ہائ

نِۡ ِ ل َّمِۡ ِ فَّاِنِۡ َّدٌِِ   ل َّهِ   ِ يَّكُّ ل  وَّرِثَّه ِٰۤ  و َِّ ِ وَّ
ِ   فَّلُِِّم ِهِِ   اَّبَّوهُِّٰ   ِؕالث ُّلُّثُّ

But  if  he  had  

brothers (sisters), then  

for  his  mother  is   

one  sixth,  after  the 

bequest which he 

made, or (after the  

payment of) debts.   

ھر   وں   اگر  پ  ی   کے اس    ہ 
 
ھائ ہن (  پ        )ب 

و  
 
کی  ن کا  اس  حصہ  ماں  ا 

 
ھی عد   .ج   ب 

ک ت  اس   ےوصب  و  و   ج  ہ  کی  ے 
 
ا    ن ن 

رض 
 
گِی    ( ق  

ی
 
عدکی ادای  -)کے ب 

َّه ِٰۤ   كَّانَِِّ   فَّاِنِۡ فَّلُِِّم ِهِِ ِ    اخِۡوَّةٌِ   ِ ل
ِ دُّسُّ ِ بَّعۡدِِ  ِ مِنِۡ ِ ِ الس ُّ  ي ُّوۡصِِۡ  وَّصِي َّة 

 ٰۤ ِ   اَّوِۡ  بِهَّا   ِؕدَّينۡ 
Your  parents  and  

your  children, you do 

not know which of   

them  is  nearer  to  

you  in  benefit.  An 

injunction from Allah. 

Indeed, Allah is All 

Knower, All Wise.   

مہارے 
 
نت مہار اور    والدی 

 
م   اولاد  یت

 
    کو  ت

ں  ہی 
 
    کون معلوم    ب

 
سے ات ں  ادہ    می  زن 

ب ہ ے ری 
 
م   ق

 
ع   ہارے ت

 
ف

 
ی

ل    ےکے 
 
  ۔   ن

ے
 
ون ہ  ے 
 
کن رر 

 
سےک   الله  مق طرف   ۔   ی 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ے والا    ہ ے  الله   ی ق

 
ن
 
پ ا  -حکمت والا ج 

مِۡ كُّ مِۡ وَِِّ  ابَّٰآؤُّ كُّ َّآؤُّ ِ ِ ۙۚاَّبنۡ وۡنَِِّ  لَّ  تَّدۡرُّ
ِاَّي ُّهُّمِۡ  بُّ مِِۡ ِ اَّقۡرَّ َّـكُّ َّفۡعااِ ِ ل ةا ِ  ِِؕن  فَّرِيضَّۡ
ِِ ِ م ِنَِّ َّ ِ  ِانِ َِّ ِ ِِؕاللّٰه عَّليِمۡاا  ِ كَّانَِّ اللّٰه

كِيمۡاا  حَّ
12.  And  for  you  is   

half  of  that  which  

your  wives  left,  if  

they  have  no  child. 

مہارے اور 
 
ے    ت

 
صف  ہ ے لن

 

و    اس کان ج 

ھوڑا   رکے    ج 
 
ںپ ی و   می  پ  مہاری 

 
ے   ں ن و ت

 
  ن

و ان ک  اگر  ہ ہ   ۔   اولاد  ی ن 

ِوَِّ مۡ  َّـكُّ ِل ِمَّانِصۡفُّ  كَّ   تَّرَّ
مِۡ  كُّ نِِۡ   ل َّمِۡ  ِ انِِۡ اَّزۡوَّاجُّ ِِ   يَّكُّ ُّن َّ  لَ َّ

َّدٌِ ل  ِِ ۚ  وَّ
But  if  they  have  a  

child,  then  for  you  is 

one fourth  of  that  

which  they  left,  after  

the bequest which they 

made, or (after the  

payment of)  debts. 

اگر      ھر  کپ 
 
ان و  مہارااولاد    ی ہ 

 
ت و 
 
  ہ ے   ن

ی  
 
ھائ
 
وپ سے  ج  ں  و    اسمی  ھوڑا    ج  رکے    ج 

 
پ

ے  
 
ن ہوں 
 
اب ں  عد  می  ت ب  و     ےک    وصب      ج 

 ا
 
ن ہوں 
 
و   ے ب ا     کی ہ  رض    ن 

 
گِی     (  ق  

ی
 
کی ادای

عد  -)کے ب 

ِ   كَّانَِّ   فَّاِنِۡ ُّن َّ َّدٌِِ    لََّ ل ِِ     وَّ َّكُّمُّ  فَّل
بُّعُِّ ُّ كۡنَِّ ِ    مِ َّاِ     الر  ِ      تَّرَّ  دِِبَّعِۡ     مِنۡ 
ٰۤ    ي ُّوۡصِيَِّۡ   وَّصِي َّةِ  ِ    اَّوِۡ  بِهَّا   ِؕدَّينۡ 



And  for  them (wives)  

is  one  fourth  of   that  

which you leave if you 

have no child.   

ی ون وں (   ان   اور  ےکے      )پ 
 
  ہ ے   لن

و  ھا ج 
 
یپ
 
سے    ئ ں  و  اسمی  ھوڑا      ج  رکے    ج 

 
پ

ں  م    می 
 
ےت

 
مہار اگر   ن

 
و ت ہ ہ 
 ۔    اولاد  ی ن 

ِ وَِّ ُّن َّ بُّعُِِّ   لََّ ُّ كۡتُّمِۡ ِ مِ َّاِ   الر  ل َّمۡ  ِ انِِۡ ِ تَّرَّ
نِۡ مِۡ   يَّكُّ َّدٌ ِۚ     ل َّكُّ ل  وَّ

But  if  you   have   a  

child,  then  for  them 

(wives)   is  one  eighth  

of that which you left, 

after the bequest 

which you have made, 

or (after the  payment 

of) debts. 

ھر اگر  مہاری   پ 
 
ت و  و ان اولاد    ہ 

 
ی ون وں (ن   )پ 

ھواں    ہ ے کا  
 
سے  آپ ں  و    اسمی  ھوڑا    ج    ج 

ں   رکے می 
 
م پ

 
ے    ت

 
عد  ن ت  ب      ے ک    وصب 

و       ج 
 
ن م 
 
و     ےت ا      کی ہ  رض ن 

 
گِی     (    ق  

ی
 
کی ادای

عد  -)کے ب 

مِۡ    كَّانَِِّ    فَّاِنِۡ َّـكُّ َّدٌِِ    ل ل ِِ      وَّ َّهُّن َّ  فَّل
 ِ نُّ كۡتُّمِۡ   ِمِ َّاِ الث ُّمُّ  بَّعۡدِِ ِ م ِنِۡ ِ   تَّرَّ
وۡنَِّ  وَّصِي َّةِ  ٰۤ     تُّوۡصُّ ِ    اَّوِۡ   بِهَّا   ِِؕدَّينۡ 

And if there is a man 

leaving inheritance, not 

having a father or son, 

or a woman, and has     

a brother or a sister,    

then for each one of   

them is one sixth.   

و  اگر  اور   و  ج سکی    مرد   اپ سا ہ  ہ  راث  ج س    مث 

ا 
 
ی ی  ہ ب 
و ن  اپ ہ  ہ ن 

ا    کے ن    عورت اپ سی     ن 

و    ا اس ک  اور  ک  ہ  ی ان 
 
ھائ ا    پ  ک  ن  ہن  ان  ب 

ر ان ک کا  و ہ 
 
ں ان    ن ا حصہ  ہ ے   می 

 
ھی  ۔ ج 

لٌِ  ِ كَّانَِّ ِ انِِۡ وَِّ جُّ ِ رَّ ثُّ َّةاِ ِ ي ُّوۡرَّ َّللٰ  اَّوِِ ِ ك
اَّةٌِ ِ   و َِّ ِ امۡرَّ َّه ٰۤ ِ  ِ اُّخۡتٌِ ِ اَّوِۡ  اَّخٌِ   ل فَّلكُِّل 
ا   وَّاحِدِ  ِ   م نِهُّۡمَّ دُّسُّ ِ ِۚالس ُّ

But  if  they (sister 

brother) are more than  

that, then they shall be 

sharers in one third, 

after the bequest which 

might have been made, 

or (after the  payment 

of)  debts, (as long as 

the bequest is) causing  

no  loss  (to anyone). 

ھر وںاگر    پ  ہن      (  ہ  ی ب 
 
ھائ سے    سا )  پ 

ادہ   و  زن 
 
گے   وہ ن وں  ہ  رن ک 

 
ک    س ان 

ں  ی می 
 
ہائ
 
عد    ب ت  ب  و     ے ک    وصب  ی  کی     ج 

 
گن

و   ا  ہ  رض ن 
 
گِی    (  ق  

ی
 
ادای عد کی  ب      )کے 

ک( رطی 
 
ش ت اپ سی    ہ پ  ہ   )وصب  و   ن  رر    ہ 

 
ض

ے ( رساں 
 
لن    ۔ )کسی کے 

ِ ٰۤافَّاِنۡ  ُّوۡ َّان ِك  ِ ذلٰكَِّ  مِنۡ  َّرَّ  فَّهُّمِۡ اَّكۡث
 ِ َّآءُّ ك رَّ ُّلُّثِِ شُّ الث  بَّعۡدِِ فِِ  ِ مِنۡ   وَّصِي َّة 
ٰۤ   ي ُّوۡصِِٰ آر ِ    غَّيَِّۡۡ  دَّينۡ      اَّوِۡ بِهَّا   ِِۚمُّضَّ

A commandment from 

Allah. And Allah is 

Ever All Knowing, 

Most Forbearing.   

ہ  رمان ہ ے    ن 
 
  اور   ۔ کی طرف سے  اللهِ ق

لم والا ہ ے الله
ع
ت  ہای 

 
ار ہ ے۔   ب   پ ردن 

ِِ ِ م ِنَِّ ِ وَّصِي َّةاِ ُِّ وَِّ ِ ِؕاللّٰه عَّليِمٌۡ   ِاللّٰه
ليِمٌِۡؕ  ِ حَّ

13.     These   are   the  

limits  by  Allah.  And  
ہ   ں ن  ی  و  اور    کی۔   الله  ودجد   ہ  ی ج 

 
ِ  کوئ وۡدُِّ ِ تلِكَّۡ دُّ ِِ ِ حُّ َِّ ي ُّطِعِِ ِ مَّنِۡ  وَِّ   ِِؕاللّٰه  اللّٰه



whoever  obeys  Allah 

and His messenger,  

He  will   admit   him 

in the gardens, flowing 

underneath which are  

rivers, abiding forever 

therein.  And  that  is 

the great success.  

گا   اطاعت  اس  اور    کی   الله  کرے 

گا  وہ    کی  رسولکے ل کرے 
 
اس    داج

   کو 
 

ت ں ج  می  وں 
 
ں    ی ی  ہ  ی  رہ  ہ  ن  ن  کے  ج 

چ ے ن 
 
ہری    پ

 
وہ  ںب ہ 

 
من ش
ہ  ں گے  ی  رہ  ان    ۔ 

ں  ہ    اور ۔ می  ائ ی ہ ےن  ہت   کامی     -پ ڑی   ب 

َّه  ِ وَِّ  وۡل سُّ ۡرِىِۡجَّنهت  ِ  ِيُّدۡخِلهُِّۡ رَّ  تََّ
ۡتهَِّاِ  ِمِنۡ تََّ َّنِۡرُّٰ ِ ِ الۡ   وَِّ ِِؕ فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ

ِ  ِِِ العَّۡظِيمُِّۡ زُّ الفَّۡوِۡ  ذلٰكَِّ

14.  And whoever 

disobeys Allah and  

His messenger and 

transgresses His limits, 

He  will  make  him  

enter the Fire, to abide   

forever therein, and for 

him is a humiliating  

punishment. 

و  اور   ی ج 
 
ی کرے گا    کوئ

 
رمائ
 
اق
 
اور  کی    اللهن

اوز کرے   وہ اور اس کے رسول کی   ج 
 
  گا   ن

ل کرے گا   وہ    کی   د اس کی جدو 
 
اس    داج

ں   آ گ کو ہ    ا  رہ ے گ  می 
 
من ش
ں وہ ہ    اس می 

 ذلت کا ۔   ےعذاب ہ  اس کو  اور  ۔ 

َِّ ِ ي َّعصِِۡمَّنِۡ  وَِّ ِ  وَِّاللّٰه َّه  وۡل سُّ َّتَّعَّد َّ  وَِّرَّ ي
وۡدَّهِ  دُّ ِحُّ  ِ ايُّدۡخِلهُّۡ  َّارا ِن الدِاا   خَّ
َّهِ وَِّ فيِهَّۡا ابٌِ    ل ُّهِيٌِۡ  عَّذَّ  ِِِ م 

15.    And   those   who 

commit lewdness of 

your women, then 

bring witnesses against 

them, four, from 

amongst you. Then if 

they bear witness, then  

confine  them  to  the   

houses,  until  death   

takes   them   or  Allah  

ordains  for  them 

another way.  

و   وہ اور    ں    ج  کری  کاب 
 
کا  ارن دکاری  ن 

ں  می  وں 
 
عورن مہاری 

 
وسے   ت

 
ہادت    ن
 
ش

پ ر      ؤ لا اران    ج 
 
ی سے   وں اپ  ں  ھر ۔ می    اگر   پ 

ہادت  
 
ش ں  وہ  و    دی 

 
د   ن ی 

 
   کو     ان  رکھو    ق

ں   می  ھروں 
ک کہ گ

 
ن ہاں  ے    ب 

 
ان ان  آج 

ا   موتکو   کر     ن  دا  ی  کے    اللهے  د ی  ان 

ے
 
ی   لن

 
ل ۔  کوئ ی   شی 

ِوَِّ هتِِِۡ  ِال  ِ َّاتِۡيَّۡ  ةَِّي ِالفَّۡاحِشَّ مِنۡ  
ِ مۡ  آٮ ِكُّ ِن ِسَّ وۡا  ِفَّاسۡتَّشۡهِدُّ َّيهِۡن َّ  عَّل
ِ مِۡ اَّرۡبَّعَّةا  ِ ِۚم نِكُّۡ  ِ وۡاِ فَّاِنۡ   شَّهِدُّ

ِ ن َّ وۡهُّ َّمۡسِكُّ ِ فَّا البُّۡيُّوۡتِِفِِِ   ِ حَّتِه  
 ِ َّتَّوَّفهٮهُّن َّ ِ ي َّوۡتُّ َّوِۡ  ِ الۡۡ ِ  ا عَّۡلَّ ُِّ  يََّ  ِ اللّٰه

ُّن َّ  ِ  لََّ بِيلِۡا  ِِِ سَّ
16.  And the two men 

who commit it (sexual 

misconduct), among 

you, then punish them 

both. Then if they 

repent and correct, 

و     اور  کاب  مرد    دو    ج 
 
ں     ارن  اس  کری 

دکاری ( ں سے کا   )ن  می  م 
 
دو   ت ذا  ان  و 

 
   ن

وں  ان  
 
ھر اگر    ۔ کو دون ں پ  ہ کر لی  ون 

 
ن اور    وہ 

ں  اصلاح  ھا    کرلی  ن چ 
پ  و 
 
کا ن ان  دو  ھوڑ  ۔    ج 

َّاتِۡينِٰهَّا  ِ ال َّذنِِٰوَِّ مِِۡ   ي اِِ   منِكُّۡ َّ  ِِۚفَّاذُّٰوۡهُُّ
ا  وَِِّ   تَّابَّا   فَّاِنِۡ  َّحَّ وۡا ِ   اَّصۡل َّعۡرِضُّ فَّا

ا ِِؕعَّنهُّۡمَّ ِ انِ َِّ    َِّ ِ اللّٰه ِ كَّانَِّ  ااِ   اب تَّو َّ



then leave them alone.   

Surely, Allah is ever 

accepting repentance, 

Most Merciful.  

ک  
 
ن س ے    ہ ے  اللهب 

 
کرن ی ول 

 

ق ہ  ون 
 
ن

ان والا   ۔   مہرن 

حِيمۡاا  ِِِ ر َّ

17.  In fact, forgiveness 

is incumbent on Allah 

toward those who do 

evil in ignorance, then 

turn in repentance 

soon afterwards, so it 

is those to whom Allah 

will turn in forgiveness.  

And Allah is All 

Knower, All Wise.  

ت 
 
ی ق
 

ق
ح ول   در  ی 

 

ہ ی ت  ق ون 
 
کے      الله  ن

ک    نا   ذمےہ ے ےلوگوں 
 
لن کر    ے  و  ج 

ں   ی  ہ  ے 
 
ھن

 
ٹ ت  ر ب   ا پ 

 
ی سے     یئ

 
ادائ
 
ھر  ن ہ کر  پ  ون 

 
ن

ں   ی  ہ  ے 
 
ن لد لت  ی   ج  ہ    سو   ہ  ں    لوگ ن  ی  ہ   ہ  ون 

 
  ن

ول  ی 
 

ہ ے   ق ا 
 
۔   الله ِکرن کی  ن    الِله  اور ج 
ے والا   ہ ے

 
ن
 
پ ا  ۔   حکمت والا   ج 

َِّ ِانِّ َّ ِالت َّوۡبَّةُِّا   ِ  ِ اللّٰه للِ َّذِينَّۡ عَّلََّ 
لُّوۡنَِّ َّعۡمَّ ىءَِِّ   ي وۡ ُّ َّةِ   ِ   الس   ثُّم َِِّ     بَِِّهَّال

َّتُّوۡبُِّ ِ وۡنَِّي قَّرِيبۡ   ِمِنۡ  ىٮ ِكَّ ٰ ِ فَّاُّول
َّتُّوِۡ ِ ي ُِّ بُّ َّيهِۡمِِۡ   اللّٰه ُِِّ   كَّانَِّ   وَِّ ِِؕ  عَّل  ِ اللّٰه

اِ ا  عَّليِمۡا كِيمۡا  ِِِ حَّ
18. And no acceptance 

of repentance for those 

who do evil deeds, up 

until when approaches 

upon one of them the 

death, he says: “Indeed, 

I repent now,” nor of   

those who die while 

they are disbelievers.   

It is those, We have 

prepared for them a 

painful punishment.  

ہ  اور   ں  ہی 
 
ول   ےب ی 

 

ہ  ی تق ون 
 
   ن

 
لوگوں    نا

ے ک
 
لن ں   ے  ی  ے رہ 

 
و کرن   .پ رے کام     ج 

کہ  ک 
 
ن ہاں  ب    ب  و  ج  ہ  ود  ں  آموج  می  ان 

کی   کسی  لگے    موتسے  ے 
 
ہن
ک و 
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ں وں   می  ہ  ا 
 
کرن ہ  ون 

 
ہ   اب   ن ن     اور 

 
  لوگوں ان

و  کی   ہ  مر ج  ے 
 
ںن کہ      ی  ی  ں ج  ی  ہ  ر ا ک   وہ 

 
  ق

ہی  ۔  ی    لوگ ب  م    ں ہ  ہ  ہ ے  رکھا  کر  ار  ی 
 
ی

ے 
 
کے ن

 
ی ے  ج 

 
اک ۔   لن

 
 عذاب دردن

تِِ  وَِّ َّيسَّۡ ِ ِ الت َّوۡبَّةُِّل لُّوۡنَِّللِ َّذِينَّۡ َّعۡمَّ  ي
ي ِِ ِِٰۤ ِۚاتِِٰالس َّ رَِّاذَِّاِ ِ حَّتِه مُّ ِ حَّضَّ دَّهُّ اَّحَّ
ِ َّوۡتُّ ِ الۡۡ ِۡقَّالَّ  ِانِ ِ  ِ ِالـۡٔنًَِّٰتُّبتُّۡ  وَّلَّ  
ِ ِال َّذِينَّۡ  ُّوۡتُّوۡنَّ  ِ وَِّيَّۡ مۡ   ِؕكُّف َّارٌِهُّ
 ِ ىٮ ِكَّ ٰ َّاِ     اُّول ُّمِۡ    اَّعۡتَّدۡن اباا    لََّ  عَّذَّ
 ِِِ اَّلِيمۡاا

19.     O  those  who  

believed, it is not lawful  

for you that you inherit 

women by compulsion. 

And do not constrain 

them that you may 

take away a part of 

that which you have 

لوگوںاے   ے  وہ 
 
ن لا  مان  ات  و  ں   ج  ہی 

 
  ب

ز    ہ ے  
 
اپ م ج 
 
ے    ہارے ت

 
ن    کہ لن ی  وارث 

اؤ   کے  ج  وں 
 
۔  عورن ی 

 
ہ   اور زپ ردشن     ن 

ں و  رکھ  ےروک ہی 
 
لو  اب لے  ھ    کہ  اس    کچ 

ں   و سے  می  ا ہ ے   ج  کو   دن  ے ان 
 
م ن
 
  مگر     ت

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ِ     امَّٰنُّوۡاِ     ِ ال َّذِينَِّۡ     ي ِِ    لَّ ُّ لِ   يََّ
مِۡ َّـكُّ آءَِّ ِ تَّرِثُّوااَّنِۡ ِ ل  وَِّ ِ ِؕكَّرۡهاا ِ الن ِسَّ
ِلَّ ِ ن َّ لُّوۡهُّ َّذۡهَّبُّوۡاِ ِتَّعضُّۡ َّعضِۡ ِ ِلتِ ِٰۤببِ ِ مَّا

ِ ن َّ  وۡهُّ ِٰۤاتَّٰيتُّۡمُّ ِالِ َّ اَّنۡ   ي َّاتِۡيَِّۡ 



given them, unless that 

they commit lewdness 

openly. And live with 

them in kindness. 

Then  if  you  dislike  

them,  it  may  be  that   

you    dislike   a  thing  

and Allah  has  placed  

therein much good.  

ہ کہ   وں ن  کب ہ 
 
دکاری کی    وہ  مرن کھلے  ن 

پ ر  ھ کرو    پ شر گذراور    .طور 
 
ساپ کے      ان 

ھی طرح سے  
ج
ھر اگر    ۔   ا دپ  سی  اپ 

 
وں وہ    ن ہ 

کو   م 
 
و  ت

 
ہ ےن کن 

مم
کرو  کہ     د  سی  اپ 

 
ن م 
 
کسی  ت

ث ز کو دا کر        اور     چ  ی  ں    الله  دے  ی  ر  اس می  ث 
 
چ

ر ث 
 
 ۔   کث

 ِ ة  َّةِ   بفَِّاحِشَّ َّي نِ ُّب ِ  وَِِّ   ِۚم  ن َّ وۡهُّ   عَّاشِرُّ
وۡفِِ َّعۡرُّ ِ  ِ فَّاِنِِۡ ِۚ  باِلۡۡ ن َّ وۡهُّ  ِ كَّرِهۡتُّمُّ

وۡاِ  اَّنِۡ  ِ فَّعَّسِٰٰۤ هُّ يـًۡٔااِ   تَّكۡرَّ  و َِِّ  شَّ
ِ عَّۡلَّ ُِّ ِ يََّ يۡۡااِ  ِ فيِهِِِۡ   اللّٰه ااِ خَّ ِ كَّثيِۡۡ

ِِِ 
20. And if you intend 

to exchange a wife in 

place of another wife, 

and you have given to 

one of them a great 

heap of wealth, so do 

not take back from it 

anything. Would you 

take it back by slander 

and a manifest sin. 

م    ارادہ کرو اگر   اور 
 
ے کا ت

 
لن د ک    ن  ی وی ان    پ 

گہ  ک ج  ی وی۔ دوسری  ی  کے  اور    پ  ج  دے 

و  م    ہ 
 
کو ت ان ک  سے  ں  می  سا    ان  ر  ڈھث 

و      مال 
 
واپ س ن ہ  سے  و ل   ن  ں  می  ھ    اس  کچ 

ھی   
پ

ا۔   کی  و 
 
سے   ن ا  م 

 
ت گے  لو    واپ س 

ان  
 
ہی اہ  ے کھل  اور   سےب   ۔   سے  گی 

دت ُّمُِّانِِۡ وَِّ كَّانَّ ِ زَّوۡجِ اسۡتبِدَّۡالَِّ ِ اَّرَّ م َّ
ِِ      اتَّٰيتُّۡمِۡ      و َِِّ      زَّوۡج    احِۡدٮٰهُّن َّ

ا ارا ِقنِطَّۡ تَّاِۡ  وۡافَّلَِّ  ذُّ ِخُّ  ِ يـًۡٔااِمنِهُّۡ   ِِؕشَّ
َّهِ  وۡن ذُّ ااِ ِ اَّتَّاخُّۡ اا  و َِّ ِ بُّهۡتَّان ااِ   اثِۡۡ ُّبيِنۡ  م 

 ِ 
21.   And   how   could 

you take it while 

indeed, have gone in     

one of you unto the 

other, and they have 

taken   from   you   a   

firm pledge.  

کر  اور  
 
ون سے    واپ سکی  ا  م 

 
ت و  ہ  ے 
 
سکن لے 

کہ   ی  و  ج  ہ  کے  ج  کر  ت  صچی  م 
 
ان ک  ت

ھ 
 
ساپ کے  کی    لےوہ      اور    دوسرے   

ج

ں  ی  م سے  ہ 
 
ہ ۔    عہد   ت ت 

 
خ
 
 ن

ِ ِوَّ  ِكَّيفَّۡ  ِ َّه   وۡن ذُّ ٰ قَِّ وَِّتَّاخُّۡ اَّفۡضََّ دۡ 
مِۡ  كُّ ِ  الِِٰٰ  بَّعضُّۡ ذۡنَِّ  و َِِّ   بَّعضۡ   ِ اَّخَّ
مِۡ َّاقاا   منِكُّۡ ا  م ِيثۡ  ِِِ غَّليِظۡا

22. And do not marry   

of those, your fathers 

married with among 

the women, except 

what has already 

passed. Indeed, it was 

lewdness and hateful, 

and an evil way.  

ہ  اور   کر ن  کاح 
 
م  ن

 
ت سےو  کاح    ان 

 
ن

کے  ج  و کر اپ  ں ہ  مہارے ن 
 
وں  ت

 
ن عورن  ج 

ں    و     مگر     سے  می  کا  ج  ح  و 
ہ    ب ہلے۔ہ  ن   

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

ھی 

 
پ

ی   
 
ائ ل   اور  ن ےجی   

ان
 
رت   ق

 
ق
 
اور    ۔   ی

ر  ہت پ   ۔ راہ  ی ب 

ِوَِّ وۡاِ لَّ كُّمِۡمَّاِ ِ تَّنكِۡحُّ ابَّٰآؤُّ َّكَّحَّ  ِ ِ ن م ِنَّ
آءِِ ِِ الن ِسَّ ِمَّاِ ِ الِ َّ َّفَّ ل سَّ كَّانَّ ِ انِ َّهِ ِ ِؕقَّدۡ 
ةاِ ااؕ و َِّ ِ فَّاحِشَّ آءَِّ  وَِّ ِ مَّقۡت ِ سَّ بِيلِۡا ِ سَّ

ِ 



23. Forbidden to you 

are your mothers, and 

your daughters, and  

your sisters, and your  

father’s  sisters,   and   

your  mother’s  sisters, 

and  daughters  of 

your brothers, and 

daughters of your  

sisters, and your 

mothers who nursed 

you, and your sisters 

through nursing,  and  

mothers of your wives,  

and your daughters 

who are under your 

guardianship of your 

women, those you have 

gone in unto them. But 

if you have not gone  

in  unto  them,  then  it  

is  no  sin  upon  you.  

And (forbidden are) 

the women of your   

sons who are from your 

own loins. And that 

you take together two 

sisters  (in marriage), 

except what has already 

passed.  Indeed,  Allah  

is Oft Forgiving, Most   

Merciful. 

 
 
گن دی  کر  ں  ی خرام  ی  پ ر   ہ  م 

 
مہاری    ت

 
ت

ں   ی 
 
اں  اور  مات ی 

 
ی ی  ی  مہاری 

 
مہاری    اور ت

 
ت

ں   ی 
 
ہن
ب 

اں    اور  ھی   
ھوپ پ  مہاری 

 
  اور ت

ں   ی 
 
الات
 
ج مہاری 

 
اں   اور ت ی 

 
ی ی  کی پ    ی  ی 

 
  ھائ

اں اور   ی 
 
ی ی  مہاری   اور   کی   ہن ب    ی 

 
ں    ت ی 

 
مات

ے
 
ن ہوں 
 
ن و    ج  ہ  ا  لان  ن  دودھ  کو  م 

 
  اور ت

ں ی 
 
ہن
ب 
مہاری 

 
ک  ت رن 

 
ںاور    دودھ س ی 

 
  مات

مہاری  
 
ی ون و ت مہاری  اور   کیں  پ 

 
  وہ   ت

اں   ولڑکی  ں   ج  ی  مہار   ہ 
 
ی ت

 
سرپ رشن ں   ی    می 

سے ا  وں 
 
عورن کر  کہ    وہ   ن  لوت 

 
ج م 
 
ت

و   کے ہ  مج 
 
ھ  نج    ت

 
ھر   ۔    کے ساپ م    اگر  پ 

 
ت

ے
 
ہ   ن و   ن  ہ  کی  لوت 

 
ھ  ج

 
ساپ و     ان کے 
 
  ن

ں  ہی 
 
اہ    ب پ ر گی  م 

 
ں (اور      ۔ت ی  ہ  ع 

 
  )من

ں  ی 
 
مہارے  عورت

 
کی  ت وں 

 
ی ت  و  ب  ں   ج  ی    ہ 

مہاری  
 
سے  ت ں  می  ت 

 
ہ    اور ۔  پ ش   کہ ن 

ھا  
 
وں ک     رکھو اکٹ

 
ہی
کاح(  و  دو ب 

 
ںم   ن و   مگر   )ی    ج 

کا    ب ہلے  ح  و 
ک   ۔ ہ 

 
س ِن ے  ِالِله    ہ ے  

ی  
 
رماپ
 
ی  ب    والا معاف ق

 
 ۔ والا  ہت رحم کرپ

مَّتِۡ  ِ ر  َّيِۡ   حُّ مِۡعَّل مِِۡ    كُّ  وَِِّ    اُّم َّهتُّٰكُّ
مِۡ  مِۡ وَِّبَّنتُّٰكُّ وتُّٰكُّ مِۡ  وَِّاَّخَّ تُّكُّ  وَِّعَّمه
ِ مۡ  ِ وَِّخٰلتُّٰكُّ ِالۡخِِٰبَّنتُّٰ  ِ وَِّ   بَّنتُّٰ
ِ     وَِّ      الُّۡخۡتِِ  مُّ ِِٰۤ      اُّم َّهتُّٰكُّ هتِِۡ  ِ ال

مِۡ عنَّۡكُّ مِۡ   وَِِّ   اَّرۡضَّ وتُّٰكُّ  م ِنَِِّ    اَّخَّ
اعَّةِِ ضَّ ِ ِ   الر َّ ِ   وَّ مِۡ   اُّم َّهتُّٰ آٮ ِكُّ  نِسَّ

ِ وَِّ   بَّآٮ ِبُّكُّمُّ ِ  رَّ هتِِۡ مِۡ  فِِِۡ  ال وۡرِكُّ جُّ  حُّ
ِ     م ِنِۡ  مُّ آٮ ِكُّ هتِِِۡ     ن ِسَّ لتُّۡمِِۡ       ال  دَّخَّ
 ِ ُّوۡاِ   ل َّمِِۡ    فَّاِنِۡ ِ بِهِن َّ وۡن لتُّۡمِِۡ   تَّكُّ  دَّخَّ
 ِ ِ    بِهِن َّ ِ     ِ فَّلَِّ نَّاحَّ مِۡ   جُّ َّيكُّۡ  وَِِّ  عَّل

ِ ٮ ِلُّ لَِّى ِِ    حَّ مُّ َّآٮ ِكُّ مِنِۡ ِ   ال َّذِينَِّۡ  اَّبنۡ
مۡ ِ  بكُِّ عُّوۡاِ    اَّنِۡ   وَِّاَّصۡلَِّ ۡمَّ  بَّيَِِّۡ    تََّ
ِ   الُّۡخۡتَّيِۡ  َّفَّ     قَّدِۡ    مَّا    الِ َّ ل  انِ َّ ِ ِِؕ   سَّ

 َّ ا كَّانَّ  اللّٰه وۡرا ا    غَّفُّ حِيمۡا ِر َّ

24. And married 

women (are forbidden), 

except those possessed 

دہاور  
 
س ادی 

 
ں   س ی 

 
ں ( عورت ی  ہ    )خرام 

و  مگر  ج  ں    وہ  ی 
 
ات ج  آ  ں  می  ے 

 
ص ب 

 

مہار   ق
 
ی  ت

ِو َِّ نتُّٰ ِالُّۡۡحۡصَّ  ِ آءِ  الن ِسَّ ِمِنَّ  ِالِ َّ مَّا  
َّكَّتِۡ ِمَّل مِۡ  ُّكُّ ِِۚاَّيَّۡۡان  ِ ِكِتبَّٰ  ِِ  اللّٰه



by your right hands. A 

decree of Allah upon 

you. And lawful to you 

are those other than 

them, that you seek 

with your property 

desiring wedlock, not 

lustful activities. So 

whatever you enjoy 

with (in marriage) 

from them, then give 

them their bridal due 

as an obligation. And 

there is no sin on you 

in what you mutually 

agree upon after it is 

settled. Indeed, Allah 

is ever All Knowing, 

All Wise.  

ھوں کے 
 
اپ ے ہ 
 
ن ہ  کم  ۔ دا

ج
  کا   اللهان ک 

م  
 
مہار   جلال اور  ۔ پ ر ت

 
ے ے    ت

 
ں   لن ی     وہ  ہ 

و   ں      علاوہ  ج  ی  م   کہ    کے    ان ہ 
 
ت و  اہ     ج 

ے  
 
ن پ  سے مال ا کاح   وں 

 
کو    ن ے 

 
لان ں     می 

کہ  ہ   ی   ن 
 
پ رشن ہوت 

 
ھر   ۔ کو   ش لطف    و ج    پ 

ے  
 
ون ہ  دوز 

 
م   ان

 
کا   (  اس    ت

 
 سے  ) حن

     سے   ان
 
دو   ادا  و  ن ں      کر  ہی 

 
مہر  اب کا  ان 

رض 
 
ق طور  ں اور    ۔ ب  ہی 

 
اہ   ب پ ر    گی  م 

 
اس  ت

ں م    می  اہ  ن  دکہ  امی 
 
ا    رص وج  م     ؤ ہ 

 
   پ ر   س ج  ت

عد    کے ب  ے 
 
کرن رر 
 
ک۔    مق

 
ن س  الِله  ب 

ے والا  ہ ے  
 
ن
 
پ ا  ۔   حکمت والا سب ج 

مِۡ َّيكُّۡ وَِِّۚعَّل  ِ ِاُّحِل َّ  ِ مۡ  َّـكُّ ِم َّال آءَّ   وَّرَّ
مِۡ ِذلٰكُِّ  ِ َّغُّوۡاِاَّنۡ  ِتَّبتۡ مۡ   َّمۡوَّالكُِّ باِ
صِۡنِيَِّۡ ُّ ِمّ   ِ افحِِيَِّۡغَّيَّۡۡ  ِِؕمُّسَّ اِ   فَّمَّ

ِاسۡتَّمۡتَّعۡتُّمِۡ  ِ ِبهِ   ِمنِهُّۡن َّ ن َّ   فَّاتُّٰوۡهُّ
ِ ن َّ هُّ وۡرَّ ةاِِ  اُّجُّ ِ  وَِِّ  ِؕۙفَّرِيضَّۡ نَّاحَِِّ  لَّ  جُّ
مِۡ َّيكُّۡ اِ  عَّل يتُّۡمِۡ ِ فيِمَّۡ مِنۡ  ِ بهِِ ِ  تَّرٰضَّ
ِ ةِِ بَّعۡدِ  ۡـفَّرِيضَّۡ ِ ِؕال ِ انِ َِّ   َِّ ِ   ِاللّٰه كَّانَّ
ا  عَّليِمۡااِ كِيمۡا  ِِِ حَّ

25.   And whoever is 

not able among you to 

afford to marry free 

women who believe, 

then (he may marry)  

from those who  are 

possessed by your 

right hands of the 

slave girls, believing. 

And Allah knows best 

about your faith. You  

are of one another, so 

marry them with the 

permission of their 

guardians, and give to 

them their bridal gifts 

و  اور   ہج  و   ن  ل  ہ   
ان
 
ق سے   اس  ں  می  م 

 
کہ  ت

کھے ر درت 
 
کر   کہ  ق کاح 

 
آزاد    سکےن

سے  وں 
 
و عورن مان ج  وں   والی   ات  و     ہ 

 
  وہ   ن

کرلے( کاح 
 
سے   )ن ں  می  و    ان  و ج    ں ہ 

مہار ملک   ِ 
 
ے  ے  ت

 
ن ہ  ک دا ھ   

 
اپ   ی ہ 

دن وں  
 
ان ں ن  والی      سے   می  مان  اور      ۔   اں ات 

وب   الله
 
ہ ے  ج ا 

 
ی
 
ای مان    ج  ات  مہارے 

 
ت

م      ۔کو 
 
و  ت ںہ  می  دوسرے    آپ س  ان ک 

ان   ۔   سے  کرلو  کاح 
 
ن ھر 
ھ     پ 

 
ساپ   کے 

ازت       اور ۔    کی ان کے مالکوں    سےاج 

َّسۡتَّطِعِۡل َّمِۡ ِ مَّنِۡوَِّ مِۡ ِ ي وۡلاِمنِكُّۡ اَّنۡ ِ طَّ
ِ ي َّنِۡ نتِِٰ كِحَّ  فَّمِنِۡالُّۡۡؤۡمنِتِِٰ الُّۡۡحۡصَّ
َّكَّتِۡم َّاِ  مِۡ ِ مَّل ُّكُّ فَّتَّيتٰكُِّمُّ اَّيَّۡۡان م ِنۡ 

ِ  وَِِّ ِؕالُّۡۡؤۡمنِتِِٰ ُّ َّمُِّاللّٰه مِِۡ اَّعلۡ  ِؕباِيَِّۡۡانِكُّ
مِۡ كُّ ِِ بَّعضُّۡ بَّعضۡ  ن َّ ِ ِۚم ِنۡ   وۡهُّ فَّانكِۡحُّ
ِباِذِۡنِِ  ِ وَِِّ اَّهۡلهِِن َّ ن َّ ن َّ ِ اتُّٰوۡهُّ هُّ وۡرَّ اُّجُّ

وۡفِِ َّعۡرُّ ِباِلۡۡ  ِ نتٰ   صَّۡ  غَّيَِّۡۡمُّّ
سٰفِحٰت  ِ ت َّخِذتِِٰلَّ ِو َِّمُّ ِ ِمُّ  ِؕاَّخۡدَّان 



in  kindness, them 

desiring wedlock,  not 

committing  lustful 

activities, and not 

indulging in secret love 

affairs.Then when they 

are  sheltered in 

marriage, then if they 

commit lewdness, then  

for them is half of that 

which is for free women 

of the punishment. 

This (permission to 

marry a slave girl) is 

for him who fears 

committing lewdness, 

among you. And that 

you have patience is 

better for you. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

دو  کر  کو   ادا  ک  ان  کے    مہر  ےان  عمدگی 

ھ 
 
وں  کہ        ساپ اں   ہ  ے  والی 

 
ں آن کاح می 

 
  ن

ہ  ی       کہ     ن 
 
پ رشن ہوت 

 
اں  ک   ش والی  ے 

 
اور  رن

ہ     ن 
 
اں   ے کرن وری    والی  ھن ے ج 

ا  ج  ی 
 
 آش
 
  ۔   ی ئ

ب پ   و    وہ   س ج  وظ ہ 
 
ں محق ی 

 
ا ت ں   ج  کاح می 

 
    ن

اگ  ھر  ں    ر پ  ھی 
 
ٹ ت  ب  کر  کاب 

 
کا  ارن دکاری  و ن 

 
  ن

ہ ے  ے 
 
لن کے  صف   ان 

 

کی   ن و    اس     ج 

وں  
 
عورن ہ ے   پ رآزاد  ں  می  ہ    ۔ سزا   ن 

ازت ( اج  کی  کاح 
 
ن ھ 
 
دی کے ساپ

 
ان   )ن 

ہ ے   اس  ے 
 
لن و ج سے   کے ہ  دکاری   ڈر    ن 

ے کا 
 
ھن

 
ٹ ت  م م   کر ب 

 
ں ت ہ کہ  اور  ۔  ی  م ن 

 
ر کرو    ت صث 

و  
 
ہ ے  ن ر 

 
ہث ے ب 

 
لن مہارے 

 
 الله    اور   ۔ ت
ے
 
ان ہ ے۔ والا    معاف کرن  مہرن 

ِٰۤ ِ ِ     فَّاذَِّا   اَّتَّيَِّۡ ِ    فَّاِنِۡ    اُّحۡصِن َّ
ةِ  ِ ِ    بفَِّاحِشَّ َّيهِۡن َّ ِ   فَّعَّل ِ مَّاِِ    نِصۡفُّ

نتِِٰ  ِ  ِِؕالعَّۡذَّابِِِ مِنَِّعَّلََّ الُّۡۡحۡصَّ ذلٰكَِّ
َّنِۡ ِ  ِ لِۡ شَِِّ ِ  خَّ مِِۡ   العَّۡنَّتَّ   اَّنِۡ وَِّ ِِؕ  منِكُّۡ

وۡاِ يٌِِۡۡ   تَّصۡبَُِّ مِِۡ   خَّ ُِّ  وَِِّؕل َّكُّ وۡرٌِ  اللّٰه  غَّفُّ
حِيمٌِۡ     ِِِ ر َّ

26.   Allah   intends   to 

make clear to you, and 

to guide you to the 

ways  of those who were 

before you, and accept 

repentance from you. 

And Allah is All 

Knower, All Wise. 

ہ ے  ا 
 
ی اہ  ح کہ    الله  ج 

 
ے    واص

 
رمان
 
ق

ے  
 
لن مہارے 

 
دے   اور ت ت  کو  ھدای  م 

 
ت

 
 
 ا    وں پ ر طری ق

 
و  لوگوں کےن م سے ج 

 
ھے ت
 
  پ

ی ول اور  ۔    ب ہلے 
 

ق ہ  ون 
 
م   کرے  ن

 
  ۔ ہاری  ت

ے والا    الله اور 
 
ن
 
پ ا  حکمت والا ہ ے۔ ج 

ُِِّ   يُّرِيدُِّۡ َِّ ِ  اللّٰه ِ َّي  مِۡ ِ  ليُِّب َّـكُّ  وَِِّ   ل
ِ مۡ  َّهۡدِيَّكُّ نَّنَِّي ِسُّ  ِ مِنۡ ال َّذِينَّۡ 

مِۡ وَِّقَّبلۡكُِّ   ِ َّتُّوۡبَّ مِۡ ِي َّيكُّۡ ُّ  وَِّ ِِؕ عَّل اللّٰه
كِيمٌِۡ  عَّليِمٌِۡ  ِِِ حَّ

27. And Allah intends 

to accept repentance 

from you, and intend 

those who follow vain 

desires that you 

deviate, a tremendous 

ہ ے    اللهاور   ا 
 
ی اہ  ی ول   کہ   ج 

 

ق ہ  ون 
 
  کرے   ن

م 
 
ں    اور    ہاری۔ ت ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا و    لوگ    ہ و  ج  ج 

ے
 
ث روی کرن ں   پ  ی      ہ 

 
س واہ 
 
دور    کہ  ی  ک ات  ج

م  
 
ا پ ڑو ت ادہ     ج  ہت زن   ۔ دور    ب 

ُّ يُّرِيدُِّۡ وَِّ ِ ِ اَّنِۡ ِ اللّٰه مِۡ ِ ي َّتُّوۡبَّ َّيكُّۡ  عَّل
َّت َّبعُِّوۡنَِّ   ِ   ال َّذِينَِّۡ   ِ   يُّرِيدُِّۡ    وَِّ   ي

هوٰتِِ ِالش َّ ِ  اَّنِۡ   ُّوۡا  يلۡ ِ ِتََّ ا     مَّيلِۡ



deviation.  عَّظِيمۡاا ِِِ 
28.   Allah intends to 

lighten the burden 

from you, and man 

was created weak.  

ہ ے   ا 
 
ی اہ  کرے   اللهج  لکا   

ہ ھ  وج  ن  پ ر    کہ  م 
 
ت

دا اور .سے  ی  ا  ی  ا گی  سان  کی 
 

   -زور کم   ہ ے اپ

ِ ُِّيُّرِيدُّۡ  ِاللّٰه  ِ َّف ِفَّ ُّ يّ  ِاَّنۡ  مِۡ   ِۚعَّنكُّۡ
انُّ وَِّ لقَِّ الۡنِسَّۡ عِيفۡاا خُّ  ِِِ ضَّ

29.      O   those   who 

believed, do not devour   

your wealths among 

yourselves wrongfully, 

except that it be a 

trade by mutual 

consent amongst you. 

And do not kill one 

another. Indeed, Allah 

is to you Most Merciful. 

لوگوںاے   ے  وہ 
 
ن لا  مان  ات  و  ہ  ج     کھاؤ  ن 

ے 
 
ن پ  م کو       ال و م ا   ا اہ  ا  ن 

 
ز ن

 
ا پ ے سے   ج 

 
 ق
ی   طر

کہ گر  م  ہ  و   ن  ارت   ہ  ج 
 
سے   ن دی  امی 

 
  رص

کی  کرو  اور    ۔   آپ س  لاک  ہ  ہ 
ان ک  ن 

۔   دوسرے  ن  کو  ک ب 
 
پ ر   ہ ے  الله    س م 

 
    ت

ہت   ان ۔ ب   مہرن 

ُّهَّاِ  َّي  ٰۤا ٰ ِ ِ   امَّٰنُّوۡاِِ  ال َّذِينَِّۡ ي ٰۤا   لَّ ُّوۡ تَّاكُّۡل
مِۡ َّـكُّ مِۡ ِ اَّمۡولٰ َّاطِلِِبَّينَّۡكُّ ِٰۤ ِ باِلبۡ  اَّنِۡالِ َّ
وۡنَِّ اِتَِرَِّٰ    ِ   تَّكُّ ِ     عَّنِۡ        ةِ اض    تَّرَّ
مِۡ ِ وَِّ ِم نِكُّۡ ٰۤا ِ ِ لَّ ُّوۡ مِۡتَّقۡتُّل كُّ  ِؕاَّنـۡفُّسَّ
َِّ  انِ َِّ مِۡ   كَّانَِّ   اللّٰه ا  بكُِّ حِيمۡا  ِِِ رَّ

30.  And  whoever does 

that in aggression  and 

injustice, then soon 

We shall cast him into 

the Fire. And that is 

for Allah ever easy.  

و    اور  ی  اپ سا  کرے گا  ج 
 
ادئ لم سے   اور  زن 

 
ط

  

ب  ری 
 
ق
 
و عی
 
کو   ن ں گے اس  ل کری 

 
م داج   ہ 

۔   ں  می  م 
 
ہی  
ج

ہ ہ    اور  ن  لن ےک  اللهِ ے    ے 

ہت   آسان ۔   ب 

ِ ِ ِي َّفۡعَّلِۡ ِمَّنۡ ِ  ِوَِّ ااعُّدِۡ ِذلٰكَِّ   و َِّ ِ ِوَّان
لمۡاا ِِ   ِ ظُّ وۡفَّ ُّصۡليِهِِۡ  ِ فَّسَّ اِ    ن َّارا  وَِّ  ِؕ  ن
ِ    كَّانَِّ ِِ  عَّلََّ ِ ذلٰكَِّ َّسِيۡۡااِ   اللّٰه  ِِ ي

31.    If you avoid the 

major sins, which you 

are forbidden from, 

We shall remove from 

you your lesser sins, 

and We shall admit 

you to an honorable 

abode.  

و اگر  رہ  ے 
 
ن چ 
 
م گے   ن

 
وں    ت اہ  گی  پ ڑے 

ا    وہ سے  کی  ع 
 
اہ ے من کو گی  م 

 
سے   ت ن  و ج 

 
  ن

م   درگذر ں گے ہ  م سے  کر دی 
 
مہار   ت

 
  ی ت

 
 
ھوئ اں  یج  ی 

 
ں گے    اور   پ رای ل کری 

 
م  داج ہ 

ں  مہی 
 
رام کی ت

 
شاچث

 

اپ ں   رہ   ۔ می 

ُّوۡا  انِِۡ  ۡتَّنبِ َّآٮ ِرَِّكَِّ ِ تََّ تُّنهَّۡوۡنَّ ِ  مَّاِ  ب
ُّكَّف ِرِِۡ     عَّنهُِّۡ مِِۡ    ن مِِۡ    عَّنكُّۡ ي اِتِٰكُّ  ِ سَّ
مِۡ وَِّ ُّدۡخِلكُّۡ لِا    ن  ِ كَّرِيۡۡااِ  م ُّدۡخَّ

32.  And do not desire   

for what Allah has 

bestowed more of, 

some of you over 

کرو  مت  اور   ا  می 
 
کی  ت لت دی  اس  ی 

 
ض
 

ف

ے    اللهہ ے  
 
ں  ن می  ں سے    ج س  می  م 

 
ت

ِ  وَِّ ِ مَّاِ ِ  تَّتَّمَّن َّوۡا لَّ لَّ ُِِّ  فَّض َّ بهِ  ِ  اللّٰه
ِ مۡ  كُّ ِبَّعضَّۡ بَّعضۡ  ِِؕعَّلَٰ  الِِ   جَّ ِ للِر 



others. For men  is  a   

share    of    what   they 

have earned. And for 

women is a share of 

what they have earned. 

And ask Allah of His 

bounty. Indeed, Allah 

is, of all things, All 

Knower.  

کو   عض  پ  ب  عض 
کرب  لن ے مردوں  حصہ  ے 

ں سے  ا   ہ ے و   سمی  ا    ج  ےکمان 
 
ن ہوں 
 
  ۔   اب

وںاور  
 
لن ےک    عورن ں ا   حصہ ہ ےے    سمی 

و  سے   ا  ج  ےکمان 
 
ہوں ن
 
و    ر او  ۔   اب ے رہ 

 
گن
 
ن ما

ل  ے اس ک  سے   الله
 
ص
 

ن    سے  ف کب 
 
ِ س

ر  ہ ے   الله ث ز  ہ  ے والا     کوچ 
 
ن
 
پ ا وب ج 

 
 ۔   ج

َّصِيبٌِۡ ِن  ِ ِ َّا  بُّوۡاؕم  ِاكۡتَّسَّ آءِِ وَِّ  ِ للِن ِسَّ
َّصِيبٌِۡ  ِ َّا  ن بَِِّۡ  م  ُِّئَِّسِ وَِّ  ِ ِؕاكۡتَّسَّ  اول

َِّ ؕ  مِنِۡ   ِ اللّٰه َِّ  ِ انِ َِِّ  فَّضۡلهِ   ِ كَّانَِّ اللّٰه
ِ ِ ءِ    بِكُّل  ۡ اِ  شََّ  ِ عَّليِمۡا

33. And  for  everyone, 

We   have   appointed   

heirs of that left by 

parents and near 

relatives. And to those 

with whom you have 

pledged your oath, so 

give them their due 

portion.  Indeed, Allah 

is,  over  all  things,  a 

witness.  

کے  اور   ان ک  ر  ے    لن ےہ 
 
ن پ  د کر  رر 

 
مق

ے 
 
ن م  ہ  ں  ی  سےوارث  ہ  ں  می  و   اس    ج 

ں  می  رکے 
 
ھوڑ   پ ں ج  ن   ی  ی      اور  والدی  ن 

رپ 
 
ق

دار ہ  ت 
 
ن    اور ۔     رش و    سےوں  لوگ ج  کہ    ا ح 

م   ےہ  
 
و    عہد  ہارات

 
ان کا حصہ ۔       دو ان کون

ک 
 
ن س ث ز پ ر    ہ ے  الله ب  ر چ   ۔   گواہ ہ 

ِوَِّ  ِ ِلكُِّل    ِ َّا  ِمَّوَّالَِِّٰجَّعَّلنۡ  ِ ِمِ َّا  كَّ  تَّرَّ
ِ ِوَِّالوَّۡالدِنِٰ  بُّوۡنَِّ  ِِؕالَّۡقۡرَّ ِ  وَِّ  ال َّذِينَّۡ
ِعَّقَّدَّتِۡ  ِ مۡ  ُّكُّ مِۡاَّيَّۡۡان  فَّاتُّٰوۡهُّ
َّهُّمِۡ َّصِيبۡ َِّ  ِ انِ َِّ ِ ِؕن ِِ   عَّلَِِٰ   كَّانَِّ  اللّٰه ِ  كُّل 

ء    ۡ  ِِِ شَّهِيدۡااِ  شََّ
34.  The men are 

protectors of the 

women, by what Allah 

has bestowed to one of 

them  over   other,  and 

because they spend  of  

their wealth. So the 

righteous women are 

devoutly obedient, 

guarding in absence 

that which Allah has 

guarded. And those 

women, you fear 

rebellion from whom, 

ان مرد   گہی 
 
ں    ن ی  پ ر  ہ  وں 

 
پ ر کہ اس  عورن ا 

ی      ی 

ا ے  اللهہ ے    عطا کی 
 
ں    ن عض کو ان می    ب 

عض  ا پ ر کہ اس    اور   پ ر   ب 
ی  ے  وہ    ی 

 
رچ کرن

 
خ

ں  ی     ہ 
 
ن پ  سے   ال و ما   ے ا ں  و    ۔   می  ج  و 

 
ن

ک   ی 
 
ں ی ی 

 
ں  عورت ی  عار   ہ 

 
ش ں    اطاعت  ی  ہ 

ت 
 
اظ
 
والی    حق ی 

 
پ ںکر  ی  ھے      ہ   

ن چ
پ  ھ 
 
ٹ ت  اس کی  ب 

ا   ج سے وظ کی 
 
ے  اللهمحق

 
ں  اور  ۔ ن ی 

 
  وہ عورت

ہ 
 
دپ ش
 
ں    ان مہی 

 
ت و  ن ہ  کا   کی     ج  ی 

 
ئ و 
 
دج و    ن 

 
ن

الُِّ جَّ ِ ِ ِ اَّلر  امُّوۡنَّ آءِِقَّو َّ الن ِسَّ بَِِّاِ ِ عَّلََّ 
ِ لَّ ِفَّض َّ  ِ  ُّ هُّمِۡاللّٰه ِبَّعضَّۡ   ِ بَّعضۡ  عَّلَٰ 

ِو َِّ  ٰۤ ِاَّنفَّۡقُّوۡابَِِّا اَّمۡوَّالَِمِِۡ   ِؕمِنۡ 
ِ لحِٰتُّ  حفِٰظٰتٌِ   قنِٰتتٌِٰ ِ    فَّالصه
َّيبِۡ ِ ِ ِ بَِِّا ل لِغۡ ُِّ ِ ِحَّفِظَّ ِ  وَِّ ِ ِِؕاللّٰه هتِِۡ ال
َّافُّوۡنَِّ ِ    ِ تََّ ن َّ وۡزَّهُّ ُّشُّ ِِ       ن ن َّ وۡهُّ  فَّعِظُّ

ِ  وَِّ  ن َّ وۡهُّ رُّ ِاهۡجُّ ِ  فِِِ    اجِعِ   َّضَّ الۡۡ



so admonish them, and 

forsake them in beds, 

and punish them. 

Then if they obey you, 

then do not seek 

against them any 

means (to blame).  

Indeed,  Allah   is  ever  

Most  High,  Most  

Great. 

کرو   خت  صن 

 

کو  ن ھوڑدو  اور    ان  ج  ہا 
 
ن
 
ک پ   و ان 

ں می  روں 
 
دو   اور    پ سث کو   سزا 

 
اگر    ۔ان ھر  وہ  پ 

ں  کری  مہار   اطاعت 
 
و    ی ت

 
لاش  مت  ن

 
ن

لاف  ان    کرو 
 
ج ی      کے 

 
  لزام ا (  راہ کوئ

ک   ۔ )ی ک
 
ن س ہت    ہ ے  الله  ب  ر ب 

 
الاپ   ن 

ہت    ۔   پ ڑا ب 

ِوَِّ ن َّ مِۡ ِ  فَّاِنِۡ ِ ِۚاضۡرِبُّوۡهُّ عنَّۡكُّ فَّلَِّ اَّطَّ
ِِ   تَّبغُّۡوۡا َّيهِۡن َّ اِِ   عَّل بِيلِۡ ِ    ؕسَّ َِّ  انِ َّ  ِ اللّٰه
ااِ  عَّليِ اا  كَّانَِّ  ِِِ كَّبيِۡۡ

35.  And if you fear a 

dissension between 

them (husband and 

wife), then appoint an 

arbitrator from his 

family and an 

arbitrator from her 

family. If they (both 

arbitrators) desire 

reconciliation, Allah 

will make it right 

between them. Indeed  

Allah is All Knower,  

Well Acquainted.  

و   اگر   اور  ہ  ہ 
 
دپ ش
 
م ان

 
کا  و ک     ت ی 

 
اف اج 
 
  ان    ن

ی وی ( پ  اں  ان  )می  درمی  رر    کے 
 
مق و 
 
ن

صف   کرو 
 
مب ک  ان ک  دان  مرد 

 
ان
 
ج ے 

سے ں  صف  اور  می 
 
مب عورت    ان ک 

ں سے۔  دان می 
 
ان
 
وں  (   وہ  اگر کے ج

 
دون

صف  
 
گے    )مب ں  ی  اہ  و       ح صلاا    ج 

 
ن

ت
 
ق
 
دا   مواف ی  گا    ی  دے  ان    الله   کر 

ں۔  ن    می  ک ب 
 
ے    سب ہ ے  الله    س

 
ن
 
پ ا ج 

ا   سبوالا  ر سے ن  ث 
 
 ۔     چ

ِانِِۡ وَِّ  ِ ِخِفۡتُّمۡ  ِشِقَّاقَّ اِ   بَّينِۡهِمَّ
اِ  ِ فَّابعَّۡثُّوۡا  وَِّ  ِ اَّهۡلهِِ ِ   م ِنِۡ حَّكَّما
ِٰۤ     ِ انِِِۡ     ِۚاَّهۡلهَِّا ِ م ِنِِۡ   حَّكَّماا ا ُّرِيدَّۡ  ي 

ا   ِاصِۡلحٰا  ُِّ اللّٰه ِي ُّوَّف قِِ  ا  َّهُّمَّ ِِؕبَّينۡ  انِ َِّ 
 َّ ا   كَّانَِّ اللّٰه اا عَّليِمۡا بيِۡۡ  ِِِ خَّ

36. And worship Allah 

and do not ascribe as 

partners to Him any 

thing. And to parents  

do good, and to near 

relatives, and the 

orphans, and the 

needy, and the 

neighbor who is near  

of   kin,   and    the    

neighbor who is a 

ادت    اور  ہ     اور      کی     الله     کرو     عی      ن 
ک رن 

 
اؤ      س ی  ھ ی 

 
کو    اس کے ساپ ث ز  چ  کسی 

ھ   اور .
 
ن کے ساپ کرو   والدی    جسن سلوک 

والوں اور   ت  رای 
 
موں اور    ق ی 

 

ت اور    ب 

اداروں 
 
مس  اور   ن

ہ  دار  ہ  ت 
 
ےرش

 
ن   اور  ا 

ی  ن 
 

ت مس  اج 
ے   ہ 

 
اس       اور ان ے      ن 

 
ھن

 
ٹ ت    ے وال  ب 

ِوَِّ وا  ِاعۡبُّدُّ  َّ وۡا وَِّاللّٰه تُّشۡرِكُّ ِلَّ   بهِِ  
يـًۡٔاا ااِ  باِلوَّۡالدَِّينِِۡ  و َِِّ   ِؕشَّ  و َِِّ   احِۡسٰن
َّتمِٰٰٰ    وَِِّ    القُّۡرۡبَِٰ  بذِِىِ   وَِّ    ِ اليۡ

َّسٰكِيِِۡ َّـارِِ وَِِّ   الۡۡ  القُّۡرۡبَِِٰ  ذِىِ   الۡۡ
ُّـنُّبِِوَِّ الۡۡ َّـارِ  ِالۡۡ احِبِ  وَِّ  الص َّ

َّـنۡ بِِ ِباِلۡۡ بِيلِِۡ وَِّ  الس َّ ِۙ ابنِۡ   مَّاِ وَِّ 



stranger, and the fellow   

traveler, and the 

wayfarer,  and  whom 

your right hands 

possess. Indeed, Allah 

does not love those who 

are proud, boastful.  

ر اور  
 
و    وہ   اور   مساق مہار     ج 

 
ھ  ت

 
اپ ے ہ 
 
ن ہ  ے دا

لک  ِ   کی 
ںہ    ی تم ک  ۔     ی 

 
ن س ں   الله    ب  ہی 

 
  ب

ا   
 
کرن د   سی  کو پ  و      اس   ہ  و   ے  ج 

 
کرن ر  کث 
 
    والا   ن

ی 
 
خ ن 

 
ے والا   ش

 
 ۔   مارن

َّكَّتِۡ  مِۡ   مَّل ُّكُّ َِّ    ِ انِ َِّ    ِِؕاَّيَّۡۡان ِِ    اللّٰه  لَّ
 ِ ُّ بِ  َّالاِ  ِ       كَّانَِّ        ِ مَّنِِۡ         يَُّ تۡ  ِ مُُّ

وۡرَّ اِ  ِِ فَّخُّ

37.     Those  who  are  

miserly, and enjoin on 

people miserliness, and 

hide that which Allah 

has   bestowed    upon  

them of  His  bounty.  

And We have prepared 

for the disbelievers a 

humiliating 

punishment. 

ل کر وہ لوگ  
 
ج
 
و  ن ے ہ   ج 

 
ں ن ی ب   اور   ی 

 

رع
 
پ

ں ی  ہ  ے 
 
ن پ  کو     د    لوگوں 

 
ج
 
ا ک اور    ل  کی ن ھی   

  ر ج

ھ 
ک ہ  ر ے 
 
ں ن کو   ی  و    اس  ہ ے  ج  ا  رمان 

 
ق عطا 

ں   ہی 
 
ے  اللهاب

 
سے    ن ل 

 
ص
 

ف ے 
 
ن پ    ۔   ا

ے   اور 
 
ن م  ہ  ہ ے  رکھا  کر  ار  ی 

 
روں    ی

 
کاق

ے  
 
لن  عذاب ذلت کا ۔ کے 

  ۨ َِّۙ ِۡال َّذِينَّۡ  ب ّـَ لُّوۡنَِّي ِخَّ وۡنَِّ وَِّ  َّامُّۡرُّ  ي
ِ ُّخۡلِِالن َّاسَّ  ِباِلبۡ وۡنَِّ وَِّ  َّكۡتُّمُّ ِي   ِٰۤ مَّا

ِٰ ُِّا َّااَّعۡتَِّ   وَِّ ِؕ فَّضۡلهِِ   مِنِۡ   تٮٰهُّمُّ اللّٰه  دۡن
ااِ   للِكۡفِٰرِينَِّۡ اب اا    عَّذَّ ُّهِينۡ  ِِِ ِۚم 

38.    And  those  who 

spend their wealth to  

be seen by the people,  

and    do   not    believe 

in  Allah, nor  in  the 

Last Day. And him, 

becomes Satan whose 

companion, then evil is 

such a companion.  

لوگ     اور  رچ وہ 
 
خ و  ہ    کر  ج  ے 

 
ں ن ے    ی 

 
ن پ  ا

ے کو   اموال
 
ں   اور   لوگوں کے  دکھان ہی 

 
  ب

مان   ے ات 
 
ھن
ک ہ اور  پ ر    الله  ر ر   ن وم   ن 

 
پ ر    ت آخ

ےوہ     اور ۔ 
 
ان وج  ی طان    ہ 

 
ھی   ج س کا ش

 
پ
  سا

و  
 
ہت  ن ھی ۔   اپ سا  پ را ہ ے    ب 

 
پ
 سا

ُّمۡ ِ ِيُّنفِۡقُّوۡنَِّال َّذِينَّۡ ِ وَِّ  رِئَّآءَِّاَّمۡوَّالََّ
ِ وَِِّ  الن َّاسِِ ِ   ِ يُّؤۡمنُِّوۡنَِِّ   لَّ ِ ِ باِللّٰه  وَّلَّ
َّوۡمِِ نِِ     مَّنِۡ     وَِّ     ِِؕالۡخِٰرِِ    باِليۡ  ي َّكُّ

يطٰۡنُّ  َّهِ      الش َّ اا        ل آءَِّ        قَّرِينۡ   فَّسَّ
اا  ِ قَّرِينۡ

39.   And what (loss 

would be) theirs if they 

had believed in Allah, 

and the Last Day, and 

had spent of that which 

Allah has provided for 

them. And Allah is, of 

them, All Aware.  

ااور   صان(  کی 
 
ق

 
   ی

 
پ ڑن پ ر    )ا آ  مان  اگر  ان  ات 

آ ل ے  ے 
 
ر   ن وم  اور پ ر    الله  وہ  ن پ رآخ    ت 

ے    ور ا 
 
کرن رچ 

 
ں سے خ می  و   اس    رزق     ج 

ا      ہ ے دن 
 
ے   اللهو  کان

 
   اللهہ ے      اور ۔ ن

 
 
ن ں ا ارے می  ا  کےن  وب ج 

 
ے والا ج

 
ن
 
 ۔   پ

َّيهِۡمِۡ  ِ مَّاذَّا وَِّ َّوِِۡ   عَّل ِِ  ِ امَّٰنُّوۡا  ِ ل  وَِّ  ِ باِللّٰه
َّوِۡ  مِ َّاِ     اَّنفَّۡقُّوۡا   وَِّ   الۡخِٰرِِ ِ   مِِاليۡ

ِ زَّقَّهُّمُّ ُِّ ِ رَّ ِ   وَِّ   ِِؕاللّٰه ِ   كَّانَّ ُّ  بِهِمِۡ   اللّٰه
اِ  ِِِ عَّليِمۡا



40.  Indeed, Allah does 

not wrong even of the 

weight of an atom. And   

if there is a good deed, 

He will increase it many 

fold, and will give from 

His presence a great 

reward. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ں   الله  ی ق ہی 

 
لم    ب

 
ط

ا 
 
ک    پ راپ ر وزن    کرن ان 

کے۔  و   اگر  اور     ذرے   ک   ہ 
 
کیوئ  

ی
 
ی کر    ی  و 

 
ن

      کو   اس    وہ      ادے گ 
 
ا      ی کن

عطا      اور  ۔   گی 

ے     گا کر ے  
 
ن پ  اس ا م ۔ سے    ن  ی 

 

ر عظ    اخ 

 ِ َِّ انِ َّ ِ  ِ اللّٰه ِ لَّ َّظۡلمُِّ ةِ  ِ مِثقَّۡالَِّ ِ ي  و َِّ  ِ ۚذَّر َّ
ِ انِِۡ  نَّةاِ تَّكُّ سَّ ِ يُّؤۡتِِ وَِِّ ي ُّضٰعفِۡهَّاِ  حَّ

نهُّۡ  ااَّجِۡ مِنۡ ل َّدُّ ا  را  ِِِ عَّظِيمۡا

41. So how (will it be) 

when We will bring 

from every nation a 

witness, and bring you 

(O Muhammad - pbuh) 

against these people as 

a witness.  

ھر   و گ(ا  سکن    پ  ب   )اہ  م   ج  ں گے ہ  ی 
 
ر    لات ہ 

سے  ں  می  گواہ ا   امت  ں     اور    ن ک  ی 
 
لات

م     گے  م  ہ 
 
ان     )صلى الله عليه وسلممحمد اے  (      کو  ت

طور گواہ     پ ر لوگوں    ۔   ب 

 ِ يفَّۡ َّاِ   ِ اذَِّاِ فَّكَّ ِِ  مِنِۡ جِئنۡ ِ اُّم َّة ٍۭ ِ  كُّل 
ِ هِيدۡ   ِ و َِّبِشَّ َّا  ِجِئنۡ ِبكَِّ ءِِ   لَاَّ ىؤُّ هٰ عَّلَٰ 
 ِِِِ شَّهِيدۡااِؕ

42. That day will wish 

those, who disbelieved 

and disobeyed the 

messenger, if could be 

leveled upon them the 

earth. And they will 

not be able to hide 

from Allah any matter.   

ں گے    دن اس   کری  لوگ آرزو  ہوں    وہ 
 
ن ج 

ے  
 
ر  ن

 
ا    کق     اور  کی 

 
رمائ
 
اق
 
   کی  رسول     یک    ین

ا   کاش  کہ ج  دی  کر  ےپ راپ ر 
 
   پ ر   ان  ن

۔  ن  وہ اور    زمی  گے  ں  سکی  ا  ھی   
ج ں  ہی 

 
   ب

ات ۔   سے الله ی ن 
 
 کوئ

َّوۡمَّٮ ِذِ  ُِّ ِ ي وۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡي َّوَّد  ا وَِّكَّفَّرُّ وُّ عَّصَّ
وۡلَِّ سُّ ِ الر َّ َّوِۡ  ِ ل وهى  ِتُّسَّ بِهِمُّ   
ؕ ِ   وَِِّ   الَّۡرۡضُّ وۡنَِِّ   لَّ َّكۡتُّمُّ َِِّ   ي  اللّٰه
اا دِيثۡ  ِِِ حَّ

43.   O those who 

believed,  do  not 

approach prayer while  

you are intoxicated, 

until you know what   

you are saying, nor 

while in the state of 

sexual discharge  except 

when traveling  on  the  

road,  until  you  have 

bathed. And if you are 

ill, or on a journey, or 

مان لوگوں   وہ   اے  و ات  ے ج 
 
ہ  لان ب   ن  ری 

 
 ق

اؤ   ماز کے    ج 
 
ی        ت و    کہ ج  م ہ 

 
ے کی جالت  ت

 
س
 

پ

ں   ہاںمی  ک    ب 
 
ں    کہن مہی 

 
ت و   ہ  کہ  معلوم 

ا و۔   کی  ہ  رہ ے  کہہ  م 
 
ہ   ت ن  کی    اور  ت  ای 

 
ی ج 

ں  می  کہ   مگر  جالت  ہ  ر  ن 
 
و   کر  سق ہ    رہ ے 

ےار
 
ں  شن ک   می 

 
ہاں ن سل کر   کہ   ب 

 

 ۔  لوغ

م اگر      اور 
 
و ت مار    ہ  ی  ا  پ  ں ن  ر می 

 
ا   سق و    ن  ا ہ  ی  آن 

 
کوئ

ُّهَّاِ  َّي  ٰۤا ٰ ِ ِ   امَّٰنُّوۡاِ   ال َّذِينَِّۡ  ي بُّواِ لَّ  تَّقۡرَّ
ِ كَّارٰىِ  اَّنـۡتُّمِۡ وَِِّ   لوٰةَِّالص َّ ِِ   سُّ  حَّتِه

وۡاِ َّمُّ ُّوۡنَِِّ    مَّاِ   تَّعلۡ وۡل ِ  وَِّ  تَّقُّ ااِ   ِ لَّ نُّب  جُّ
ِ ِ ِ عَّابرِِىِۡ ِ الِ َّ بِيلۡ  ِ سَّ َّسِلُّوۡا ِ حَّتِه  ِؕتَّغتۡ
نتُّۡمِۡ انِِۡ  وَِّ ِِٰۤ  كُّ ٰ عَّلَٰ ِ   اَّوِِۡ    م َّرۡضَّ

ِ فَّر   ِاَّوِۡسَّ آءَِّ  ِجَّ دٌِ  ِاَّحَّ  ِ مۡ  م ِنَّ م نِكُّۡ



came one of you from 

the toilet, or you have 

been in sexual contact 

with women, then you 

do not find water, then 

seek clean earth, then  

with it rub your faces   

and your hands.  

Indeed,  Allah  is  Oft 

Pardoning, Forgiving.  

ں سے    ان ک م می 
 
لاء سے  ت

 
ی ت الج ا  پ  ن 

ے
 
ن م 
 
ت و  ہ  کی  ت  اری 

 
سے    مق وں 

 
عورن

ھر  ہ    پ  ے ن 
 
ں   من شر آ ن مہی 

 
ی    ت

 
ائ و  ن 
 
مم کرلو ن ی 
 
  پ

ی  
 
من اک  مسحسے۔ن  ے    کرلو    سو 

 
ن پ  ا

ے      اور ج ہروں کا  
 
ن پ  ھوں کا ا

 
اپ ک    ۔   ہ 

 
ن س ب 

ےوالا معاف ہ ے  الله
 
ے والا     کرن

 
ن
 
س

 
خ
 
 ۔   ن

َّآٮ ِطِِ ِ ِ اَّوِۡ ِ الغۡ َّسۡتُّمُّ آءَِّ  ِ لٰۡ َّمِِۡ    الن ِسَّ  فَّل
وۡاِ   ِدُّ وۡا   مَّآءاِ ِ   تََّ مُّ َّم َّ عِيدۡاا ِ   فَّتَّي  ِ صَّ

ااِ  ي بِ وۡا   طَّ حُّ مِۡ   ِ فَّامۡسَّ وۡهِكُّ  وَِِّ   بوُِّجُّ
مِۡ ِِؕاَّيدِۡيكُّۡ ِانِ َِّ   َّ اللّٰه  ِ ا كَّانَّ  و ا عَّفُّ
اِ وۡرا  ِ غَّفُّ

44.   Have you not seen 

at those who were 

given a portion of the 

book, they purchase 

error, and they wish 

that you should go 

astray from the path.  

ا ےکی 
 
م ن
 
کھا ت ں دن  ہی 

 
کو    ب لوگوں  کو  ان 

 
ی ج 

ھا  
 
پ ا  گی  ا  ھ  دن  اب    حصہکچ 

 
ں  کی   سےمی 

ں وہ  ی  ے ہ 
 
دن رن 
 
ی    خ ں   اور   گمراہ  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا   ج 

م   کہ 
 
اؤ ت ک ج 

 
ھی ے سے ۔ ار    پ 

 
 شن

َّمۡ ِ ِ   ِتَّرَِّ اَّل ِ اُّوۡتُّوۡاِ ِ  ال َّذِينَِّۡ ِ   الَِّٰ
اا َّصِيبۡ ِ ن الكِۡتبِٰ  ُّوۡنَِّم ِنَّ   يَّشۡتََّ

ِ َّةَّ  للٰ ِوَِّالض َّ وۡنَّ  ِ اَّنِۡيُّرِيدُّۡ تَّضِل ُّوا  
ؕ بِيلَّۡ  ِ الس َّ

45. And Allah knows 

best of your enemies. 

And sufficient is Allah 

an ally, and sufficient 

is Allah as a helper.  

وب    اللهاور  
 
ا ج

 
ی
 
ای مہارے    ہ ے  ج 

 
ت

و 
 
می

 
ی   اور  کو ۔    ں دش

 
کارساز    ِ الله  ہ ے     کاف

ی   اور  ۔  
 
 مددگار ۔   الله ہ ےکاف

ُِّوَِّ ِاللّٰه  ِ َّمُّ  مِۡاَّعلۡ َّعدَّۡآٮ ِكُّ وَِِّؕباِ ِ كَّفِٰٰ 
ِِ لِي اا ِ باِللّٰه ِِ ِ كَّفِٰٰو َِِّ وَّ َّصِيۡۡااِ   باِللّٰه  ن
 ِِِ 

46. Among those who 

are Jews, they change 

the words from their 

context, and they say:  

“We heard and we 

disobeyed. And hear, be 

not heard.” And (say) 

“raina” distorting by 

their  tongues   and 

slandering in religion.  

And if they had said: 

“We  heard  and  we 

obeyed. And hear you   

ں سےان   می  ہودی    لوگوں  ب  و  ےج 
 
گن و    ہ 

ں  ی  ہ  ے 
 
ن پ  د ا 

 
ی اظ   ہ 

 
کے    کو   الق ان 

سے امات 
 
ںاور    مق ی  ہ  ے 

 
ہن
ا    کہ   ک لی  سن 

ے  
 
ن م  ا    اور ہ 

 
مان ں  ہی 

 
و  اور ب

 
ہ  شت ن 

اؤ  ےج 
 
وان
 
ں   (ور  ا  شت ی  ے ہ 

 
ہن
ا) ”  ک

 
    “راعی

کر  ی    مروڑ 
 
ن    اپ 

 
ان کر   ہ طعت  اور  کو    وں زن    دے 

ں۔  ن می  ے   وہ    اگر اور    دی 
 
ہن
م    کہ     ک ا ہ  سن لی 

ے
 
ے  اور   ن

 
ن م  ہ  ا  لی  و  اور    مان 

 
  اور شت

ِ  هَّادُّوۡاِ   ِال َّذِينَِّۡ  م ِنَّ ِ فُّوۡنَِّ  ِ َّر   يَُّ
ِ ۡـكَّلمَِّ  م َّوَّاضِعهِِ ال ِعَّنۡ   ِ ُّوۡنَِّوَّ  وۡل َّقُّ  ي
عِۡ ِ َّا  وَِّ ِ نَّاسََّ ينۡ   غَّيَِِّۡۡ    اسََّۡعِۡ   وَِِّ   عَّصَّ

عِ  سۡمَّ اعِنَّا و َِّ ِ مُّ َّي ا اِِ    رَّ َّلسِۡنَّتهِِمِۡ    ل  باِ

ااِ  وَِّ عنۡ ينِِِۡ فِِِطَّ َّوِۡ وَِِّ ِؕالد ِ ُّمِۡ ِ ل ُّوۡاِاَّنِ َّ ِ قَّال
َّاِ  عنۡ ِ َّاوَِّسََّ عنۡ َّا وَِِّ   اسََّۡعِۡ وَِّ ِ اَّطَّ رۡن  ان ظُّ



and look at us,” it 

would have been 

better for them, and 

more upright. But 

Allah has cursed them 

for their disbelief, so 

they believe not, except 

a few.  

 
 
ر ب
 
پ ر ط م 

ہ  و   کرو 
 
ہ   ن ا   ن 

 
ون ر    ہ 

 
ہث جق  ب  ان کے 

ں  ادہ اور    می  ھی۔ درست    زن   
پ

کن     
لی

  

ھی  
ک
ت کر ر

 
ے الله  ان پ ر ہ ےلعی

 
ان    ن

ب   ر کے شب 
 
کق و  کے 

 
ں   ن ہی 

 
مان  وہ    ب ات 

ے  
 
ھوڑے  مگر لان

 
 ۔ پ

   ِ َّـكَّانَّ يۡۡاال ُّمِِۡ    خَّ ٰـكِنِۡ ِ اَّقوَّۡمَّ وَِّ ِ لَ َّ  وَّ ل
  ُِّ اللّٰه ِل َّعَّنَّهُّمُّ  فۡرِهِمِۡ  ِبكُِّ  ِ  فَّلَِّ

ِ  يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ اِ  الِ َّ  ِِِ قَّليِلِۡ

47.  O those who have  

been  given  the  Book, 

believe in this (Quran) 

which We have sent 

down confirming that 

(Book) which is with 

you, before that We 

obliterate faces, then 

turn them on their 

backs, or curse them as 

We  cursed   people of  

the  Sabbath. And ever 

is the decree of Allah 

accomplished. 

  

ھی    لوگوں    وہ اے  

 
پ
ی 
 
گن دی  ں  ہی 

 
ن ج 

اب 
 
آؤ   کی لے  مان  ران (اِس     ات 

 
پ ر     )ق

و   کی  ج  ازل 
 
ے  ان

 
ن م  ہ   ق   -ہ ے 

صدن
 

ن

والا کر  ے 
 
س  ہ ے  ن

 
اب (  ا

 
و   کا  )کی   ج 

ہ ے۔  اس  ن  مہارے 
 
ب ہلےت سے        اس 

مکر   مسخ  کہ ہ  ں  کو  دی  ں اور   ج ہروں  دی  ر  ھث    پ 

کو 
 
ان م     ہ 
 
ھان

 
ٹ ت  ب  طرف   وں کی  ا    کی  ت  ن 

 
لعی

ں   م  کری  پ ر ہ  ج    ان  طرح  ت  ے سن  اس 
 
لعی

ھی 

 
پ
ے   کی 

 
ن م  ت  اصجاب    ہ    اور پ ر    شب 

کم   ہ ے
ے والا کا     الِلهج

 
ن ہ  وکر ر ذ ہ 

 
اق
 
 ۔ ن

ُّهَّاِ  َّي  ٰۤا ٰ ِِ    اُّوۡتُّوا    ِ ال َّذِينَِّۡ    ي  الكِۡتبَّٰ
َّاِ    بَِِّاِ   امٰنُِّوۡاِ لنۡ َّز َّ قااِ    ن د ِ َّاِ ِ    مُّصَّ لۡ ِ
مِۡ ن ّـَطۡمِسَّ ِ  اَّنِۡ  قَّبلِِۡ م ِنِۡ ِ   مَّعَّكُّ
وۡهاا جُّ ِوُّ  ِ ا  د َّهَّ ِفَّنَّرُّ  ٰۤ ا اَّدۡبَّارِهَّ اَّوۡ عَّلَٰى 
َّلعَّۡنَّهُّمِۡ ِن  ِ ا  ِٰۤكَّمَّ َّعَّن َّا ِل اَّصۡحٰبَّ  
بتِِۡ ِِؕالس َّ ِكَّانَِّ وَِّ   ِ ِِاَّمۡرُّ   اللّٰه
  مَّفۡعُّوۡلاِ

48.  Indeed, Allah does 

not forgive that partner 

should be ascribed to 

Him. And He forgives 

what is other than that, 

for whom He wills. 

And whoever ascribes 

partners to Allah, then 

indeed he has invented 

a tremendous sin.  

  

 

ا
 
ی ی 
 
ں    اللهی ق ہی 

 
کرن گا ب رک   کہ     معاف 

 
  س

ے ک 
 
ان ا ج  ک  ی  ھ اس 

 
معاف  وہ  اور    ے ساپ

ا ہ ے کر د
 
ی ے ج س ک اس کے سوا   ی 

 
لن    ے 

اہ ے ۔  وہ   ے  اور  ج 
 
رر  ج س ن

 
رن ک مق

 
س

ا ِکی  ھک  الله 
 
ساپ و  ے 
 
   ن

 

ا
 
ی ی 
 
ے    ی ق

 
ن اس 

دھا 
 
ان ان ن 

 
ہی ڑ    ب  اہ کا پ   ۔   ے گی 

 ِ َِّ  انِ َّ ِ  ِ اللّٰه ِ لَّ َّغفِۡرُّ ِ ِ اَّنِۡ ِ ي كَّ ِ  ِ ي ُّشۡرَّ بهِ 
ِوَِّ َّغفِۡرُّ ِِ     دُّوۡنَِِّ    مَّاِِ    ي َّنِِۡ     ذلٰكَِّ  لِۡ

آءُِّ ِِِ      ي ُّشۡرِكِِۡ      مَّنِۡ    وَِِّ    ِۚي َّشَّ   باِللّٰه
ٰٰۤى  فَّقَّدِِ اا  افتََّۡ ا   اثِۡۡ  ِِِ عَّظِيمۡا

49. Have you not seen 

at those who claim 
کھا دن  ں  ہی 

 
ب ا  ے  کی 

 
ن م 
 
کو    ت لوگوں  و  ان  ج  َّمِۡ ِ  ِتَّرَِّ ِ اَّل  يُّزَّك ُّوۡنَِّ ِ  ال َّذِينَِّۡ ِ  الَِّٰ



purity for themselves. 

Nay, but Allah purifies 

whom He wills, and 

they will not be 

wronged as much as 

the husk on a date-

stone.  

زہ   اکث  ے ن 
 
ن پ  د رار 

 
ں   ق ی  کو    ہ  آپ  ے 

 
ن پ  ا

لکہ  ۔  ن  ں  ہی 
 
اک  اللهب ہ ے ن  ا 

 
ج سکو    کرن

۔  ہ ے  ا 
 
ی اہ  گ  اور  ج  و  ہ  لم 

 
ط
پ ر  ں ان  ہی 

 
  ا ب

ھلکے کے 
ھلی کے ج 

 
ور کی گٹ ھج 

ک
ر    -پ راپ 

هُّمِۡ ِ   بَّلِِ  ِِؕ  اَّنفُّۡسَّ ُّ ِۡ    اللّٰه مَّنِۡ   يُّزَّكّ ِ

آءُِّ ِ وَِّ   ي َّشَّ وۡنَِّ   لَّ َّمُّ اِ    يُّظۡل  ِ فَّتِيلِۡ

50.  See, how they 

invent against Allah a 

lie. And sufficient is 

that as a manifest sin.   

کھو  ہ کن سا    دن  ن  ں  ی  ہ  ے 
 
ھن د
 
ان پ ر    الله  ن 
ھوٹ ۔   ی ہ ےاور  ج 

 
ہی   کاف اہ ۔    ب   کھلا گی 

رِۡاُِّ ِن ظُّ  ِ ُّوِۡكَّيفَّۡ  َّفۡتََّ ِنَِّي   ِ اللّٰه عَّلََّ 
ِ ۡـكَّذِبَّ ِِٰۤ   كَّفِٰٰ وَِِّ   ِؕال ااِ   بهِ  ااِ   اثِۡۡ ُّبيِنۡ  م 

 ِِ 
51. Have  you  not seen 

at those who were  

given a portion of the 

Scripture,  they believe 

in idols and satanic 

forces.  And  they  say  

about those who 

disbelieved that they 

are more guided than 

those who believed in 

the right way.   

کھاکی   ں دن  ہی 
 
ے  ا ب

 
م ن
 
کو    ان لوگوں کو   ت

 
ی ج 

ا گی  ا  ھا دن 
 
ھ    پ اب حصہ  کچ 

 
سے  کی ں    کہ   می 

ں وہ ی  ہ  ے 
 
ھن
ک مان ر وں    ات 

 
ی ی طاور    پ رپ 

 
 ا ش

 
  ی ئ

وں  
 
ون
 
ں   اور   پ ر ق ی  ہ  ے 

 
ہن
ن   ک

 
کے  وں  لوگ   ا

ں  می  ارے  ا   ن  کی  ر 
 
کق ے 
 
ن ہوں 
 
ن ہ    کہ   ج  ن 

ں لوگ   ی  ادہ ھد   ہ  ہ  زن  ت 
 
اف ن  ت  لوگوں ای  ن 
 
  ا

مان   سے و ات  ے  ج 
 
دھے   لا ن ے ار شی 

 
 -پ ر    شن

تَّرَِّ َّمۡ  ِ ِ اَّل ااِِ   اُّوۡتُّوۡا ِ ال َّذِينَِّۡ الَِّٰ َّصِيبۡ  ن
الكِۡتبِِٰ ِم ِنَّ   ِ  باِلۡۡبِتِِۡيُّؤۡمنُِّوۡنَّ 

اغُّوۡتِِوَِّ ِالط َّ ُّوۡنَِّ وَِّ  وۡل َّقُّ ِ  ي للِ َّذِينَّۡ  
وۡا ءِِ  ِ كَّفَّرُّ لَاَّ ىؤُّ ِ  ِ دىٰاَّهِۡهٰ ِ  مِنَّ  ال َّذِينَّۡ
اِ  امَّٰنُّوۡاِ بِيلِۡ  ِ سَّ

52.   Those  are  the 

ones whom Allah has 

cursed. And he whom 

Allah curses, you will  

then  never  find  for  

him any helper.  

ں  ی  ہی ہ   
ن پ ر لوگ  وہ    ب

ت کی ہ ے ج 
 
  لعی

۔   الله ے 
 
پ ر اور    ن کرے    ج س  ت 

 
لعی

و   الله ں     ن  ہی 
 
ب رگز  گے   ہ  اؤ  ن  م 

 
کا    ت اس 

ی  ک 
 
 مددگار ۔ وئ

ِ ىٮ ِكَّ ٰ ِِ    ال َّذِينَِّۡ  ِ اُّول َّعَّنَّهُّمُّ ُِِّ  ل  وَِِّ   ِؕاللّٰه
ُِِّ    ي َّلعَّۡنِِ   ِ مَّنِۡ َّنِِۡ    اللّٰه ِدَِِّ      فَّل ِ ِ     تََّ َّه   ل

َّصِيۡۡااِؕ  ِ ن
53.    Or for them is a 

share in the dominion. 

Then they would not 

even give mankind the 

speck on a date-stone.  

ا   کے کی 
 
ن ے ا

 
ھ    ہ ے   لن ی  حصہ  کچ  اہ 

 
ادس ن 

ں  و  ۔می 
 
ن ب 
 
ہ    ی ں  ن  ہ   گےدی  کو   ن      لوگوں 

ک   ھلی ان 
ج 

ھلی کے
 
ور کی گٹ ھج 

ک
 -  اوپ ر 

ُّمِۡ   اَّمِۡ  َّصِيبٌِۡ  ِ لََّ ِ   ن  الُّۡۡلكِِۡ  م ِنَّ
ِِ   فَّاذِاا ِ  ِ يُّؤۡتُّوۡنَِِّ    ل َّ اا   ِ الن َّاسَّ َّقيِۡۡ  ن
 ِِِ 



54.  Or do they envy   

mankind  for   what  

Allah has  given them 

of His bounty.  Then   

indeed, We bestowed  

upon   the  family of   

Abraham   the   Book  

and wisdom, and We 

bestowed  upon   them   

a great  kingdom.  

ا   ں  ن  ی  ہ  ے 
 
ہ جسد کرن پ ر    سے  لوگوں   ن  اس 

و  ہ ے    ج  رکھا  ں  دے  ہی 
 
ے   اللهاب

 
  ن

سے  ل 
 
ص
 

ف ے 
 
ن پ  و      ۔ا

 
کن

 
ن س ت    ب  ای 

 
عی

ھی 

 
پ
ی 
 
رمائ
 
ے  ق

 
ن م  کو     آلِ   ہ  م  ی  اپ راہ 

اب 
 
م    اور   حکمت اور    کی ہ  ھی 

 
پ
ی 
 
س

 
خ
 
ن

ے
 
کو  ن

 
م   ان ی 

 

ت عظ
 
لظی
س

 ۔   

ِاَّمِۡ  ِ وۡنَّ  دُّ سُّۡ ِيََّ ِالن َّاسَّ  ٰۤ عَّلَٰ  مَّا
ِٰ ُِّاتٰ ِٰۤ ِ فَّقَّدِۡ  ِِۚفَّضۡلهِِ  ِ مِنِۡ ِ ٮهُّمُّ اللّٰه َّا   اتَّٰينۡ
ِابِرٰۡهِيمَّۡ ِ ِالَِّٰ ۡـكِتبَّٰ ةَِّ وَِّ ِال  الۡۡكِۡمَّ
ااِِ   نهُّٰمِۡاتَّٰيِۡوَِّ ُّلكۡ ا    م   ِِِ عَّظِيمۡا

55. Then among them 

was some who believed 

in it, and among them 

was some who turned 

away from it. And 

sufficient is (for such) 

Hell as a blaze.  

ھر   ں  پ  ی سے   ان  می 
 
مان لا   کوئ ا  ات    اس پ ر ن 

ں    اور می  ی  ک   سے  ان  
 
اوئ رہ  اس    رکا 

ہ ے    اور ۔ سے  ی 
 
کے    پ سوں ا (کاف

ے
 
ی   دوزخ کی   )لن

 
ھڑکن  ۔ آ  پ 

 وَِِّ   بهِِ ِ     امَّٰنَِِّ     م َّنِِۡ    فَّمِنهُّۡمِۡ
ِمنِهُّۡمِۡ  ِ د َِّ م َّنۡ  ِصَّ ِ ِؕعَّنهُِّۡ   كَّفٰٰ وَِّ 

ن َّمَِّ  ِِِ عِيۡۡااِسَِّ  بَِِّهّـَ
56.  Indeed, those who 

disbelieve in Our 

revelations, We shall 

soon drive them into 

the Fire. Whenever 

are burnt out, their 

skins, We shall change 

them with other skins, 

that they may taste the 

punishment. Indeed, 

Allah is ever All 

Mighty, All Wise.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
 لوگ    وہ  ی ق

 
ن ا    ہوںج  کی  ر 

 
کق ے 
 
ماری  ن ہ 

سے   وں 
 
ی ں گے  آپ  کری  ل 

 
داج ب  ری 

 
ق
 
عی

م ان کو ں ۔    آ    ہ  ب گ می      ج 
ں  ج ی 

 
ات ل ج 

ںگی   دل   ان کی کھالی  و ن 
 
م    ن ں گے ہ  دی 

ک
 
ے   سے  ں و کھال  دوسری    و ان

 
ھن
ک ح  اکہ 

 
ن

ں  ی  ک      عذاب وہ    رہ 
 
ن س ب  ہ ے    الله۔ 

الب 
 
 ۔   حکمت والا ع

ِانِ َِّ  ِ وۡاال َّذِينَّۡ  ِكَّفَّرُّ  ِ َّا  ِباِيٰتٰنِ وۡفَّ ِ سَّ
ُّصۡليِهِۡمِۡ ِن اؕ  َّارا ِ ن ا  تِۡكُّل َّمَّ َّضِجَّ  ن
مۡ ِ لُّوۡدُّهُّ لنۡهُّٰمِۡجُّ ا ِبَّد َّ غَّيَّۡۡهَّ لُّوۡداا   جُّ
وۡقُّواِ َّذُّ ِِ   لِي َِِّ   انِ َِّ  ِِؕالعَّۡذَّابَّ كَّانَّ ِ   اللّٰه
كِيمۡاا عَّزِيزۡاا   ِِِ حَّ

57.   And   those  who  

believed  and   did  

righteous  deeds, soon 

We shall admit them 

into gardens, flowing 

underneath which are  

و    لوگ   ہ و اور   ے  ج 
 
لان مان  ے  اور  ات 

 
کرن

ک    رہ ے  ی 
 
ل    ل ا عما ی

 
داج ب  ری 

 
ق
 
عی

م ان کو   ں گے ہ   کری 
 

ت وں ج 
 
ں   ی ی    می  ہ رہ  ن 

ں  ی  چ ے  ہ  ن 
 
پ ن کے  ں   ج  ہری 

 
ں گے    -ب ی  رہ 

ِال َّذِينَِّۡ وَِّ  ِ لُّوا عَّمِِ وَِّامَّٰنُّوۡا 
لحِٰتِِ ِالصه  ِ نُّدۡخِلُّهُّمۡ  ِسَّ  جَّنهت 

ۡرِىِۡ ۡتهَِّا ِ مِنِۡ ِ تََّ ِ ِ تََّ َّنِۡرُّٰ  خٰلدِِينَِّۡ  ِ الۡ



rivers, abiding therein 

forever. For them, 

therein are spouses, 

purified. And We shall   

admit them into 

plenteous shade.  

ں    وہ  می  ہ ان 
 
من ش
ے    ۔   ہ 

 
لن کے  ان 

اں  ں   وہ  ی  ی    ہ  اں  و پ  اک  ن  زہ ن  ل  اور    ۔   ث 
 
داج

کو   ان  م  ہ  گے  ں  ں کری  می  ے 
 
و   سان   ج 

ے  
 
ھن
ں گ ی   ۔ ہ 

  ِٰۤ ُّمِِۡؕ    اَّبَّداا    فيِهَّۡا ِٰۤ ِ     لَ َّ  ِ اَّزۡوجٌِٰ   فيِهَّۡا
ةٌِ ه َّرَّ ُّدۡخِلُّهُّمِۡ      و َِّ     م ُّطَّ  ظِلِ اِ ِ        ن

اِ  ليِلِۡ  ِِِ  ظَّ
58. Indeed, Allah 

commands you that 

you render back the 

trusts to their owners. 

And when you judge 

between mankind, that 

you judge with justice. 

Indeed Allah, excellent 

is what He admonishes 

you with. Indeed, Allah 

is ever All Hearer, All 

Seer. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
کو    الله  ی ق م 

 
ا ہ ے ت

 
ی کم دی 
ج

جوالے  کہ   

کرو   ا  دن  ںکر  ی 
 
ن
 
کے     امای ک مالکان    ۔   ووں 

ب  اور   لگو  ج  ے 
 
کرن صلہ  ب 

 

کے  لوگوں  ق

ان و    درمی 
 
کرو ن ا  کی  صلہ  ب 

 

صاف    ق
 

کے  ان

ھ 
 
 ۔    ساپ

 

ا
 
ی ی 
 
وب    الله    ی ق

 
ج ہت        ہ ےب 

ا ہ ے 
 
خت کرن صن 

 

ں ن مہی 
 
ت    ۔ ج سکی   وہ  

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

ے والا  ش   ہ ے الله
 
ن
 

ھ   ت
ک ے والا دن 
 
 ۔ ن

َِّ  ِ انِ َِّ مِۡ   اللّٰه كُّ َّامُّۡرُّ د ُّواِ    اَّنِِۡ    ي  تُّؤَّ
ِ ِ   الَّۡمنٰتِٰ  ِ  اَّهۡلهَِّا   الِٰٰى   اذَِّا  وَِّ 
مۡتُّمِۡ كَّ اَّنۡ  الن َّاسِِ  بَّيَِّۡ  حَّ
وۡا مُّ ۡكُّ َِّ   ِ انِ َِّ   ِِؕباِلعَّۡدۡلِِِ   تََّ ا  اللّٰه  نعِِم َّ

مِۡ  كُّ َّعِظُّ َِّ    انِ َِّ   ِ ِؕبهِِ ِ    ي كَّانَّ ِ     اللّٰه
يعَّۡ ا  ِ  ِِِ  صِيۡۡااِبَِّ  سََّ

59.    O those who 

believed, obey Allah, 

and obey the 

messenger and the 

people in authority 

among you. Then if  

you  have  a  dispute 

concerning any matter, 

then refer it to Allah 

and the messenger if 

you  are  believers  in  

Allah  and  the  Last  

Day. That is better and 

more commendable in 

the end.   

ے    وہ لوگوں اے  
 
مان لان و ات  اطاعت  ج 

کرو   اور   کی   الله کرو   کی   اطاعت    رسول 

دارا   ان صاجی    اور 
 
ی
 
ں    کی   ق می  م 

 
ت و  ج 

وں سے  اگر    ۔ ہ  ھر  ازع  پ  ی 
 
م    ی

 
ت و  ہ  ع 

 
ق وا

ں ملےکسی    می  ں    معا کرو  می  وع  رج  و 
 
  ن

  رسول کی طرف  ور ا کی طرف   الله اسے

م    اگر 
 
مان  ت ے    ات 

 
ھن
ک و       ر   ن وم   اور    پ ر      الله  ہ 

ر 
 
ہ   ۔    پ ر  ت آخ ر    ہ ے  ن 

 
ہث ہت    اور ب  ھا  ب  اج 

ام  ج 
 
ےکے  ان

 
 ۔   لن

ِ َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ِال َّذِينَِّۡي  ِ ٰۤا  ِاَّطِيعُّۡواامَّٰنُّوۡ   َّ اللّٰه
ِوَِّ وۡلَِّاَّطِيعُّۡوا  سُّ ِالر َّ ِاُّولِِٰ وَِّ  َّمۡرِ   الۡ

مِۡ فَّاِنِِۡۚ منِكُّۡ ء    فِِِۡ ِ   تَّنَّازَّعۡتُّمِِۡ     ۡ شََّ
د ُّوِۡ ِفَّرُّ ِهُّ   ِ اللّٰه ِوَِّالَِّٰ  وۡلِ  سُّ  انِِۡالر َّ

ِ تُّؤۡمنُِّوۡنَّ  نتُّۡمۡ  ِكُّ  ِ ِوَِّباِللّٰه َّوۡمِِ   اليۡ
ِ  ِ ِؕالۡخِٰرِِ يٌِۡۡ ِ  ذلٰكَِّ نُّ    و َِِّ   خَّ اَّحۡسَّ
اِ  ِِِ تَّاوِۡيلِۡ

60.     Have  you  not  

seen at those who 
ں ہی 
 
ب ا  ے    کی 

 
ن م 
 
ت کھا  کودن  لوگوں  و    ان  ج  َّمِۡ ِِ    تَّرَِِّ   اَّل وۡنَّ ِ    ال َّذِينَِِّۡ     الَِّٰ َّزۡعُّمُّ ي



claim that they believe 

in  that  which  has   

been  sent  down  to   

you,  and  that  which  

was sent down before  

you. They desire that 

they go for judgment 

to satanic authorities, 

while they had been 

ordered that they 

reject them. And 

Satan wishes to lead 

them astray, a far 

away misleading.  

ں  ی  ہ  ے 
 
کرن ی 

ٰ
ے    وہ کہ    دعو

 
ھن
ک ر مان  ات 

ں   ی  و  اس پ ر  ہ  ازل ک ج 
 
ا ہ ےن ا گی  م   ی 

 
ہاری  ت

و      اور   طرف ازل ک   ج 
 
ان ا    ی  ھا    گی 

 
م سے        پ

 
ت

ں ۔   ب ہلے  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  ا   عاملات م   وہ   کہ   ج 

صلکے  ب 

 

ے   کے وں  ق
 
ں    لن ی 

 
ات ی  ج 

 
طائ ی 
 
ش

وں 
 
ون
 
کہ    کی طرف   ق

 
کم جالان

ج
ا    ان کو  ا     دن  گی 

ھا 
 
کار  کہ  پ

 
وہ    ان ں  ا  اور    ا۔ک   ن ا     کری 

 
ی اہ  ج 

ی طان   ہ ے 
 
کو    کہ     ش

 
ہکا    ان

  - دے   ب 

ی  ں   گمراہ  ہت دور کی۔    می       ب 

ُّمِۡ ِٰۤ ِ    وۡاامَّٰنُِّ   ِ اَّنِ َّ ِِ    اُّنزِۡلَِّ  بَِِّا َّيكَّۡ   الِ
ِ وَِّ  ٰۤ ِاُّنزِۡلَِّمَّا  ِ قَّبلۡكَِّ  وۡنَِّمِنۡ   يُّرِيدُّۡ
ٰۤااَّنِۡ  وۡ اكَّمُّ ِ ِ   ي َّتَّحَّ ا الَِّٰ  وَِِّ   غُّوۡتِِالط َّ
ٰۤاِ  قَّدِۡ وۡ وۡاِ   اَّنِِۡ   اُّمِرُّ ِؕ ِ   ي َّكۡفُّرُّ  وَِّ بهِ 

ِ ِيُّرِيدُّۡ  يطٰۡنُّ  ِاَّنِۡالش َّ ي ُّضِل َّهُّمۡ  
ا ِ للِٰ  ِِِ بَّعِيدۡااِ    ضَّ

61.   And when it is 

said to them: “Come 

to what Allah has sent 

down and to the 

messenger, you see the  

hypocrites turning 

away from you in 

aversion.  

ب اور   ہ ے  ج  ا 
 
ان ج  کہ   کہا  سے   آؤ    ان 

کی طرف و    اس  ا   ج  رمان 
 
ق ازل 

 
 الله  ہ ےن

ے  
 
و    رسول کی طرف  اور ن

 
م    ن

 
و ت ے ہ 
 
ھن
ک   دن 

وں  
 
ق
 
اف ں   مڑے کہ      کو می  ی  ہ  ے 

 
ان م    ج 

 
ت

ے  سے  
 
ے گرپ ز کرن

 
و ن  ۔   ہ 

ِِ   اذَِّاِ وَِّ ُّمِِۡ  قِيلَّۡ َّوِِۡ  لََّ ٰۤ ِ  الِِِٰٰ  اتَّعَّال مَّا
ُِّ  اَّنزَّۡلَِّ  ِ   وَِِّ   اللّٰه وۡلِ ِ    الَِّٰ سُّ الر َّ
ِ اَّيتَّۡ ِ   رَّ ِ   الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ  د ُّوۡنَِّ   يَّصُّ
ِ وۡدااِ   عَّنكَّۡ دُّ  ِِِ ِۚ صُّ

62.  So how (would it 

be) when befalls them 

a catastrophe because 

of  what    have    sent 

forth their own hands.   

Then  they  come  to 

you,  swearing  by 

Allah: “Nothing did 

We intend except  

good and conciliation.”  

وگا (  ا ھر کن سپ   ب      )  ہ  ی ہ ے  ج 
 
وئ ع ہ 
 
ق وا

پ ر  ت    ان  ی  ی مصت 
 
ب اس کے  کوئ سب 

پ 

و  ہ ے    ج  ا 
 
ون ہ  ا  ج  ھن 

ھوں  پ 
 
اپ ہ  کے  ان 

ے۔ 
 
ھر  ن ںپ  ی  ہ  ے 

 
اس   آن ن  مہارے 

 
  ت

ے 
 
ں کھان سمی 

 
ےق

 
و ن ں   کی   الله ہ  ہی 

 
ھا  ب

 
پ

ضود 
 
ق
م
مارا  ی  مگر   ہ 

 
ھلائ  مصالخت۔ اور    پ 

ِ يفَّۡ ِٰۤ ِ فَّكَّ ابَّتهُّۡمِۡاذَِّا َّةٌ ِ ِ اَّصَّ بَِِّا م ُّصِيبۡ
ِ مَّتۡ  ِاَّيدِۡيهِۡمِۡقَّد َّ  ِ ِثُّم َّ  آءُّوۡكَّ  جَّ
لۡفُِّوۡنَِّ ِِِ  ِۖيََّ ِِٰۤ   انِِِۡ   باِللّٰه َّا دۡن ٰۤ   ِ اَّرَّ الِ َّ
اا ان  ِِِ تَّوۡفيِقۡااِ   و َِّ   احِۡسَّ

63.     Those   are    the       

ones whom Allah 
ہ   ی  ن  ا ہ ے   ہ ک  لوگ وہ  ں  ہ 

 
ی
 
ای اس کو     اللهِ ج  ِ ىٮ ِكَّ  ٰ ِال َّذِينَِّۡاُّول  ِ َّمُّ  َّعلۡ ُِّي ِاللّٰه  ِ ِ فِِِۡمَّا 



knows   what    is    in     

their hearts. So turn   

aside   from   them, 

and admonish them, 

and    speak   to   them, 

to their very hearts, a 

word far reaching.  

و  کے   ج 
 
ن ں   ا می  کرو  ہ ے۔   دلوں  گذر  در  و 

 
ن

سے  کرواور      ان  خت  صن 

 

ن ں  ہی 
 
  کہو   اور  اب

س کے   ےان 
 
ن طرف     وں دل   ا     اپ سی   کی 

ات   و     ن  و  ج  ر     ہ 
 
والی کر      اپ ی 

 
 ۔ پ

ِقُّلُّوۡبِهِمِۡ  ِ َّعۡرِضۡ   عَّنهُّۡمِۡفَّا
ِ  عِظۡهُّمِۡوَِّ ِ  وَِّ  ِ  قُّل  ُّمِۡ  ِ   لَ َّ   ِٰۤ فِِۡ

سِهِمِۡ ااِ    قَّوۡلا ِ    اَّنفُّۡ  ِ بَّليِغۡ

64.  And We did not 

send any messenger  

except that he should 

be obeyed by the  

permission of Allah. 

And if indeed, when 

they had wronged 

themselves, they had 

come to you and asked 

forgiveness  of  Allah,  

and asked forgiveness 

for them the 

messenger, indeed they 

would have found 

Allah All Forgiving, 

Most Merciful.  

ں اور   ہی 
 
ا  ب ج  ھن 

م     پ  ے  ہ 
 
ی کو   ن

 
  مگر   رسول   ئ

ہ  کی   کہ  ن  ے  اطاعت 
 
ان کی  ج  کم   اس 

ج
  

اور    کے  الله ِسے     اگر۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
ب  ی ق ہ  ج  ن 

ھے    لوگ
 
پ ھے 
 
ٹ ت  ب  کر  لم 

 
ط

 
 
ن پ ر   ی اپ  وں 

 
ان   ج 

اس  ن  مہارے 
 
ت ے 
 
ھر   آن ے    پ 

 
گن
 
ن ما بخشش 

ے  اورسے    الله
 
گن
 
ن ما    بخشش 

 
ن ے کے ا

 
  لن

   رسول۔ 

 

ا
 
ی ی 
 
ے    ی ق

 
ان معاف  کو    الله  ن 

ے والا 
 
ے والا ۔   رحم  کرن

 
 کرن

ِٰۤ  وَِّ َّا  مَّا لنۡ ِِ     مِنِِۡ    اَّرۡسَّ وۡل  سُّ الِ َّ ِ   ر َّ
اعَِّ ِِ  باِذِۡنِِ   لِيُّطَّ َّوِۡ وَِّ   ِِؕاللّٰه ُّمِۡ   ل  ِ اذِِِۡ   اَّنِ َّ
ٰۤا ِ وۡ َّمُّ ل هُّمِۡ   ظ َّ آءُّوۡكَّ  ِ   اَّنفُّۡسَّ جَّ

واِ َِّ  ِ فَّاسۡتَّغفَّۡرُّ ِ  وَِّ اللّٰه ُّمُِّاسۡتَّغفَّۡرَّ  لََّ
ِ وۡلُّ  سُّ واالر َّ َّوَّجَّدُّ ِل  ِ  َّ اباااللّٰه  تَّو َّ
حِيمۡاا  ِِِ ر َّ

65.     But nay, by your 

Lord, they will not 

believe until they make 

you  judge of what is in 

dispute among them, 

then   do   not   find 

within their  hearts   

discomfort from what 

you have judged, and 

submit with full 

submission.  

ں  ہی 
 
ب سم   ۔ پ س 

 
   ہ ے   ق

 
  کی   ب ر   رےث  پ

ں  ہی 
 
ہ   ب مومن   ن  گے 

 
ن و ب   ہ  ہ    ج  ن  ک 

 
  ن

ں  مہی 
 
ت ں  ی 

 
ات ی  ی  صف 

 
ں  مب می  و    اس    ج 

ازع ی 
 
و   ی ان   ہ  درمی  کے  ھر  ۔   ان  ہ  پ  ن 

ں ی 
 
ات دل   ن  ے 

 
ن پ  ں   وںا گ  می 

ی 
 
سے  یی   اس 

و  صلہ      ج  ب 

 

م   ق
 
دو  ت م     اور   کر  لی 

س
 

ں  پ  کرلی 

ھ 
 
م کے ساپ لی 

س
 

  .مکمل پ

ِ ِفَّلَِّ ِ وَِّ  ب كَِّ ِرَّ  ِ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ  حَّتِه لَّ 
 ِ وۡكَّ مُّ َّك ِ ا   يَُّ رَِّ   ِ فيِمَّۡ َّهُّمِِۡ   شَّجَّ  بَّينۡ

ِ ِ    ثُّم َِّ وۡاِ    لَّ ِدُّ ِٰۤ ِ      يََّ سِهِمۡ    فِِۡ اَّنفُّۡ
جاا رَّ ِحَّ  ِ ِ َّا  ِم  يتَّۡ ِقَّضَّ وۡاِ وَِّ  ل مُِّ  يُّسَّ
اِ  ِِِ تَّسۡليِمۡا



66.  And  if  We  had 

decreed upon them 

that: “Kill  yourselves  

or  move out of your 

homes,” they  would  

not  have  done  it,  

except  a  few  of  

them.  And  if  they   

had   done  what   they  

were   instructed  with, 

it  would  have  been   

better for them, and  a  

firmer strengthening.  

م اگر    اور  ے  لکھ    ہ 
 
ن پ  ل کر ڈالو  کہ    ان پ ر  د

 
ی
 
ق

کو   آپ  ے 
 
ن پ  اا اؤ  ن  ج  ل 

ک
 
گھر   ن ے 

 
ن پ  وں  ا

و   سے
 
ہ  ن ے    ن 

 
ہ  کرن گر   اپ سا ن 

ی م ھوڑے ہ 
 
  پ

سے ں  می  ہاگر    اور۔      ان  د  وہ    کہ  ن  ی  کاری 

ے  
 
ون پ ر ہ  ہ ے  اس  ی 

 
ائ ج  خت  صن 

 

کو    ن
 
  ان

و    ی کج س 
 
ا  ن

 
ون ادہ     ہ  ر زن 

 
ہث ں     ب  ان کے جق می 

ادہ    اور  ت زن  ای 
 
دمی     ن

 
اعث ق  ۔    کا ن 

َّوۡ ِ وَِّ َّا ِ ِاَّن َّال َّيهِۡمِۡكَّتَّبنۡ ٰۤاِاَّنِ ِ ِعَّل ُّوۡ ِ اقۡتُّل
مِۡ كُّ وۡا اَّوِِ  اَّنفُّۡسَّ جُّ  مِنۡ   اخۡرُّ
مِۡ َّارِكُّ اِ   دِي ُّوۡهُِِّ     م َّ ِ ِ   ِ فَّعَّل    ِ قَّليِلٌِۡ الِ َّ  
َّوِۡ وَِّ ِ  ِ ِؕم نِهُّۡمِۡ ُّمِۡ ِ  ل ُّوۡاِ  اَّنِ َّ ِ مَّا ِ فَّعَّل

وۡنَِّ ِ        بهِِ ِ      ِ يُّوۡعَّظُّ َّـكَّانَّ يۡۡااِ      ل  خَّ
ُّمِۡ اا ِ      اَّشَّد َِّ    وَِّ   لَ َّ  ِِِ تَّثبۡيِتۡ

67. And then We 

would  certainly  have  

bestowed upon  them  

from  Us  a  great  

reward.  

ں اور  می  صورت     اس 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق م  عطا    ہ 

کو  ان  ے 
 
رمان
 
ے    ق

 
ن پ  اس ا ر    سے  ن  اخ 

م   ی 

 

 ۔     عظ

ِاذِاا و َِّ  ِ تَّٰينۡهُّٰمۡ  ِٰۤل َّ ن َّا ل َّدُّ ِم ِنۡ  ا   اَّجۡرا
 ِِِ عَّظِيمۡاا 

68. And We would 

have certainly guided 

them to a straight path.  

م  اور   ہ  ے 
 
ن پ  د ت  ھدای  رور 

 
کو  ض

 
ضراط  ان

م پ ر۔  ی 

 

ق

 
مست

   

َّدَّينۡهُّٰمِۡو َِّ اِِ  لََّ  م ُّسۡتَّقِيمۡاا  ِ صِرٰطا
 ِ 

69.  And whoever 

obeys Allah and the 

messenger, then they   

will be with those Allah 

has bestowed favor 

upon whom, of the 

prophets, and steadfast 

in truth, and the 

martyrs, and the 

righteous. And how 

excellent are these as 

companions. 

ےج  اور  
 
ن ِکیاطاعت    س  اور    الله 
کی  ہ   ۔ رسول  ن  و 

 
گےلوگ    ن وں  ھ   ہ 

 
  ساپ

 
 
عام ن لوگوں کے  ا

 
ا    اب ے   اللهِ ہ ے کی 

 
  ن

پ ر۔   ن 
اء  ج  ی  ی 

 
سے  اب ں   اور  می 

 
ق ن صدی    ی 

 اور  
 
ن اور    اء د ہ ش ہت اور    صالحی  ی    ب   ہ 

ں   ی  ہ عمدہ  ہ  طور    لوگ  ن  ی  ر  ب 
 

 -قق

َِّ  ِ   ي ُّطِعِِِ    مَّنِۡ   وَِّ وۡلَِّ  وَِِّ    اللّٰه سُّ  الر َّ
 ِ ىٮ ِكَّ ٰ ِ   ِ مَّعَِّ فَّاُّول ُِِّ   اَّنعَّۡمَِّ  ال َّذِينَّۡ   اللّٰه
َّيهِۡمِۡ ِ ِ عَّل َّ الن َّبيِ   يقۡيَِّۡ  وَِّم ِنَّ  د ِ ِ الص 

هَّدَّآءِِ    وَِّ لحِِيَِّۡ   وَِّ    الش ُّ  وَِِّۚ    الصه
نَِّ سُّ ِ   حَّ ىٮ ِكَّ ٰ فيِقۡااؕ   اُّول  ِ رَّ

70.    Such  is  the 

bounty  from  Allah,   ہ ہ ے ل    ن 
 
ص
 

اور    ۔ طرف سے   ی ک     اللهف ِ ِِ   ذلٰكَِّ ۡـفَّضۡلُّ ِِِ    مِنَِِّ    ال كَّفِٰٰ  وَِِّ   ِؕاللّٰه



and sufficient is Allah, 

All Knower. 
ی ہ ے

 
ے والا ۔  الله کاف

 
ن
 
پ ا ِ  ج   ِ عَّليِمۡاا  باِللّٰه

71.   O those who 

believed, take your 

means of precautions, 

then go in parties, or 

go forth all together. 

لوگوں   اے  مان لا   وہ  ات  و  ےج 
 
لو -  ن   لے 

ے  
 
ن پ  ظ  ا

 
ف ح
 
ن ع 
 
ب کل   ذرا

 
ن ھر  ں و  پ  می  وں 

 
  دشت

و کر  ا     ہ  لن 
ک
 
ھے و ن

 
کٹ  ۔   سب ا

ِ َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ِنَِّال َّذِيِۡي  ِ وۡاِامَّٰنُّوۡا  ذُّ  خُّ
ِ مۡ  كُّ وِۡحِذۡرَّ ِفَّان فِرُّ َّات   ثُّب  اَّوِِا 

وۡا اا  ان فِرُّ ِيعۡ  ِِِجََّ
72.  And indeed, there 

is among you he who 

lingers behind, then if 

a disaster befalls you, 

he says: “Indeed, Allah 

has been gracious to 

me in that I was not 

with them present.”  

ک  اور  
 
ن س ں ب  م می 

 
ی    ت

 
رور  ہ ے    وہکوئ

 
و ض ج 

ہ ے۔   ا 
 
لگان اگر  دپ ر  ھر  ے پ 

 
ان ج  پ ڑ  پ ر  م 

 
  ت

ت ی  مصت  ی 
 
ہ ے  کوئ ا 

 
کہی و 
 
ک  ن

 
ن س   ب 

ی کی 
 
ائ ے    الله  مہرن 

 
ھ پ رن ں    کہ   مچ  ھا می 

 
ہ پ ن 

ھ  ان  
 
ود ۔   کے ساپ  موج 

ِ وَِّ مِۡانِ َّ  ِمنِكُّۡ  ِ َّنۡ  ِلَّۡ ئَّن َّ ِ َّط  فَّاِنِۡ ِۚل َّيُّب  
مِۡ ابَّتكُّۡ َّةٌِ ِ اَّصَّ  اَّنعَّۡمَِّقَّدِۡ ِ قَّالَِّم ُّصِيبۡ

ِ  ُّ ِ عَّلََّ َِّاللّٰه ِ اذِِۡ  اَّكُّنِۡ  َّمۡ  ِل م َّعَّهُّمِۡ   
  شَّهِيدۡااِ

73.  And if comes to 

you a bounty from 

Allah, he would surely 

say, as if there had 

never been between you 

and him any affection: 

“Oh, I wish that I had 

been with them, then 

would I have achieved 

a great success.”  

ہ ے   اگر  اور   ا 
 
ی چ 
 
ہن
پ ر  ب  م 

 
لت

 
ص
 

کی      اللهِ   ف
و  سے  طرف  

 
رور  ن

 
ا ض

 
ا    کہی ہ   کہ گون  ھی    ن 

 
پ

م 
 
ان     اور   ہارے ت درمی  کے  ی اس 

 
ئ   کو 

ی 
 
ں   کاش  کہ   دوشن ا می 

 
ون ھ   ہ 

 
  ان کے ساپ

و  
 
ا  کرلی  جاصل   ن

 
ائ یی ہت    کامی  م ۔ ب  ی 

 

 عظ

َّٮ نِِۡ وَِّ ِل  ِ مۡ  ابَّكُّ ِفَّضۡلٌِاَّصَّ   ِ اللّٰه م ِنَّ 
 ِ َّن َّ َّقُّوۡل َّي َّنِۡ ل َّا نِۡ ِ  ل َّمِِۡ  ك مِِۡ   تَّكُّ  بَّينَّۡكُّ

َّهِ وَِّ ِبَّينۡ  ِ َِّمَّوَّد َّةٌ  َّيتۡ ِ ِنِِۡيهل  مَّعَّهُّمِۡكُّنتُّۡ 
َّفُّوۡزَِّ اِ  زاافَّوِۡ   فَّا  ِِِ عَّظِيمۡا

74.   So  let  them  fight  

in the cause of Allah, 

those who sell the life  

of the world for the  

Hereafter. And he who   

fights in the cause of   

Allah, then is killed or   

gets victory, then soon 

We shall bestow upon 

him a great reward. 

ن ےسو   
ہ  ا ں ہ  ک     ج  کری  گ 

 
ی راہ    الله  ج  کی 

ں  و   لوگ وہ    می  کر   ج  ت 
 
روج
 
ے ق

 
ن پ  ں   د ی    ہ 

دگی
 
ا کی زن ی 

 
رت ک  دی

 
  وہ اور    ےعوض۔ آخ

و  کرے    ج  گ 
 
ی ں  اللهج  می  راہ  ھر    کی  پ 

ے  
 
ان و ج  د ہ  ہی 

 
ا ش ے  ن 

 
ان ہ ن  لت 
 
و    ع

 
ب ن ری 

 
ق
 
  عی

ں گے اس  م دی  ر  کوہ  م   اخ  ی 

 

   -عظ

ِفَّليُّۡقَّاتلِِۡ  ِ بِيلِۡ  سَّ ِفِِۡ   ِ  ال َّذِينَِّۡاللّٰه
 ِ وۡنَّ َّيوٰةَِّ  يَّشۡرُّ َّا الۡۡ نيۡ ُّ ةِِ ِ الد   ِؕباِلۡخِٰرَّ

بِيلِِِۡ   فِِِِۡ   ي ُّقَّاتلِِۡ  ِ مَّنِۡ وَِّ ِِِ   سَّ  اللّٰه
َّغلۡبِِۡ  ِ اَّوِۡ ِ فَّيُّقۡتَّلِۡ ِ ي وۡفَّ ُّؤۡتِيهِۡ ِ   فَّسَّ ن
اِ ا  اَّجۡرا  ِِِ عَّظِيمۡا



75. And what is with  

you  that  you  do not 

fight  in  the  cause of 

Allah, and those weak  

among men, and the 

women,  and  the 

children who say: “Our 

Lord, take us out from 

this town, oppressors 

are its people. And 

appoint for us from 

Yourself a protector, 

And appoint for us 

from Yourself a helper. 

وا ہ ے    اور ا ہ  م کوکی 
 
ے     ت

 
ں لڑن ہی 

 
م کہ ب

 
  ت

ں   الله می  راہ  ں اور    کی  ی  ہ  کمزور  و  ج    وہ 

ں  مردوں    اور   می 
 
چ ےاور  ں  ی  عورت

 
و  ن ے  ج 

 
ہن
  ک

ں  ی  مار   ہ  کال ب  ر   ے ہ 
 
و   ن

 
م   ن ں  ہ  اس  ی 

ی سے 
 
سن
ں    پ  ی  ہ  الم 

 
ے والے ط

 
ن ہ  سکے ر

  ج 

ا  اور    ۔  ی  مار  دےی  ے   ے ہ 
 
ی طرف    لن

 
ن اپ 

ا  اور  جامی ۔    سے ی  مار   دے ی  ے   ےہ 
 
  لن

ی طرف سے
 
ن  ۔   مددگار   اپ 

مِۡ ِ مَّاوَِّ َّـكُّ ِ  ِ ل ُّوۡنَِّ لَّ بِيلِۡ   ِ فِِِۡ ِ تُّقَّاتلِ سَّ
ِِ الِ ِ الُّۡۡسۡتَّضۡعَّفِيَِّۡ وَِِّ اللّٰه جَّ ِ الر  مِنَّ 
آءِِ وَِّ ِالن ِسَّ ِ وَِّ  ال َّذِينَّۡ الوِۡلدَّۡانِ 

ُّوۡنَِّ وۡل َّقُّ ِي  ِ  ٰۤ ب َّنَّا ِاَّخۡرِجۡنَّارَّ هذِٰهِ   مِنۡ 
َّةِِ  ۡـقَّرۡي المِِِ  ال ِ وَِّ ِ ِۚاَّهۡلُّهَّا الظ َّ  اجۡعَّل 

ِل َّدُِّ مِنِۡ ِ  ل َّـنَّا لِي ااِ   نكَّۡ اجۡعَّل   و َِِّ  ۙ ِِۚۙ وَّ
نكَّۡ   ل َّـنَّا َّصِيۡۡااؕ  مِنۡ ل َّدُّ  ِِِ ن

76.   Those who 

believed, they fight in 

the cause of Allah, and 

those who disbelieved, 

they fight in the cause   

of evil ones. So fight   

against the friends of 

Satan. Indeed, the plot 

of Satan is ever weak.  

و    وہ  لوگ   مان  لا   ج  ے  ات 
 
ں وہ   ن ی  ے ہ 

 
  لڑن

ں   الله می  راہ  لوگ   اور  ۔ کی  ہوں  ج    وہ 
 
ن

ے
 
ر    ن

 
اکق وہ    کی  ں  ی  ہ  ے 

 
کی  لڑن ی طان 

 
ش

ں  می  م   ۔ راہ 
 
ت لڑو  سے   سو    مددگاروں 

ی طان کے 
 
ن    ۔ ش  ب 

 
ال  ک س ی طان ک   ج 

 
  ی ش

ت  ہ ے ہای 
 
   ۔کمزور  ب

َّل َّذِينَِّۡ ِا ِامَّٰنُّوۡا  ُّوۡنَِّ  ِيُّقَّاتلِ بِِ  سَّ  يلِِۡفِِۡ 
ِِ وۡاال َّذِينَّۡ ِوَِّ ِِۚاللّٰه ُّوۡنَّ ِ ِكَّفَّرُّ ِ فِِِۡيُّقَّاتلِ

بِيلِِۡ وۡتِِِ سَّ اغُّ ٰۤاِ ِ الط َّ ُّوۡ َّآءَِّفَّقَّاتلِ  اَّوۡلِي
يطٰۡنِِ يطٰۡنِِكَّيدَّۡ ِانِ َّ ِ ِِۚالش َّ كَّانَّ  ِالش َّ
عِيفۡاا  ِِِِ ضَّ

77.   Have you not seen 

at those, it was said to 

whom: “Withhold your 

hands (from fight), and 

establish prayer, and 

pay the charity,” Then 

when was ordained for 

them the fighting, then 

a party of them fear 

men as they fear Allah, 

or even greater fear.  

And they said: “Our 

ا ں   کی  ہی 
 
ے   ب

 
ن م 
 
کھا ت کو   دن  لوگوں    ا کہ    ان 

ا ھا      گی 
 
ر    ن سےج    پ روکے  ے  و  کھ کہ 

 
ن پ  ا

کو  ھوں 
 
اپ گ سے(  ہ 

 
ی کرو  اور      )ج  م 

 
ات
 
ق

ماز  
 
و  اور   ت رہ  ے 

 
ن پ  ۔     د ۃ 

ٰ
ب    زکو ج  ھر  پ 

ا   گی  ا  دن  کر  رض 
 
پ ر  ق ہاد  ان   ج 

 
ان ک    ب ی

ں سے  گروہ  ا ہ ے  ڈر   ان می 
 
    لوگوں سے ن

ں ی  ہ  ے 
 
کرن ڈرا  ن سے 

ا  سے    الله  ج  اس    ن 

ادہ  زن  ھی 
پ  لگے  اور    ۔   ڈر   سے  ے 

 
ہن
    وہ ک

َّمِۡ  َّ ل ِِ    تَّرَِّ ا ِ ِ    ال َّذِينَِِّۡ    الَِّٰ ُّمِۡ   قِيلَّۡ  لََّ
ٰۤاِ  ُّوۡ مِۡكُّف  وا وَِِّ اَّيدِۡيَّكُّ لوٰةَّ ِ اَّقِيمُّۡ الص َّ

كوٰةَّۚاتُّٰواِ وَِّ اِ ِ الز َّ َّم َّ ِفَّل تبَِّ ِ ِ كُّ َّيهِۡمُّ عَّل
َّالُِّ ِالقۡتِ  ِ ِفَّرِيقٌِۡاذَِّا   ِ وۡنَِّم نِهُّۡمۡ  شَّۡ ِ يَّّ
ِ َّةِِِ  الن َّاسَّ شۡي ِ ِ   كَّخَّ ِ اَّشَّد َّ ِ   اَّوِۡ  اللّٰه
َّةاِ شۡي ُّوۡا وَِّ  ِِۚۙخَّ ب َّنَّا ِ قَّال كَّتَّبتَّۡ  ِ لمَِِِّ   رَّ



Lord, why have You 

ordained upon us the 

fighting. Why did You 

not grant us respite for 

a short period.” Say:  

“The enjoyment of this 

world is little. And the 

Hereafter is better for 

him who fears (Allah). 

And you will not be 

wronged even as a 

husk on a date-stone.”  

مارے رب اے   وں   ہ  و    کی 
 
ن ا  رض کر دن 

 
ق

ے  
 
پ ر  ن م 

ہادہ  وں   ۔     ج  ہ    کی    مہلت دی ن 

کو  م  ہ  ے 
 
ن و 
 
اور ن ھوڑی مدت 

 
دو     ۔ پ کہہ 

ں کہ   ی 
 
ک     لذت ا  ی 

 
ھوڑ   ی دی

 
پ ہت  ں ب  ی  ہ    ۔ ی 

رت اور  
 
ہت    آخ ر  ب 

 
ہث کے    ہ ےب  اس 

ے  
 
و  لن ں اور      )سے  الله(  ڈرے  ج  ہی 

 
  ب

پ ر  م 
 
ت گا  ے 

 
ان ج  ا  کی  لم 

 
ط

ھلی    
 
گٹ کی  ور  ھج 

ک

ھلکے کے 
 -پ راپ ر  کے ج 

َّا َّينۡ َّالَِّ ِ عَّل َّوِۡ ِِۚ  القۡتِ ِٰۤ   ل ِٰۤ   لَّ رۡتَّنَّا الِٰٰى ِ   اَّخ َّ
 ِ ِ اَّجَّل  َّاِ ِ  مَّتَّاعُِِّ  قُّلِِۡ ِؕ قَّرِيبۡ  نيۡ ُّ الد 
ةُِّ   وَِّ ِ ِۚقَّليِلٌِۡ يٌِۡۡ   ِ الۡخِٰرَّ َّنِِِ    خَّ  لۡ ِ
ِوَِّ ات َّقِٰ وۡنَِّ   لَّ َّمُّ اِ   تُّظۡل  ِ فَّتِيلِۡ

78. Wherever you may 

be, will overtake you 

the death, and even if 

you are in lofty towers.  

And  if  reaches  them 

some good, they say:   

“This is from Allah.” 

And if befalls them an 

evil, they say: “This is  

because  of  you   (O 

Muhammad).” Say: 

“All  is from Allah.” So 

what is the matter with 

these people. They do  

not seem to understand 

a word.   

ہاں   ں ج  وگے   کہی  مہ 
 
گی       آ  ت رہ ے  کر 

ں  مہی 
 
واہ اور  موت   ت

 
م   ج

 
و   ت لعوں  ہ 

 
ق
وط  ت 
 
مص

ں     اگر   اور   ۔   می 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

   ی 
 
اب ں ہ ے  ی    ہی 

 
کوئ

ی 
 
ھائ ں  اج  ی  ہ  ے 

 
ہن
ک و 
 
ہ ے    ن ہ  کی    اللهن 

ہ ے  اگراور    ۔   طرف سے ی 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

پ ر    ان 

ی  
 
ی کوئ

 
ں    پ رائ ی  ہ  ے 

 
ہن
ک و 
 
ہ ےن ہ  مہاری   ن 

 
  ت

ہ سے   سب   کہہ دو کہ ۔  )محمد اے  (  وج 

ہ ے۔    الله سے  طرف  و   کی 
 
ا    ن گی  و  ہ  ا  کی 

کو    ان ہ ے   ں  کہ    لوگوں  ہی 
 
ہ ب ن  ے 

 
کہ    لگن

ھ سک  ں شمچ   کو   ی 
 
ات   ی ئ  ۔   ن 

ُّوۡاِ ِ اَّينَّۡ مَّا وۡن ِِ يُّدۡرِكۡك ُّمُِّتَّكُّ َّوۡتُّ ِ الۡۡ
َّوِۡ وَِّ نتُّۡمِۡل وۡجِ كُّ بُّرُّ فِِۡ  ةِ ِ   ي َّدَّ انِۡ وَِِّ ِؕم ُّشَّ

نَّةٌِِ تُّصِبهُّۡمِۡ سَّ ُّوۡاِ  حَّ وۡل مِنۡ ِ هذِٰهِ  ي َّقُّ
ِِِ عِندِِۡ ئَّةٌِِ   تُّصِبهُّۡمِِۡ   انِِۡ  وَِّ  ِِۚاللّٰه ي ِ  سَّ

ُّوۡا وۡل ِ  ِ ي َّقُّ ِ مِنِۡ ِ هذِٰه  ِِ قُّلِۡ ِ ِؕعِندِۡكَّ ٌ  كُّل 
ِِ ِ م ِنِۡ الِِِ ؕعِندِۡ اللّٰه ءِِِ   فَّمَّ لَاَّ ىؤُّ  القَّۡوۡمِِهٰ
َّكَّادُّوۡنَِّ  لَّ   َّفۡقَّهُّوۡنَّ   ي اا ي دِيثۡ  ِِ حَّ

79.  Whatever reaches 

you of good is from 

Allah, and whatever 

befalls you of evil is 

from   your  ownself.  

And   We   have    sent    

you to mankind as a 

و  ی ہ ے ج 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

ھ    چ 
 
ی  کو  کو   ن

 
ھلا  ئ ی  پ 

 
و  ہ ے  ئ
 
  ن

طرف سے  اللهوہ   و    اور   ۔   کی  ی  ج 
 
ن چ 

 
ہن
ب 

ھ   ہ ے  چ 
 
ی   کو   کو     ن

 
را   ئ ی   پ 

 
و  ہ ے   ئ
 
ث رے    وہ ن

 
پ

س 
 
ق

 
ے   اور ۔  کی طرف سے  ِ ی

 
م ن ا    ہ  ج  ھن 

پ 

ِ  ٰۤ ِمَّا ابَّكَّ ِ اَّصَّ ِ مِنِۡ  نَّةِ   سَّ ِ حَّ فَّمِنَّ  
ِِ ِٰۤ وَِِّ اللّٰه ِ  ِ مَّا ابَّكَّ ئَّةِ ِ  مِنِۡ اَّصَّ ي ِ  ِ سَّ

ِ ن َّفۡسِكَّ ِ وَِِّ ِؕفَّمِنۡ  لنۡكَّٰ  للِن َّاسِِِ اَّرۡسَّ
وۡلاِ سُّ ِِِ  كَّفىِٰوَِِّۙؕ ِرَّ  شَّهِيدۡااِ  ِ باِللّٰه



messenger. And 

sufficient is Allah as a 

witness.  

م 
 
ں  ہ ے ت  ہی 

 
لن اکر    رسول ےلوگوں کے  ی  ی 

ی ہ ے   اور ۔ 
 
طور   الله کاف  گواہ ۔   ب 

ِِِ 

80.  He who obeys the 

messenger, has indeed 

obeyed Allah. And he 

who turns away, then 

We have not sent you 

over them as a guard.  

ے ج  
 
ن کی    س  کی اطاعت  و    رسول 

 
ن

ک 
 
ن س ے  ب 

 
ن  الله  کی  اطاعت  اس 

ےج  اور  ۔ کی 
 
یروگرد   س ن

 
و    ی  ک     ائ

 
ں   ن ہی 
 
   ب

م  ا ہ  ج  ھن 
ے  پ 

 
ں ن مہی 

 
گہی   پ ر ان   ت

 
ا کر ن ی   -ان ی 

ُّطِعِِ ِ مَّنِۡ وۡلَِّي  سُّ اعَِّ فَّقَّدِۡ ِ الر َّ َِّاَّطَّ  ِۚاللّٰه
ِمَّنۡ ِوَِّ ٰۤ ِ ِتَّوَّلٰه ا لنۡكَّٰ ِفَّمَّ َّيهِۡمِۡاَّرۡسَّ  عَّل

اؕ فِيظۡا  ِِِ حَّ
81.   And they say: 

“(Our) obedience,” 

then when they have 

gone forth from you, 

spends the night in 

planning a party of 

them, other than what 

you say.  And Allah 

records what they plan 

by night. So turn aside 

from them, and put 

your trust in Allah. 

And sufficient is Allah 

as a Trustee.  

ں  اور  ی  ہ  ے 
 
ہن
م (  ک ردار   )اریہ  ث 

 
رماپ
 
  ۔ ی ق

ھر ب   پ  لے  ج  ں  ج  ی  ہ  ے 
 
ان مہارے    ج 

 
ت

اس سے  و  ن 
 
 ن

 
کرن ورے 

 
کو مس   ہ ے   ارات 

گروہ   ں ان ک  می  لاف   سے  ان 
 
اس    ج

و   ج  م کے 
 
و۔   ت ہ  ے 

 
ہن
ا    الله  اور  ک

 
ی لی  کھ 
ل

و    ہ ے  کو  ج  رات  ہ  ورے ن 
 
ے    مس

 
کرن

ں  ی  لو  سو    ۔ ہ  ر  ھث  پ  ہ 
سےا مت  وکل  اور  ن 

 
ن

ی ہ ے اور  ۔ پ ر   الله کرو 
 
 -کارساز    اللهِ کاف

ِ  وَِّ ُّوۡنَّ وۡل َّقُّ اعَّةٌِي زُّوۡافَّاذَِّاِ ِ طَّ مِنۡ ِ بَّرَّ
ِعِندِۡكَّ ِ آٮ ِفَّةٌِ ِبَّي َّتَّ غَّيَّۡۡ  ِم نِهُّۡمِۡ ِطَّ
ُِّ وَِّ ِ ِؕقُّوۡلُِّتَِّ ِ ال َّذِىِۡ ِِ  اللّٰه َّكۡتُّبُّ مَّا ِ  ي
َّي ِتُّوۡنَِّ َّعۡرِضِۡ  ِ ِۚيُّب  تَّوَّك َّلِۡ وَِِّ عَّنهُّۡمِۡفَّا
ِ ِِ ِ عَّلََّ ِِِ   كَّفِٰٰوَِّ ِ ِؕاللّٰه اِِ   باِللّٰه ِ وَّكِيلِۡ

ِِِ 

82.   Do they not then 

reflect  upon the Quran. 

And if  it had been 

from  other than  Allah, 

they would have 

indeed found therein 

much contradictions.  

ا کی  و 
 
ں   ن ہی 

 
ور    ب

 
ع ہ  ے     ن 

 
ں    کرن می  رآن 

 
ق

ا   اگر   اور ۔ 
 
ون ہ  ہ  سے   کسی    ن  طرف    کی 

ےسوا 
 
ہ کے   الله  ن رور ن 

 
و ض
 
ے    ن

 
ان اس  ن 

ں  ہت می  لاف ب 
 
ی
 
ادہ اج  ۔   زن 

ِ وۡنَِّ ِ   اَّفَّلَِّ ب َّرُّ َّتَّدَّ َّوِۡ   وَِِّ    ِؕالقُّۡرۡانَِّٰ    ِ ي   ل
ِكَّانَِّ  ِ عِندِۡ  ِغَّيِِۡۡمِنۡ   ِ  ِ َّوَّجَِّاللّٰه وۡال  دُّ
فاا   فيِهِِۡ ااِ  اخۡتلَِِّ  ِِِ كَّثيِۡۡ

83.       And when there 

comes to them some 

matter (news) of safety 

or fear, they spread it. 

ب  اور    ج 
 
ی چ 
 
ہن
اس  اب  ی   ہ ے ان کے ن 

 
  کوئ

ر  (  معاملہ  ث 
 
ا    ا ک   امن )چ کن  وف 

 
ہور    ا ج

 
مش و 
 
ن

مِۡ ِ اذَِّاِ    وَِّ آءَّهُّ َّمۡنِِِ    م ِنَِّ  اَّمۡرٌِِ جَّ  الۡ
َّـوۡفِِ ِ اَّوِِ وۡاِ   الۡۡ َّوِۡ   وَِِّ    ِۚبهِِ ِ   اَّذَّاعُّ ل



And if they had 

referred it to the 

messenger, and to 

those of authority 

among them. So would 

have known those who 

are competent to 

investigate it among 

them.  And   if   it   was 

not for the grace of 

Allah upon you, and 

His   mercy,   you  

would  have certainly 

followed Satan, except 

a few.  

ں   ی  ہ  ے 
 
ن پ  د ۔ کر  ے    اگراور    اسے 

 
ان ج 
 
ہن
ب 

کے   اسکو  اس   رسول  داروں    اور   ن  ذمہ 

اس  کے   کے ن 
 
ن    ا

 
ی ں سےاپ  و    وں می 

 
اسکو  ن

ے 
 
ن لت  ان  و    وہ    ج  والے ج  ے 

 
کرن ق  ی 

 

ق
ح
 
ن

 

ں  ی  کی   ہ  سے۔    اس  ں  می  ہ  اگر    اور ان  ن 

 
 
ون ل    ا ہ 

 
ص
 

پ ر  کا    اللهف م 
 
کی  اور  ت اس 

و    رحمت 
 
رور    ن

 
ث روض م پ 

 
ت ے 
 
لگن ے 

 
کرن   ی 

ی طان  
 
ے  سوا  کی ش

 
د  ن

 
ی  ۔   کے  ان ک ج 

 ِ ُّوۡهُّ د  ِ رَّ وۡلِِ  الَِّٰ سُّ ِ وَِِّ    الر َّ  اُّولِِِٰ    الِٰٰى
ِالَّۡمۡرِِ  ِ هُِّمنِهُّۡمۡ  َّعَّلمَِّ ِل   ِ ال َّذِينَّۡ

َّهِ  وۡن َّسۡتَّنۡ بطُِّ َّوِۡ وَِِّ ِؕمنِهُّۡمِِۡ ي ِ ل فَّضۡلُّ ِ لَّ
ِِ ِاللّٰه  ِ مۡ  َّيكُّۡ ِوَِّعَّل حَّۡۡتُّه   َّعۡتُّمُِّرَّ ت َّب  لَّ

يطٰۡنَّ  ِالش َّ اِ الِ َّ  ِِِ قَّليِلِۡ

84.   So fight in the 

cause of Allah. You are 

not held responsible 

except for yourself, 

and encourage the 

believers. It is expected 

from Allah that He will 

restrain the might of 

those who disbelieved. 

And Allah is stronger 

in might and stronger 

in punishment.  

م 
 
ں ۔  اللهسو لڑو ت م   کی راہ می 

 
و ت ں ہ  ہی 

 
ب

دار   مگر   ذمے 
 
ن ذات اپ  ۔   ی      اور   کے 

ی ب دو  
 

رع
 
وں کو ۔  پ

 
ع مومی

 
ق و
 
 الله  ہ ے   ن

لوگوں کا   زور دے  وہ روک  کہ    سے   ان 

ا   کی  ر 
 
کق ے 
 
ن ہوں 
 
ن د    الِلهاور    ۔ ج  دن 

 
    س

والا  وت 
 
ہ ے اور    ہ ے  ق ت 

 
سخ ہت    ب 

ے ک
 
ن پ   لجاظ سے ۔   ےسزا د

بِيلِِۡ   ِ فِِِۡ فَّقَّاتلِِۡ  ِِ سَّ ِِۚ اللّٰه كَّل َّفُّ تُّ لَّ    
ِ ِالِ َّ  كَّ ّـَفۡسَّ ِن ضِِ وَِّ  ِ ر  ِحَّ  ِۚالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ 

ِ ُّ ِ ِ عَّسَّ ِ   ي َّكُّف َّ ِ ِ  اَّنِۡ اللّٰه  بَّاسَّۡ
 ِ وۡا ال َّذِينَّۡ ُِّ   وَِّ   ِِؕكَّفَّرُّ ِ   ِ اللّٰه ُّ ااَّشَّد   بَّاسۡا

ُِّ  و َِّ   اِ   اَّشَّد  نكِۡيلِۡ  ِِِ تّـَ

85.  He who intercedes 

an intercession for a 

good cause, there is for 

him a share therefrom. 

And he who intercedes 

an intercession for an 

evil cause, there is for 

him the burden 

therefrom. And Allah 

و   وہ  ارش   گا   کرے     ج 
 
ک    سق ی 

 
و    کی   کام ی

 
ن

وگا   کے  ہ  ے  اس 
 
ں    اس    حصہلن می 

و  وہ      اور   ۔   سے  ارش   گا   کرےج 
 
  سق

ر و    کی   کام   ے پ 
 
وگا ن کے    ہ  ے  اس 

 
لن

ھ  وج  سے   اس    ن  ں  ر   ہ ے الله  اور ۔ می  ہ 

نَّةاِِ   شَّفَّاعَّةاِِ   ي َّشۡفَّعِۡ مَّنِۡ  سَّ نِۡ حَّ ِ ي َّكُّ
 ِ َّصِيبٌِۡ   ل َّه   ي َّشۡفَّعِِۡ    مَّنِۡ  وَِِّ   ِۚم نِهَّۡا ِ   ن

ِ ئَّةاِ شَّفَّاعَّةا  ي ِ ِ سَّ  ِ نۡ  ِل َّهِ ي َّكُّ كِفۡلٌ  
وَِِّؕم نِهَّۡا    ِ ُِّ كَّانَّ ِ  عَّلَِٰ ِ  اللّٰه ِ ءِ  كُّل  ۡ  شََّ



is, over all things, 

Powerful. 
ث ز پ ر  ھ چ 

ک درت ر
 
ےوالا۔ ق

 
ااِ ن  ِ م ُّقيِتۡ

86. And when you are 

greeted with a peace 

greeting, then greet 

you with a better than 

it or return it. Indeed, 

Allah is, of all things,  

Account Taker.  

باور   د   ج  ا دعا  ج  ےی 
 
کو     ن م 

 
ی  ت

 
سلامن

و دعا دو     کی دعا 
 
م     ن

 
ر   ت

 
ہث ا     اس سے   ب  ا   ن 

 
  لون

ی    دو  ک    ۔وہ 
 
ن س ث ز  ہ ے   ِاللهب  چ  ر  کا      ہ 

ے والا ۔ 
 
ن لت   جساب 

ي ِيتُّۡمِۡ  ِ اذَِّا  وَِّ َّحِي َّةِ ِ    حُّ ُّوۡاِ ِ    بتِ ي  فَّحَّ
نَِّ َّحۡسَّ ِِٰۤ   باِ اِِ    اَّوِِۡ   منِهَّۡا ُّوۡهَّ د   انِ َِِّ ِؕ   رُّ
ِ  َّ ِ  كَّانَِّ  اللّٰه ِ  عَّلَِٰ   ِ ِ ِ  كُّل  ء ِ   ۡ شََّ

اا سِيبۡ  ِِِ حَّ
87.      Allah,   there   is 

no   god   except   Him. 

He will surely gather 

you all on the Day of 

Resurrection, no doubt 

is there about which. 

And who is more 

truthful than Allah in 

statement. 

ں -  الله ہی 
 
   و ک   ہ ے  ب

 
ود  ی ئ ے   سوا  معی 

 
  ن

سکے  م سب  ۔      ا
 
مع کرے گا وہ ت

رور ح 
 
ض

امت کے دن کو  ی 
 
ں  ق ہی 

 
  و ک ہ ے  کہ ب

 
ی  ئ

ک 
 
ں  س می  ادہ      ہ ےکون  اور    ج س    ا سج  زن 

ات   سے الله ں ۔   ن   می 

ُِّاَِّ ِٰۤ ِ      للّٰه ِِ      الِهَِّٰ      لَّ وَِِّ      الِ َّ  ِؕهُّ
مِۡ عَّن َّكُّ َّجۡمَّ َّي َّوۡمِِِ    الِِِٰٰ   ل ةِِِ   ي  ِ القِۡيمَّٰ

ِ ِِ   لَّ يبَّۡ ِِ   مَّنِۡ  وَِّ ِِؕ  فيِهِِِۡ     رَّ   اَّصۡدَّقُّ
ِ ِ   مِنَِّ اا  اللّٰه دِيثۡ  ِِِِ حَّ

88.  Then what is with 

you regarding the 

hypocrites you are two 

parties. While Allah 

has reverted them 

because of what they 

earned. Do you want 

that you guide him 

whom Allah has sent 

astray. And he whom 

Allah sends astray, 

then never will you 

find for him any way.   

ھر  ا    پ  ا کی  وگی  ں ہ ےہ  مہی 
 
کے    ت وں 

 
ق
 
اف می 

ں  می  ارے  و   کہ   ن  ہ  ے 
 
گن ن  ی  گروہ    ۔ دو 

کہ 
 
ے  اللهِ جالان

 
ا ہ ے ان کو ن دھا کر دن 

 
  اون

ب پ   سکے  سب  و    ا  ج 
 
ے اب

 
ن ا  ماک   ہوں  ن 

و  ہ ے۔ ہ  ے 
 
ن ہ  ا ج  م 

 
ت ا  دو کہ  کی  ت    ھدای 

ا   کر   گمراہاسےج سکو    ے   الله ِدن 
 
  اور       ۔ن

رگز      الله  دےکر   گمراہ   ےج س و ہ 
 
ںن ہی 

 
م    ب

 
ت

اؤ گے ے   ن 
 
لن سکے     و ک   ا

 
ہا ر  ی ئ  ۔     شت 

ا مِِۡ    فَّمَّ َّـكُّ  فِئَّتَّيِِِۡ   الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ  فِِِ ِ    ل
ُِّوَِّ ِاللّٰه  ِ هُّمۡ  ِبَِِّااَّرۡكَّسَّ بُّوۡاِ   ِؕكَّسَّ

وۡنَِّ ِاَّتُّرِيدُّۡ  ِ وۡااَّنۡ  دُّۡ ِتََّ  ِ ِ مَّنۡ  ل َّ اَّضَّ
ُِّ ُِِّ   ي ُّضۡللِِِِ   مَّنِۡ  وَِّ  ِ ِؕاللّٰه َّنۡ ِ   اللّٰه فَّل
ِدَِّ َّهِ   تََّ اِ   ل بِيلِۡ  ِِِ سَّ

89.      They  wish  if 

you should disbelieve, 

same as they have 

disbelieved, then you 

ں وہ  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا اؤ    کاش  ج  و ج  ر ہ 

 
م کاق

 
ج س  ت

ر    وہ  طرح  
 
و   کاق ے گ   ہ 

 
ں   ن ی  م  ہ 

 
ت و  
 
اؤ   ن ج  و     ہ 

ُّوۡا د  ِوَّ  ِ َّوۡ  ِل ِوۡنَِّتَّكۡفُّرُّ  ِ ا  وۡاِكَّمَّ  كَّفَّرُّ
ِ ُّوۡنَّ  وۡن وَّآءاِفَّتَّكُّ ِسَّ وۡا  تَّت َّخِذُّ  فَّلَِّ 



become alike. So do 

not take from among 

them friends until they 

emigrate  in the way of 

Allah. So if they turn 

back, then seize them 

and  kill them wherever 

you find them. And do 

not take from among 

them friends nor 

helpers.   

ن سے 
ج  و ۔ ان ک 

 
ا ن

 
ان ی  ہ ی  ں ان   ن   سےکسی  می 

ب    دوست  کو  ک    ج 
 
ہ ن ں   ن  رت کری  ج 

 
  ہ

ں۔   الله  وہ ھر کی راہ می  ی   اگر   پ 
 
  وہ روگردائ

ں   لو کری  کڑ  ن  کو 
 
ان و 
 
دو   اور   ن کر  ل 

 
ی
 
ں   ق ہی 

 
  اب

ہاں   اؤ  ج  کو ن 
 
ان م 
 
اؤاور    ۔ ت ی  ی  ہ  ں سے    ن  می 

 
ات

ق کسی کو   ی 
 

ہ    اور    رق  مددگار ۔ ن 

ِ ِمنِهُّۡمۡ  َّآءَّ  ِاَّوۡلِي ِحَّتِه  وۡا  فِِِۡ يُّهَّاجِرُّ
ِِ اللّٰه بِيلِۡ  مِۡ تَّوَّل َّوۡا ِفَّاِنۡ ِ ِِؕسَّ وۡهُّ ذُّ فَّخُّ

مۡ ِوَِّ يثُّۡ ِاقۡتُّلُّوۡهُّ مِۡحَّ ُّوۡهُّ ُّ  وَّجَّدتَ 
وۡا وَِّ تَّت َّخِذُّ لِي ااِ   منِهُّۡمِِۡ لَّ  ِِ و َِِّ   وَّ  ِ لَّ

َّصِيۡۡاا ِ  ِِِِ ن

90. Except those who 

have joined with a 

people, between you 

and  whom  there  is  a 

treaty. Or come to you, 

restraining their hearts 

that they should fight 

you  or  fight  against  

their own people. And 

if Allah had willed, He 

could have given them 

power over you, so  

that  they  would have 

fought you. So, if they 

withdraw from you, 

then do not fight  

against you, and they  

offer you peace. Then 

Allah has not made for 

you against them a 

cause.   

و  لوگ   ہو مگر   وں    ج  ہ  ملے  ا  وم   یاپ س ج 
 
  ق

مہارے  سے 
 
ت   ان ان کے درمی    اور   کہ 

و   ہ  عہد  کا  لح 
ص

ا   اس ن  ن  مہارے 
 
ت ں  ی 
 
ات   آج 

آ    کہ  گ  ی 
 
وں   ی کہ    ان کے دل   رہ ے ہ 

سے م 
 
ت ں  ا    لڑی  ںن  کے    لڑی  وم 

 
ق ی 
 
ن اپ 

ھ  
 
ا  اگر    اور  ۔  ساپ

 
ی اہ  ا    اللهج 

 
ی الب کر دی 

 
و ع
 
ن

م پ ر  ان کو  
 
ے۔ ت

 
رور لڑن

 
م سے ض

 
و وہ ت
 
  ن

و 
 
ں   اگر   ن کری  ی 

 
کس ارہ  کی  م سے 

 
ت ھر   وہ  ہ    پ  ن 

ں  لڑی  سے  م 
 
ج   اور   ت ھن 

پ 
ںد    مہاری   ی 

 
  ت

ام   طرف 
 
ع ن  پ  کا  لح 

ص
کی    ۔  رر 

 
مق ں  ہی 

 
ب و 
 
  ا ن

ے    الله
 
ےن

 
لن مہارے 

 
کے  ان    ت

لاف 
 
ی      ج

 
وازکوئ   ۔      ج 

 ِ َّصِلُّوۡنَِِّ    ِ ال َّذِينَِِّۡ   الِ َّ ِ   ي   ِ قَّوۡم      الِٰٰ 
مِۡ َّهُّمِۡ  ِ  وَِّ  بَّينَّۡكُّ َّاقٌِ ِ   بَّينۡ َّوۡ   ِ ِ   م ِيثۡ ا

مِۡ آءُّوۡكُّ تِۡ ِجَّ صِرَّ ِ حَّ مِۡ  هُّ وۡرُّ دُّ  صُّ
مِۡ اَّنِۡ  ُّوۡكُّ ُّوۡاِ ِ اَّوِۡي ُّقَّاتلِ  ِؕقَّوۡمَّهُّمِۡيُّقَّاتلِ
َّوِۡوَّ ِ ُِّشَّآءَّ ِ ِل هُّمِۡ ِاللّٰه ل َّطَّ َّسَّ مِۡ  ِل َّيكُّۡ عَّل

َّلُّوۡكُّمِۡ َّقتٰ فَّاِنِ ِِۚفَّل مِۡ  ُّوۡكُّ ل َّمۡ  ِاعۡتَّزَّ فَّل
مِۡ  ُّوۡكُّ مُِّاَّلقَّۡوۡاِ  وَِّيُّقَّاتلِ َّيكُّۡ َّمَِِّ الِ ل ۙ  الس َّ

ِ  ُّ اللّٰه جَّعَّلَّ  ا  ِفَّمَّ مۡ  َّـكُّ َّيهِۡمۡ ل عَّل
اِ بِيلِۡ  ِِِ سَّ

91. You will find others, 

who desire that they 

should have security  

م  
 
اؤگےت ھ  ن  و    لوگ دوسرے  کچ  ے    ج 

 
ن ہ  ا  ج 

ں  ی  سے کہ    ہ  م 
 
ت ں  ی  رہ  ں  می  اور      امن 

وۡنَِّ تَّجِدُّ ِسَّ  ِ رِينَّۡ  وۡنَِّاخَّٰ ِيُّرِيدُّۡ اَّنۡ  
مِۡ ِي َّامَّۡنُّوۡكُّ َّامَّۡنُّوۡاوَِّ  ِي  ِ اقَّوۡمَّهُّمۡؕ   كُّل َّمَّ



from you, and should  

have security from their 

own people. Whenever 

they have opportunity 

of   causing   mischief, 

they fall  back  into  it.  

So,  if  they  do  not 

withdraw from you, nor 

offer to you peace, nor  

restrain  their  hands, 

then seize them, and 

kill them wherever you 

come over  them. And 

those, We have given 

to you against them a 

clear authorization.  

ں   ی  رہ  ں  می  ۔ امن  ھی   
پ
سے  وم 

 
ق ی 
 
ن     اپ 

ب   ھی  ج   
ا کٹ ن  عہ 

 
ہ    موق ے 

 
ں  ن ہ  ی  ت 

 
ت
 
ف

زی کو  گث 
 
و ان

 
ا ن ے ہ    پ ڑ  ج 

 
ں ن ں   ی  و   ۔ اس می 

 
ن

ہاگر   م سے   وہ  ن 
 
ں ت ی کری 

 
ارہ کس ہ     اور  کی    ن 

ں   ی  ح 
ھن 
پ 

مہاری طرف 
 
لح   ت

ص
ام    کا    

 
ع ن    اور  پ 

ہ  ں      ن  کو روکی  ھوں 
 
اپ ے ہ 
 
ن پ  و      ا

 
کڑ    ان    ن کو ن 

کردو   اور لو   ل 
 
ی
 
ں   ق ہی 

 
ہاں   اب اؤ    ج  م  ن 

 
ت

ں   ہی 
 
ں  لوگوہ  ہی  ب    اور ۔  اب ی  دے    ہ ک  ہ 

ے  ہ ے  ا دن  
 
ن م  ں    ہ  مہی 

 
پ ر ت ار     ان  ی 

 
ی
 
  اج

 ۔   لے طور پ ر کھ 

ِ ٰۤا  ُّوۡ د  الفِۡتنَّۡةِِرُّ ِالَِّٰ   ِ وۡا   ِۚفيِهَّۡااُّرۡكِسُّ
ِ مِۡفَّاِنۡ  ُّوۡكُّ َّعۡتَّزِل ي ِل َّمۡ  ٰۤا  وَِّ  وۡ يُّلقُّۡ
َّيكُّۡمُِّ ِ ِ الِ َّمَّ ل ٰۤاِ ِ وَِّالس َّ ُّوۡ ف  َّهُّمِۡيَّكُّ  اَّيدِۡي

ِ مۡ  وۡهُّ ذُّ ِوَِّفَّخُّ  ِ مۡ  ِاقۡتُّلُّوۡهُّ يثُّۡ  حَّ
مِۡ وۡهُّ ِِؕثَّقفِۡتُّمُّ  ِ ِوَِّ  مِۡ   ىٮ ِكُّ ٰ ِ اُّول َّا  ِ جَّعَّلنۡ

مۡ  َّـكُّ َّيهِۡمِۡ ل اا  عَّل لطٰۡن اا   سُّ ُّبيِنۡ  ِ م 

92.     And it is not for 

a believer  that he kills 

a believer except by 

mistake.   

ں  اور   ہی 
 
ک  ہ ے ب ے مومن 

 
لن وہ    کہ   ے

ل کرے  
 
ی
 
لطی سے    مگر    مومن کو  کسی ق

 
ع

 

ِِ    كَّانَِِّ   مَّاِ وَِّ ِ ِ   اَّنِِۡ   لُِّۡؤۡمِن  ي َّقۡتُّلَّ
اا ؤۡمنِ ا  الِ َّ   مُّ ـٔـًا طَّ   ِۚخَّ

And   whoever   killed   

a believer by mistake, 

then  the  freeing  of  a 

slave who is a believer, 

and the blood money 

payment to his family, 

unless that they forgo 

by way of charity. 

ے  ج  اور  
 
ن کر س  ل 

 
ی
 
ا  د ق کو ن  مومن    کسی 

لطی سے 
 
ع

و آزاد کر      
 
ا ہ ے ن

 
لام  ن

 
  ان ک ع

ہا اور    کا   مومن  ب  ون 
 
کر   ج ا  ادا 

 
سکے ن گھر    ا

ہ کہ مگر  کو    والوں ں   ن  طور   وہ معاف کر دی  ب 

ہ 
 
   ۔ صدق

ِ      ِ مَّنِۡ    وَِّ  اا     قَّتَّلَّ ؤۡمنِ ا    ِ مُّ ـٔـًا طَّ  ِخَّ
ِِ َّةِ ِ   فَّتَّحۡرِيرُّۡ قَّب َّةِ ِ    رَّ ُّؤۡمنِ َّةٌِ ِ و َِِّ    م    دِي

ةٌِ ل َّمَّ ِِ   م ُّسَّ ِِٰۤ   الِٰٰى ِِٰۤ    اَّهۡلهِ   ِ اَّنِِۡ   الِ َّ
قُّوۡاِ د َّ   ِِؕي َّص َّ

But if  he  was  from  a  

people hostile unto you, 

and he was a believer, 

then the freeing of a 

believing slave. 

اگر   ھر  ھا پ 
 
سے  وہ   پ وم 

 
ق و  اس  من  ج 

 
دش

مہار ہ ے
 
ھاوہ  اور  ی  ت

 
کر   مومنپ و آزاد 

 
ا  ن

 
ن

ک   ہ ے لام مومن  ان 
 
     ۔ کو   ع

ِ  ِ قَّوۡمِ  ِ مِنِۡ ِ كَّانَِّفَّاِنِۡ   و   مِۡ عَّدُّ  وَِّ ِ ل َّـكُّ
وَِّ ِ  هُّ ؤۡمِنٌِ  ِ  مُّ  ِ ِ  فَّتَّحۡرِيرُّۡ َّةِ   قَّب  ِ رَّ

َّةِ  ُّؤۡمنِ   ِؕم 
And if he was from a 

people between you and 

ھا  اگر  اور 
 
وم سے   وہ پ

 
ق مہارے  اس 

 
ت ِ ِ  مِنِۡ ِ كَّانَِّ انِِۡ   وَِّ  کہ  مِِۡ  قَّوۡم   وَِِّ  بَّينَّۡكُّ



them there is a treaty, 

then a compensation 

payment to his family, 

and the freeing of a 

believing slave. 

ان اور   درمی  کے  و   ان  ہ  عہد  کا  لح 
ص

و   
 
  ن

ہا ب  ون 
 
کر   ج ا ادا 

 
سکے  ن والوں    ا   اور   کو   گھر 

اآزاد کر  
 
ک  ہ ے     ن لام ان 

 
 ۔ کو   مومن  ع

َّهُّمِۡ  َّاقٌِ بَّينۡ َّةٌِ ِ  م ِيثۡ ةٌِ ِ   فَّدِي ل َّمَّ  م ُّسَّ
ِوَّ   الِٰٰى اَّهۡلهِِ  ۡرِيرُّۡ َّةِ    تََّ قَّب َّةِ     رَّ ُّؤۡمنِ  ِِِۚم 

Then whoever does not 

find such means, then 

fasting for two months, 

consecutively,   seeking 

repentance from Allah. 

And Allah is All 

Knower,   All Wise. 

ھر کو   پ  ہ  ج س  ہ ن 
و    ن  ّشر ہ  و من 

 
کھے   ن   روزے ر

ے کے  
 
ن ہت 
م ر  دو 

 
واپ
 
ہ   ۔ می ون 

 
ے  ن

 
کے    کرن

ے  
 
سب    الله  ہ ےاور      ۔ سے   الِلهلن

 
 
پ ا ے والا ج 
 
 ۔ پ ڑی حکمت والا   ن

نِۡ  ِفَّمَّ ِدِۡ  يََّ ِل َّمۡ  َّامُِّ  ِفَّصِي ينِۡ   شَّهۡرَّ
تَّتَّابعَِّيِِۡ ِِ ِ     م ِنَِّ     تَّوۡبَّةاِ ِ   مُّ  وَِِّ    ِؕ اللّٰه

ُّ  كَّانَّ  كِيمۡاا  عَّليِمۡاا  اللّٰه  ِِِِحَّ
93. And whoever kills 

a believer intentionally, 

then his recompense is 

Hell to abide therein. 

And Allah’s wrath is 

upon him, and He has 

cursed him, and He 

has prepared for him a 

great punishment.  

و  اور    و  ک    ج 
 
ل کرے   یئ

 
ی
 
کو   ق    کسی مومن 

 
 
صدا
 

و اسکی       ف
 
رہ ے گا      دوزخ  سزا ہ ے ن

ں ج س وہ   ب اور      -می 
 
ض
 

وگا      غ  کا    الله ہ 

راس  ش اور    ث  ےا
 
ت   ن

 
ر اس   کی   لعی کر    اور   ث  ار  ی 

 
ی

ےرکھا ہ ے ا
 
س   شن ے    کے ا

 
 -عذاب پ ڑا  لن

ِ مَّنِۡ وَِّ ِ ي َّقۡتُّلِۡ  اا  ؤۡمنِ ِ مُّ داا  ُّتَّعَّم ِ  م 
ِ ه   زَّآؤُّ ِ فَّجَّ ن َّمُّ هّـَ ِ جَّ  ِ الدِاا   فيِهَّۡا خَّ

ِ وَِّ ُِّ غَّضِبَّ َّيهِِِۡ   اللّٰه َّعَّنَّهِ    وَِِّ   عَّل  وَِِّ   ل
َّهِ  اَّعَّد َِّ اا   ل اب ا  عَّذَّ  ِِِ عَّظِيمۡا

94. O those who 

believed, when you go  

forth  in  the  cause  of 

Allah, investigate  

carefully, and do not  

say to him who greets   

you   peace:  “You  are  

not  a  believer.”  

Seeking the profit of    

the life of this world.   

For  with  Allah  are  

plenteous spoils.  Even 

thus were you before, 

then Allah conferred 

مان لا   وہ لوگوںاے   و ات  ےج 
 
ب  ن م    ج 

 
ت

کلا کرو  
 
ں   اللهن ق   کی راہ می  ی 

 

ق
ح
 
ن
و 
 
ا کرو    کر ن لی 

ہ کہو  اور و کرےسے    اس    ن  م کو    ج 
 
   سلام ت

ہ   ں  ہی 
 
ب    ے کہ 

 
۔   و ن کر   مومن  ا   جاصل 

 
ن

و   ے  ہ 
 
ن ہ  ا م  ج 

 
دہ    ت

 
ان
 
ا      ق ی 

 
دگی کا ۔      کی   دی

 
زن

اس     کے   الله   سو  ں     ن  ی  ں   ہ  ی 
 
من
ی 

 

ت

 
غ

    

رت
 
ی   ے۔س   کث ہ  پ سے  ھی   ا  

پ
م 
 
ت ھے 
 
  پ

سے  ۔ اس  ھر   ب ہلے  ِپ  ا    کی   اللهاجسان 

ِ َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ِ   ال َّذِينَِّۡ  ي ٰۤا  ِ   امَّٰنُّوۡ  اذَِّاِ 
بتُّۡمِۡ رَّ بِيلِِۡ  فِِِۡ ِ ضَّ ِِ ِ سَّ نُّوۡاِ    اللّٰه َّي ّـَ  فَّتَّب

ِ وَِّ ُّوۡا ِ لَّ وۡل َّنِۡ ِ تَّقُّ ِ ِ  لِۡ َّيكُّۡمُّ  ِ اَّلقٰۡى الِ
لمَِّٰ ِ الس َّ  ِ َّسۡتَّ  اا ل ؤۡمنِ ِ ِۚمُّ َّغُّوۡنَّ   تَّبتۡ
 ِ ضَّ َّيوٰةِِ عَّرَّ َّا الۡۡ نيۡ ُّ ِِِ الد  اللّٰه  فَّعنِدَّۡ 

كَّثيَِّۡۡةٌِ ِِ ِؕۙمَّغَّانِمُّ  نتُّۡمِِۡ كَّذلٰكَِّ م ِنِۡ ِ كُّ
ِ ِ  ِ قَّبلُّۡ ِ   فَّمَّن َّ ُّ مِۡ  اللّٰه َّيكُّۡ َّي َّنُّوۡا ِ عَّل  ِؕفَّتَّب



favors  on  you,  so  

investigate  carefully.  

Indeed,  Allah  is,  of 

what you do, ever   

informed.  

ے  
 
پ ر ن م 

 
و   ۔ ت

 
ن   ن ی  ت  ھان  کرو۔    ج  ا  لی  کر 

ک 
 
ن س و  اس سےہ ے    اللهِ ب  ے  ج 

 
م کرن
 
ت

و  ا   ہ  ر  ن  ث 
 
 ۔   چ

َِّ    ِ انِ َِّ لُّوۡنَِِّ   بَِِّا  ِ  كَّانَِّ    اللّٰه ِ تَّعۡمَّ
ااِ بيِۡۡ  ِِِ خَّ

95. Not equal are those 

who sit (at home) of  

the  believers, other 

than those who are 

disabled, and those 

who strive in the cause  

of  Allah  with  their 

wealth and their lives. 

Allah has preferred   

those who strive with  

their wealth  and  their  

lives above those who    

sit,  in  ranks.  And  to  

all Allah  has promised  

good. And Allah has 

bestowed on those who 

strive above those who 

sit a great reward.  

ں  ہی 
 
ں  ہ     ب ر  ی  ں    گھروں (  پ راپ  ھ   )می 

 
ٹ ت    ے ب 

 م
 
می ں سے و  می  ے    وں 

 
و سوان ج    ان کے 

ںر  و عذم  ی  والے  ور ا   ہ  ے 
 
کرن ہاد    الِله  ج 

ں  می  راہ  مال   کی  ے 
 
ن پ  سے ا ی   اور   وں 

 
ن   اپ 

 
 
ان ی ہ ے ۔      سے   وں ج 

 
س

 
خ
 
لت ن ی 

 
ض
 

 الله  ف
ے  
 
کو  ن والوں  ے 

 
کرن ہاد  مال ج  ے 

 
ن پ  وں  ا

ی  اور  سے
 
ن    اپ 

 
ان ے    سے  وں ج 

 
ن ہ  ر ھ 

 
ٹ ت  ب 

پ ر  ں ۔    وں درج      والوں  سب سے  اور  می 

ہ ے   ا  کی  ے  اللهوعدہ 
 
۔   ن اور  عمدہ 

ی 
 
س

 
خ
 
ن لت  ی 

 
ض
 

ِف ے    الله 
 
ے  ن

 
کرن ہاد  ج 

ھ     والوں کو 

 
ٹ ت  ےب 
 
ر  والوں    ن م   پ ر اخ  ی 

 

   -سے   عظ

ِ ِلَّ  ِ َّسۡتَّوِى  وۡنَِّي ِالقَّۡاعدُِّ مِنَّ  
ِ ِغَّيُِّۡۡالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ   ِ رِ  رَّ الض َّ وَّ اُّولِٰ 
وۡنَِّ ِالُّۡۡجٰهِدُّ  ِ بِيلِۡ  سَّ ِِفِِۡ   اللّٰه
َّمۡوَّالَِِمِۡ  سِهِمِۡ وَِّباِ ُّ ِؕاَّنفُّۡ اللّٰه لَّ  فَّض َّ  
َّمۡوَّالَِِمِۡ ِ الُّۡۡجٰهِدِينَِّۡ سِهِمۡ وَِّباِ اَّنفُّۡ

القۡعِٰدِينَِّۡ ِعَّلََّ  ةاِ  جَّ ِِدَّرَّ ِوَِّۙؕ  عَّدَّ كُّلِ ا  و َّ
ِ  ُّ ُّسۡنِٰاللّٰه ِِؕالۡۡ ُّ  وَِّ  اللّٰه لَّ  فَّض َّ

ِالُّۡۡجٰهِدِينَِّۡ  ِ القۡعِٰدِينَّۡ  اِعَّلََّ   اَّجۡرا
ا   ِِِ عَّظِيمۡا

96.    Degrees from 

Him, and forgiveness, 

and mercy.  And Allah 

is ever Forgiving, Most 

Merciful.  

ات   ں  ہ  درج  سے اس  ی  طرف  اور    کی 

رت 
 
ق
 
ہ ے    اور  ۔  ہ ے رحمت  اور     مع

ے والا    الله
 
ن
 
س

 
خ
 
ان ۔   ن  پ ڑا مہرن 

ِ جٰت  ةا  وَِِّ    م نِهُِّۡ   دَّرَّ حَّۡۡةاِ  و َِّ  مَّغفِۡرَّ  ِِؕۙرَّ
ُِّ   كَّانَِّوَِّ ا    اللّٰه وۡرا ا    غَّفُّ حِيمۡا  ِ ر َّ

97.   Indeed,  those  

whom the angels take  

in  death  while  doing 

wrong to themselves, 

they (the angels) will 

say: “In what  condition  

were  you.” They will 

ک  
 
ن س ے  روح    کہ  لوگ   ہو ب 

 
کرن ض  ب 

 

ق

ں ی  ہ  ے 
 
کی  لگن ن     ج 

 
ن
 
ش ر
 
کہے  ق ی  لم    وہ   ج 

 
ط

ھےکر
 
پ ی   رہ ے 

 
ن    اپ 

 
ان پ ر ج    وہ   -وں 

) 
 
ن
 
ش ر
 
گے  )ےق ں  جال    کہی  کس  م 

 
ت کہ 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ  ىٮ ِكَّةُِّ  ٰ َّل الۡۡ  تَّوَّفهٮهُّمُّ 
 ِ الِۡىِٰۡۤ سِهِمِۡ   ظَّ ُّوۡاِ    اَّنفُّۡ ِ     قَّال فيِمَّۡ
نتُّۡمِۡ ُّوۡاِ ِ     ِؕكُّ سۡتَّضۡعَّفِيَِّۡ    كُّن َّاِ   قَّال  مُّ
ٰۤا   ِِؕالَّۡرۡضِِ   فِِِ  ُّوۡ َّمِۡ   ِ قَّال نِِۡ    اَّل  تَّكُّ



say: “We were 

oppressed in the land.” 

They (the angels) will 

say: “Was  not  Allah’s  

earth spacious that you  

could have migrated   

therein. So those are, 

their habitation is  

Hell,  and  an  evil   

place to return.  

ھے۔  
 
پ ں  ںوہ  می  م    کہ  گے   کہی  ہ  ھے 

 
پ

واں 
 
ان
 
ن و  ز  ن   عاخ  ں ۔   زمی   (  وہ   می 

 
ن
 
ش ر
 
  )ےق

ں گے  ھ  کہی 

 
پ
ں  ہی 
 
ا ب ن   ی کی    یک   الله  زمی 

ع  ے      وشی 
 
ان ج  کر  رت  ج 

 
ہ م 
 
ت ں  کہ  می  اس 

وہ ۔   ہی  ب  ں   لوگ   سو  ی  ن   ہ 
ہ    ج  ھکان 

 
پ کا 

ے کی پ ری اور  دوزخ ہ ے 
 
ن
 
پ گہ لو  -ج 

ِ ِِاَّرۡضُّ  ِاللّٰه ِ وَّاسِعَّةاِ  وۡاِ   فَّتُّهَّاجِرُّ
ِ ِِؕ  فيِهَّۡا ىٮ ِكَّ ٰ ِِ   مَّاوۡٮٰهُّمِِۡ   فَّاُّول ن َّمُّ هّـَ  ِؕجَّ
آءَّتِۡ  وَِّ  ِِِ مَّصِيۡۡاا ِ   سَّ

98.    Except  the  weak 

among   men,  and  the 

women, and the 

children, who  are  not  

able to  devise   a  plan,  

nor  do  they  find   a 

way.  

واں   ہو   مگر 
 
ان
 
ن و  ز  ںمرد   عاخ  می    اور   وں 

ں   ی 
 
چ ے  اور  عورت

 
ں   ن ہی 

 
ل ب  
ان
 
   کہ وہ اس ق

ی کہ  
 
دپ ث ر      کوئ

 
ں   ن ہ   کرسکی 

 
ب ں اور  ے  ن    ی 

 
ان

ں   ی  ی ر وہ  ہ 
 
ہ ا کوئ  ۔     شت 

ِ ِالُّۡۡسۡتَّضۡعَّفِيَِّۡالِ َّ  الِ   جَّ ِ الر  مِنَّ 
ِوَِّ آءِ  ِالن ِسَّ ِوَّ  ِالوِۡلدَّۡانِ   لَّ

َّسۡتَّطِيعُّۡوۡنَِّ َّةاِ           ِ ي ِ ِ           حِيلۡ  ِ و َّ لَّ
وۡنَِّ َّهۡتَّدُّ ا ِِ    ي بِيلِۡ  ِ سَّ

99.     As  for  such,  it 

may be that Allah will  

forgive them. And 

Allah is ever Clement,  

Oft Forgiving.  

ہ  کن   لوگ   سو ن 
مم

کر    الله  کہ   ہ ے   معاف 

کو    دے 
 
ِہ ے   اور۔    ان معاف    الله 

ے والا 
 
ے والا ۔        کرن

 
ن
 
س

 
خ
 
 ن

ِ ىٮ ِكَّ ٰ ِفَّاُّول  ِ ِعَّسَّ   ُّ ي َّعفُّۡوَِّاللّٰه  اَّنۡ 
وَِِّؕعَّنهُّۡمِۡ َّاِ  ُِِّ  نَِّك اِ  اللّٰه و ا اِ  ِ عَّفُّ وۡرا  غَّفُّ

 ِ 
100.  And whoever 

emigrates in the cause  

of  Allah,  will  find on 

the earth dwellings, 

abundant and spacious. 

And whoever goes 

forth from his home, as 

an emigrant unto Allah 

and His messenger, 

then overtakes him 

death, then indeed is 

incumbent his reward 

و اور   گا   ج  رت کرے  ج  ں   الله  ہ  می  راہ    کی 

ے گا  
 
ان ں     وہ     ن  می  ن  ے کی     زمی 

 
ن ہ  گہ      ر ج 

ہت  ش  اور    سی   ب 

 

اپ
 
اور  کس و ۔  کل    ج 

 
ن

ے 
 
ان ے  ج 

 
ن پ  سےا کے    گھر  کر  رت  ج  ہ 

طرف   الله کی    اور   کی  رسول  سکے  ا

ھر    طرف کو  آ پ  اس  کڑے  ۔    ن  و موت 
 
  ن

  

 

ا
 
ی ی 
 
ع    ی ق

 
ق و  وا اہ  ر  اسکا    گی  کے ذمے   الله اخ 

بِيلِِِۡ فِِِۡي ُّهَّاجِرِۡ مَّنِۡ وَِّ ِِِ سَّ ِدِۡ ِ اللّٰه ِ فِِِيََّ
اامُّرٰغَّمااِ ِ الَّۡرۡضِِ عَّةاِ و َِِّ كَّثيِۡۡ  وَِِّ  ؕسَّ
ِ جِۡمَّنۡ  رُّۡ ِ ِيّ َّ بَّيتۡهِ   امِنۡ   هَّاجِرا الَِّٰ  ِمُّ
 ِ وۡلهِِ وَِّاللّٰه سُّ ِ يُّدۡرِكۡهُّ   ثُّم َِّ  رَّ َّوۡتُّ   الۡۡ
ِ ِ     وَّقَّعَِّ  فَّقَّدِۡ  ه  ِ     اَّجۡرُّ ِِ    عَّلََّ  وَِِّ     ِؕاللّٰه
ِ   كَّانَّ  ُّ ا اللّٰه حِيمۡاا  غَّفُّوۡرا  ِِِ ر َّ



upon Allah. And Allah 

is ever Forgiving, Most 

Merciful.  

ے والا  الله ہ ے اور  ۔ 
 
ن
 
س

 
خ
 
ہت    ن ان ب     -مہرن 

101.    And  when  you   

travel in the land, then  

it is not upon you a sin 

that you shorten from  

the prayers, if you fear 

that they will disrupt 

you,  those  who  

disbelieved. Indeed, 

the disbelievers are to 

you open enemy.  

ب  اور  ر ک   ج 
 
مرو سق

 
ں   ت ن  می  ں  زمی  ہی 

 
و ب
 
  ن

م پ ر  
 
ھ    ت اہ    کچ 

م     کہ       گی 
 
صر   کرو   ت

 

ماز  ف
 
ں     ت می 

کہ۔   رطی 
 
ش م کو    پ 

 
وف     ت

 
و       ج ں       کہ     ہ  ی 

 
ات
 
   شی

م    گے
 
ا  لوگ   وہ        کو     ت ر کی 

 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن   ج 

ک۔  
 
ن س ار   ک   ب 

 
ںق ی  مہارے    ہ 

 
من  ت

 
دش

 ۔ طور پ ر  کھلے  

بتُّۡمِۡاذَِّاِ  وَِّ رَّ الَّۡرۡضِِ ِ ضَّ َّيسَّۡ فِِ  فَّل
ِ مۡ  َّيكُّۡ نَّاحٌِعَّل ِجُّ  ِ وۡااَّنۡ  رُّ ِتَّقۡصُّ   ِ مِنَّ
لوٰةِ ِ مُّ  ِاَّنِۡخِفۡتُّمۡ ِ ِانِِِۡۖالص َّ ي َّفۡتنَِّكُّ
ِال َّذِينَِّۡ وۡا  ِِؕكَّفَّرُّ ِانِ َِّ  الكۡفِٰرِينَّۡ  
ُّوۡا  َّان مۡ ك َّـكُّ اال ُّبيِنۡ ا م  و ا  ِ عَّدُّ

102. And when you (O 

messenger) are among 

them,   then   lead   for 

them the prayer, then 

let them stand a party 

with you, and let them 

take their arms. 

ب   اور  م   ج 
 
و     )اے رسول(   ت ہ  ود     موج 

ان   ھر     ان  کے  درمی  ان    امامت کرو پ 

ماز   ی ک
 
و  کی      ت

 
ں  ن ہی 

 
کہ اب ن ے 

ہ  ا و    ج  ہ  کھڑا 

ں سے ان    ہ ان ک گرو  ھ    می 
 
مہارے ساپ

 
  ت

ے    اور 
 
ں وہ  لن ی  ار    رہ  ھی 

 
ٹ ے ہ 
 
ن پ   ۔ ا

ِاذَِّا وَِّ  ِ ِفيِهِۡمِۡكُّنتَّۡ   ِ َّقَّمۡتَّ  ُّمُِّفَّا  لََّ
لوٰةَِّ َّقُّمِِۡ    الص َّ آٮ ِفَّةٌِ ِ فَّلتۡ  ِ م نِهُّۡمِۡ  ِ    طَّ
ٰۤاِ    وَِّ  م َّعَّكَّ  وۡ ذُّ َّاخُّۡ تَّهُّمِۡ  ليۡ  ِ اَّسۡلحَِّ

       Then when they 

have performed their 

prostrations,  let  them  

be  in  your  rear,  and  

let there come another  

party   that   has   not  

prayed, so let them pray 

with you. And let them 

take their protection 

and their arms. 

ھر   ب  پ  ں ج  کی  ح  کر  دہ  سج  ن ے    وہ 
ہ  ا ج  و 
 
کہ  ن

و  ں    ہ  ی 
 
ات م ج 

 
 ھے  ہارے ت

ن چ
ا آ اور    ۔ پ  ے ج 

 
  ن

پ ڑھی    ا دوسر   گروہ   ں  ہی 
 
ے      س ج    ب

 
ماز    ن

 
   ت

ھر  وہ    ں کر     ادا پ  ماز   ی 
 
مہارے      ت

 
ھ   ت

 
  اور    ساپ

ے  
 
لن ن ے کہ 

ہ  ا ں    ج  ی  ا      وہ  رہ  ی  ا     ای  ج 
 
  اور     ؤ ن

ار   ھی 
 
ٹ ے ہ 
 
ن پ     ۔ ا

ِ وۡافَّاذَِّا  دُّ جَّ ِسَّ  ِ ُّوۡا  وۡن َّكُّ  مِنِۡفَّليۡ
مِۡ آٮ ِكُّ رَّ َّاتِِۡ   وَِِّ    و َّ آٮ ِفَّةٌِ    ِ لتۡ  طَّ
ِ اُّخۡرٰىِ َّمِۡ  ِ ل ُّوۡا  ل  ِ يُّصَّ ُّوۡا  ل   فَّليُّۡصَّ
ِ وۡا وَِّ  ِمَّعَّكَّ ذُّ َّاخُّۡ مِۡ  ِليۡ هُّ  وَِّ ِ حِذۡرَّ

تَّهُّمِۡ   ِۚاَّسۡلحَِّ
      Desire those who 

disbelieved, if  you  were 

negligent of your arms  

and  your  baggage,  so 

ے  
 
ن ہ  ا ں    ج  ی  ا لوگ    وہ    ہ  ر کی 

 
ے کق
 
ہوں ن
 
ن   ج 

اؤ   اگر ج  و  ہ  ل 
 
اق
 
م     ع

 
اروں      ت ھی 

 
ٹ ہ  ے 
 
ن پ  ا

ے    اور    سے
 
ن پ  و    سامان سےا

 
ں    ن وہ    آپ ڑی 

 ِ د َّ وۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡوَّ َّوِۡكَّفَّرُّ ِ ِ ل لُّوۡنَّ  عَّنِۡتَّغفُّۡ
مِۡ تكُِّ مِۡ وَِِّ اَّسۡلحَِّ ُّوۡنَّ ِ اَّمۡتعَِّتكُِّ َّمِيلۡ فَّي



they come down upon  

you in a single attack. 
م پ ر 
 
ک    ت ی  ان  ں   حملہ  ہ  مِۡ ۔ می  َّيكُّۡ َّةاِ   عَّل يلۡ احِدَّةاِ    م َّ  ِِِؕۙ    و َّ

        And  it  is  no  sin 

upon you, if you are 

troubled by rain, or 

you are ill, that you lay 

aside your arms.  

ںاور   ہی 
 
ھ     ہ ے  ب اہ         کچ 

م    گی 
 
و     اگر        پ ر       ت     ہ 

م 
 
لی ف   کو       ت

ک
 
ارش   ن ب     ن  ا        کے شب       ن 

و  م     ہ 
 
مار    ت ی  ار رکھو    کہ    پ 

 
ے    ان

 
ن پ  ار ا ھی 
 
ٹ  ۔ ہ 

ِ وَِّ نَّاحَِِّ  لَّ مِۡ  ِ جُّ َّيكُّۡ   كَّانَِِّ  انِِِۡ  عَّل
مِۡ رِ ِ    م ِنِۡ  اَّذاىِ ِ بكُِّ نتُّۡمِِۡ   اَّوِۡ  ِ م َّطَّ  كُّ

ٰۤا   اَّنۡ م َّرۡضٰٰۤ    عُّوۡ مِۡ   تَّضَّ تَّكُّ   ِۚاَّسۡلحَِّ
         And take your 

protection. Indeed, 

Allah has prepared for 

the disbelievers a 

punishment, very 

humiliating. 

ا     کر رکھو     اور   ی  اؤ      ای  ج 
 
   ۔     ن

 

ا
 
ی ی 
 
ے   الله     ی ق

 
  ن

ہ ے رکھا  کر  ار  ی 
 
ے    ی

 
لن  
کی روں 

 
  عذاب کاق

 ذلت کا ۔ 

ِوَِّ  ِ وۡا  ذُّ كُّمِۡخُّ ِِؕحِذۡرَّ  ِ َِّانِ َّ  ِاللّٰه اَّعَّد َّ  
اباا   للِكۡفِٰرِينَِّۡ ااِ   عَّذَّ ُّهِينۡ  ِ م 

103.  Then when  you  

have finished the 

prayer, then remember 

Allah, standing, and 

sitting down, and lying 

on your sides. Then 

when you are in safety, 

then establish prayer. 

Indeed, the prayer is, 

on the believers, 

enjoined at fixed hours.  

ھر   ب    پ  م    ج 
 
کو      ادا    ت ماز      کر ج 

 
و         ت

 
   ذکر      ن

ھے    اور      کھڑے      کا      الِله      کرو 
 
ٹ ت  اور     ب 

پ ر  وں 
 
کرون ی 

 
ن ے اپ 

 
ن ب   ۔لت  ج  ھر  م    پ 

 
ت

اؤ   ج  و  ہ  ن 
 
و    مطمی

 
ا  ن
 
 ق
 
کرو  ت ماز    م 

 
ک   ۔ت

 
ن س   ب 

ماز 
 
پ ر    ہ ے   ت وں 

 
رض  مومی

 
ات  ق

 
اوق

ررہ  
 
ھ مق

 
 ۔ کے ساپ

ِ يتُّۡمُِّفَّاذَِّا  ِقَّضَّ  ِ لوٰةَّ  واالص َّ  فَّاذۡكُّرُّ
ِ  َّ َّاماا اللّٰه ِقِي ِقُّعُّوۡداا و َِّ  ِ عَّلَِٰ و َِّ 

مِۡ نُّوۡبكُِّ ِِجُّ فَّاذَِّا  َّنتُّۡمِۡۙۚۙؕ  انۡ ِ اطۡمَّ
ِ وا  َّقِيمُّۡ لوٰةَِّفَّا ِِالص َّ انِ َّ  لوٰةَِّۚۙ   الص َّ
ِ َّتۡ  َّان الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡك ِعَّلََّ  اا   كِتبٰ
 ِِِِ م َّوۡقُّوۡتااِ

104.    And   do   not   

weaken in pursuit of 

the    (disbelieving) 

people. If you should 

be  suffering  then 

surely, they are 

suffering same as you 

are suffering.  And you 

hope from Allah that 

which they do not 

ہ اور   م     ؤکمزوری دکھا   ن 
 
ے  ت

 
کرن ب 

 
عاق
 
ب

ں    ک (  می 
 
وم)    راق

 
۔ ک     ق و   اگر      ے  م     ہ 

 
ت

ں  می  لی ف 
ک
 
و   ن

 
    ن

 

ا
 
ی ی 
 
ں    وہ ی ق ی  لی ف    ہ 

ک
 
ن

ں و  ج س طرح  می  م   ہ 
 
ں   ت لی ف می 

ک
 
  اور   ۔    ن

د   م امی 
 
ے   ت

 
ھن
ک و   ر و     اپ سی     سے   الله    ہ    ج 

وہ   ے 
 
ھن
ک ر د  امی  ں  ہی 

 
   الِله  ہ ے   اور ۔ ب

ِ وَِّ نُِّوۡاِ ِ لَّ َّآءِ ِ فِِ ِ ِ تََّ انِۡ ِؕالقَّۡوۡمِِابتۡغِ  
ُّوۡا وۡن ِتَّكُّ  ِ ُّوۡنَّ  ُّمِۡتَّالَّۡۡ ِفَّاِنِ َّ ُّوۡنَّ   َّالَّۡۡ ي
ا ُّوۡنَِّ ِ كَّمَّ وۡنَِّتَِّ  وَِّ ِِۚ تَّالَّۡۡ ِِ ِ رۡجُّ  مِنَّ اللّٰه
ِ وۡنَِّمَّا  َّرۡجُّ ي ِِؕلَّ  ِ ِوَِّ   ُّ اللّٰه ِ عَّليِمۡااِكَّانَّ 

كِيمۡاا  ِِِ حَّ



hope. And Allah is All 

Knowing, All Wise. 
   سب 

 
پ ا ے والا   ج 
 
 ۔   پ ڑی حکمت والا ن

105.  Indeed, We have 

sent down to you the 

Book in truth that you 

might judge between 

mankind by that which 

Allah has shown you. 

And be not for those 

who betray their trust 

an advocate. 

ک 
 
ن س م   ب 

ے ہ 
 
کی    ن ازل 
 
 ن

 
طرف ت   مھاری 

اب 
 
ھ    کی

 
اکہ  جق کے ساپ
 
صلن ب 

 

م کرو    ہ ق
 
  ت

ان    لوگوں کے  و درمی   ق ج 
  اس کے مطان

ں د مہی 
 
ت ہ ے  ا  ے۔   الِله   کھان 

 
ہ    اور ن ن 

ا 
 
ون والوں کےہ  ی 

 
ت کرپ

 
ای ی 
 
دار۔  ج

 
   طرق

ِ  ٰۤ ِٰۤانِ َّا َّا لنۡ ِاَّنزَّۡ  ِ َّيكَّۡ  ِالِ ِالكِۡتبَّٰ   ِ ِ َّـق  باِلۡۡ
َّحۡكُّمَِّ ِ ِ       لتِ ٰۤ ِ        الن َّاسِِ      بَّيَّۡ بَِِّا
ِ ُِّ اَّرٰٮكَّ  ِِؕاللّٰه ِ   وَِّ   ِلَّ  ِ نۡ    تَّكُّ

آٮ ِنِيَِّۡ ا ِ    ِ ل ـِلخَّۡ صِيمۡا  ِِ خَّ
106.   And seek the 

forgiveness of Allah. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful. 

ے   بخشش        اور 
 
گن
 
ن و  ما ِرہ  ۔  سے  الله  

ک 
 
ن س ے والا  ہ ے     اللهب 

 
ن
 
س

 
خ
 
ان    ن  -پ ڑا مہرن 

َِِّ    تَّغفِۡرِِاسِۡ  و َِّ ِ ِ     ِؕاللّٰه َِّ   انِ َّ ِ ِ    اللّٰه كَّانَّ
ا وۡرا ا    غَّفُّ حِيمۡا  ِِِ ِۚر َّ

107. And do not argue 

on behalf of those   

who betray their own 

selves. Indeed, Allah  

does  not  like him who 

is a betrayer of his  

trust, sinful.  

ھگڑا  ن    اور  ج  ا    ہ 
 
 کرن
 
کی  ان   طرف سےلوگوں 

ں   ی  ہ  ے 
 
کرن ت 

 
ای ی 
 
ج و  ے  ج 

 
ن پ    آپ سے ا

ک    سے۔ 
 
ن س ں    اللهب  ہی 

 
د ب سی  ا  پ 

 
اسکو     رکھی

و ہ ے  ت کر  ج 
 
ای ی 
 
ے والاج

 
گار    ن اہ 

 ۔   گی 

َّادِلِۡ وَِّ تَُّ ِلَّ   ِ ال َّذِينَّۡ  ُّوۡنَِّعَّنِ  َّان تۡ  يَّّ
هُّمِۡ َِّ     ِ انِ َِّ   ِِؕ اَّنفُّۡسَّ ِ       اللّٰه ِ      لَّ ُّ بِ   يَُّ

اا   كَّانَِّمَّنۡ   ان و َّ  ِِِ ِِِۚۙ   اَّثِيمۡاا   خَّ
108. They seek to hide 

from   people   and   do 

not   seek   to   hide 

from Allah, while He is 

with them when they 

hold nightly counsels, 

in  that  which  He  is 

not pleased with of 

speech.  And Allah is, 

of what they do, ever 

encompassing.  

ا 
 
ان ھی   
ج ں  ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا ج  سے  وہ    اور  لوگوں 

ں  ہی 
 
ا   ب

 
ان ھی   
ج ں  ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا سے    الله  ج 

کہ 
 
و   وہ    جالان ا ہ ے  ہ 

 
ھ    ن

 
کے ساپ

 
ن ب ا   وہ   ج 

کو   وں 
 
ران ں  ی  ہ  ے 

 
کرن ا  کی  ورے 

 
  اس    مس

ں  کہ     کا  ہی 
 
و  ب ہ  ی 

 
ا راض

 
ات   ج س  وہ  ن    ن 

ِہ ے   اور ۔    سے و ا   الله  ج  کا    وہ     س 

ں  ی  ے ہ 
 
ے ۔   کرن

 
ون ے ہ 
 
کن  اجاطہ 

ِي َّسۡتَّخۡفُّوۡنَِّ  ِ الن َّاسِ  لَّ  وَِّمِنَّ 
َّسۡتَّخۡفُّوۡنَِّ ِ ِ  ِ ي ِ ِ   مِنَّ ِ وَِّ  ِ وَِِّ  اللّٰه  ِ هُّ

َّي ِتُّوۡنَِِّ  اذِِۡ ِ مَّعَّهُّمِۡ ِ مَّاِ  ِ يُّب َّرۡضِِٰ  لَّ ِ ي
ِ ِِؕالقَّۡوۡلِِ مِنَّ    ِ ِ كَّانَِّ  وَِّ   ُِّ ِ اللّٰه ِ بَِِّا 

لُّوۡنَِّ َّعۡمَّ اِ   ي ِيطۡا  ِ  مُّّ
109. Here you are, 

those who have argued   م
 
و ت ہ ہ  ے  لوگ   وہ ن 

 
ہوں ن
 
ن ھگڑا  ج  ا   ج  َّنتُّۡمِۡ   ان  کی  ٰۤا ءِِ ِ هٰ لَاَّ ىؤُّ ۡـتُّمِۡ ِ   هٰ ادَّل فِِِ ِ عَّنهُّۡمِۡجَّ



on their behalf in the 

life of this world. Then 

who will argue with 

Allah for them on the   

Day  of  Resurrection, 

or who  will  be  their  

defender.    

ں  طرف سے کی   می  دگی 
 
زن کی  ا  ی 

 
سو  ۔    دی

ھگڑا   کون ھ    اللهکرے گا    ج 
 
کی    کے ساپ
 
ان

امت کے دن  طرف سے ی 
 
ا    ق   کون    ن 

و   ہ ے ے گا   ج 
 
ن ل ۔   ان کا  پ   وکی 

َّا نيۡ ُّ الد  َّيوٰةِ  نِۡ ِالۡۡ َّادِلُّ ِ ِفَّمَّ ُّ َّ يَ  اللّٰه
ةِِ عَّنهُّۡمِۡ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ِ م َّنِۡاَّمِۡ  ي وۡنُّ   ي َّكُّ
َّيهِۡمِۡ اِ  عَّل  ِِِ وَّكِيلِۡ

110. And whoever does 

evil or wrongs himself, 

then seeks forgiveness  

of  Allah,  he will find 

Allah Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

و  اور  ی   ج 
 
ھے  کوئ

 
ٹ ت  ب  ا پ را کام  کر  لم کر لے  ن 

 
ط

ں  می  جق  ے 
 
ن پ  ھر    ا گے  پ 

 
ن ما   الِلهبخشش 

ے گا   سے
 
ان و ن 
 
ے والا کو  الله ن

 
ن
 
س

 
خ
 
ان   ن  -مہرن 

ِوَِّ  ِ لِۡمَّنۡ  ِي َّعۡمَّ  ِ ىءاا  وۡ ِاَّوِۡسُّ َّظۡلمِِۡ   ي
هِ  َّفۡسَّ َّسۡتَّغفِۡرِِثُّم َّ ِ ِن َّ ِ ِي ِدِِاللّٰه َّ  ِيََّ اللّٰه
ا  وۡرا حِيمۡااغَّفُّ  ِِِ ر َّ

111.   And whoever 

earns   sin,    so    only 

he earns it against 

himself. And Allah is   

All Knowing, All Wise. 

یاور  
 
کوئ و  ہ ےماک   ج  ا 

 
اہ   ن و    گی 

 
ا  ما ک وہ  پ س  ن

 
ن

ک  اس  پ ر۔   و ہ ے  ان  ج  ی 
 
ن  اللهےہ  اور اپ 
ےوالا 
 
ن
 
پ ا  ۔ حکمت والا ج 

ااي َّكۡسِبِۡ ِ مَّنِۡوَِّ َّاِ ِ اثِۡۡ َّكۡسِبُّهِ فَّاِنّ َّ  ي
َّفۡسِهِ  ن ِِؕعَّلَٰ  َِّ وَِّ  ِك  ُّ اللّٰه ِ عَّليِمۡااِانَّ 
كِيمۡاا  حَّ

112.   And whoever 

earns a fault or a sin,   

then throws (blames) it 

uponthe innocent, then 

indeed, he burdened    

himself with a slander 

and a manifest sin.  

یاور  
 
کوئ و  ہ ےما ک   ج  ا 

 
ضور  ن

 

ا  ف اہ  ن  ھر گی    پ 

دے   )الزام( ک   ڈال  ن ے    و  اس  کسی 

اہ پ ر
  گی 

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ا  ن ھان 

 
ےاپ

 
ھ  اس ن وج  ان    ن 

 
ہی   ب 

اہ کا   اور   ۔   کھلے گی 

ِوَِّ ِمَّنۡ  ِي َّكۡسِبۡ  ىـًَّٔةا  طِيۡ ِاَّوِۡخَّ اا   اثِۡۡ
َّرۡمِِ ِ ثُّم َِّ ىـًٔااِ ِ بهِِ ي ِِ فَّقَّدِِبَّرِيۡ  احۡتَّمَّلَّ

اا اِو َِّ بُّهۡتَّان اا   ااثِۡۡ ُّبيِنۡ  ِِِ م 
113. And if it was not 

the favor of Allah upon 

you and His mercy, 

had resolved a party of 

them to mislead you. 

And none they mislead 

except themselves, and 

no harm can they do to 

you in anything. And 

Allah has sent down to 

   اگر اور  
 
ون ہ  ہ  ل  ا ن 

 
ص
 

پ ر   کا   الله  ف م 
 
اور    ت

ی 
 
ائ مہرن  کی 

کر    اس صد 
 

ف و 
 
ھی    ن

 
پ
کی   
ان ک  ج

ماعت ں سے    ح  ہکا  کہان می 
م  دے    ب 

 
ت

۔   ں    اور کو  ہی 
 
ہب ن  ے 

 
ن ہکا 
ے  مگر    ب 

 
ن پ  ا

ہاور    کو  آپ  م   ن 
 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
سکن ھ  ہارا  ن گاڑ  کچ 

ھی    
پ

ازل  اور    ۔
 
ہ ے  ن ی 

 
رمائ
 
ے    اللهق

 
ن

َّوِۡوَِّ ِ ل ِلَّ ِ ِ فَّضۡلُّ ِ ِاللّٰه َّيكَّۡ حَّۡۡتُّهِ وَِِّ عَّل  رَّ
ِ تۡ  َّم َّ آٮ ِفَّةٌِلََّ ِط َّ  ِ اَّنۡ م نِهُّۡمۡ 
ِ  ؕ ِمَّا وَِّي ُّضِل ُّوۡكَّ  ِ ِٰۤيُّضِل ُّوۡنَّ   الِ َّ
هُّمِۡ ِاَّنفُّۡسَّ ِ وَِّ  ِمَّا  َّكَّ وۡن ُّ ر  ِيَّضُّ مِنۡ  

ءِ  ۡ ِ    نزَّۡلَِّ اَِّ    وَِِّ ِؕ شََّ ُّ ِ   اللّٰه َّيكَّۡ ِ عَّل



you the Book and 

wisdom, and has taught 

you that which you did 

not know. And the 

favor of Allah has 

been great upon you. 

م پ ر 
 
اب    ت

 
ا   اور کی ا سکھا   ور حکمت    ے ہ    ن 

ں   مہی 
 
و ت ج  ے    وہ 

 
ن
 
پ ا ج  ں  ہی 

 
م      ب

 
ت ھے 
 
  اورپ

ل
 
ص
 

م پ ر کا     الله ہ ے ف
 
ہت    ت  ۔   پ ڑا ب 

ِ ةَِّ  وَِّ ِ الكِۡتبَّٰ ِ وَِّ الۡۡكِۡمَّ ِ مَّا ِ عَّل َّمَّكَّ
َّمِۡ نِِۡ  ل ِِ  تَّكُّ َّمُّ فَّضۡلُّ ِ   كَّانَِّ  وَِِّ ِؕ تَّعلۡ
 ِ ِ  اللّٰه َّيكَّۡ  ِِِ عَّظِيمۡاا    عَّل

114. There is no good 

in most of their secret 

conversations except 

for him who enjoins 

charity, or kindness, or 

conciliation between 

mankind. And whoever 

does  that,  seeking the       

pleasure of Allah, then  

We  shall  bestow  on  

him a great reward.  

ں  ہی 
 
ھلا   ہ ے  ب  پ 

 
ر   ی ئ

 
ہ ک    ان   اکث ت 

 
ف
 
ح   ے 

ورو 
 
ں  ں  مس ے   سوا می 

 
و  ےک  اس ن کم  ج 

ج

کا    دے  ے 
 
ا    صدق ات  ن  ن  ی ک 

 
اکا    ی   ن 

ان لوگوں  کا  ح  صلاا  درمی  و   اور   ۔ کے    ج 

 کو 
 
ں      اپ سا  گا ن  کر   یئ می  لاش 

 
ا  کی    اللهن

 
رص

م اس ی  ک و ہ 
 
 ک ن

ی  ی  واب    ے گو د
 
ہت  ن  پ ڑا ۔ ب 

ِ يَِّۡۡ ِ لَّ وۡٮٰهُّمِۡ  ِ م ِنِۡ ِ كَّثيِِۡۡ  ِ فِِِۡ ِ خَّ ِنّ َّ  الِ َّ
ِ ِاَّمَّرَِّمَّنۡ   ِ دَّقَّة   ِاَّوِۡبصَِّ  ِ وۡف    اَّوِۡمَّعۡرُّ

ح  ٍۭ   ي َّفۡعَّلِۡ  مَّن وَِّ  ِؕالن َّاسِِ بَّيَّۡ  اصِۡلَِّ
ِ َّآءَِّذلٰكَِّ  ِابتۡغِ ِِمَّرِۡ  اللّٰه اتِ   ضَّ

ُّؤۡتِيهِِۡ وۡفَّ ن ا   فَّسَّ  ِ عَّظِيمۡاا اَّجۡرا
115. And whoever 

opposes the messenger 

after what has become 

manifest to him of the 

guidance and follows 

other than the way of 

believers. We will let 

him go to what he has 

turned to, and We will 

admit him in Hell, and 

evil is the destination. 

و  اور   کرے ج  ت 
 
الق
 
اس    کی رسول   مج

عد کے  ہ ے  کہ  و ج    ب  کی   
وج ہ  اھر 

 
س   ط   کے ا

ے
 
ت    لن ا  اور  ھدای 

 
لی لاف ہ ےوہ  ج 

 
  ج

وں
 
کے  کے    مومی ے 

 
شن و     ر

 
 لا ج  ن

ی  ی    گےد

اسکو   م  دھر  ہ  ج  ر  ا  اسث  مڑگی  ل   اور وہ 
 
داج

ی   گےکر
م اسکو    ی  ں ہ  م می 

 
ہی  
ج

ر   اور    وہ    ہ ے   ا پ 

ہ  ھکان 

 
 ۔  پ

اققِِِ  ِ مَّنِۡ وَِّ وۡلَِّ ي ُّشَّ سُّ بَّعۡدِ  ِ مِنِۡ  ِ الر َّ
ِ ِ   امَِّ َّ َّي َّ ِ     تَّب َّـهُّ ُّدىِٰ     ل َّت َّبعِِِۡ     وَِّ   الَۡ  ي

بِيلِِِۡ   غَّيَِّۡۡ ُّوَّل هِِ ِ     الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ ِ سَّ  مَّاِ    ن
ِ ُّصۡلهِ   وَِّ   تَّوَّلٰه ن َّمَِّ  ن هّـَ آءَّتِۡ  وَِّ   ِؕجَّ  سَّ

 ِِِ  مَّصِيۡۡاا
116.  Indeed, Allah 

does not forgive that 

partners should be 

associated with Him. 

And He forgives what 

is other than that to 

whom He wills. And he 

  

 

ا
 
ی ی 
 
گا   اللهی ق ے 

 
س
 
خ
 
ن ں  ہی 

 
ا    کہ     ب ان 

ی  ی  رن ک 
 
س

ے
 
ان سک  ج  ھ   ا

 
ش دے گا اور  ے ساپ

 
خ
 
و    ن ج 

ہ ے ھ  سوا  کچ  سکے  ک    ا ے  ےج س 
 
  وہ   لن

۔  گا  اہ ے  ے  اور    ج 
 
ن ا  ج س  ان 

ی  ی  رن ک 
 
س

َِِّ   انِ َِّ ِ  ِ اللّٰه ِِ     لَّ َّغفِۡرُّ ِ   ِ اَّنِِۡ   ي كَّ  ي ُّشۡرَّ
ِ وَِّ ِ بهِِ    َّغفِۡرُّ ِ ِ   مَّا ِ ي ِ   دُّوۡنَّ َّنِۡ  ذلٰكَِّ   لِۡ

آءُِّ ِِِ    ي ُّشۡرِكِۡ   مَّنِۡ    وَِِّ   ِؕي َّشَّ  باِللّٰه



who associates others 

with Allah, then indeed 

he has strayed to a far 

away misguidance.  

ھ   الله
 
ساپ ک    کے 

 
ن س ب  و 
 
ا  ن گی  ک 

 
ھی   وہپ 

ی   ہت دور کی  گمراہ  ں ب   ۔ می 

ل َّ    فَّقَّدِۡ ا ِضَّ للِٰ  ِِِ بَّعِيدۡااِ    ضَّ

117.  None do they call 

upon instead of Him 

except females deities.  

And none do they call 

upon   but   Satan,   a 

persistent rebel.  

ں  ہی 
 
ے  ب

 
ہ ن کارن س   ن 

 
سوا   ا ے کے 

 
  مگر   ن

ک  ں اور    ۔ و دن ون وں  ہی 
 
ے  ب

 
ہ   ن کارن گر   ن 

   م

ی طان
 
 کو۔     سرکش  ش

ِِٰۤ    مِنِۡ ِ ي َّدۡعُّوۡنَِّ انِِۡ  ِٰۤ    دُّوۡنِه  اا  ِ الِ َّ  ِۚانِثٰ
ِ ي َّدۡعُّوۡنَِّ ِ انِِۡو َِّ ااِ الِ َّ يطٰۡن  م َّرِيدۡاا ِ  شَّ

ِ 
118.  Allah cursed him. 

And   he   said:  “Surely 

I will take of Your 

slaves an appointed 

portion.”  

ر   ج سث  ہ ے  کی  ت 
 
ے    اللهلعی

 
ے    اور ن

 
ہن
ک

رورل    لگا 
 
ض ں  گا می  ث رے    وں 

 
دوں     پ ی  ی 

ک    سے رر حصہ ان 
 
 ۔ مق

ُِِّ    ل َّعَّنَّهُِّ ِ   وَِّ    ِِۘاللّٰه ِذَّن َِّ   قَّالَّ َّتَ َّ مِنِۡ ِ    لَّ
َّادِكَّ  اا  عِب َّصِيبۡ ا     ن وۡضا ِم َّفۡرُّ

119. “And surely I will 

lead them astray, and 

surely I will arouse 

desires  in  them,  and 

surely I will command 

them so they will slit   

the ears of the cattle, 

and surely I will 

command them so they 

will change creation of 

Allah.” And whoever  

takes Satan as a friend  

other than Allah, then 

indeed, he has suffered  

a manifest loss. 

روراور  
 
کر   ض ں  گمراہ  گا می 

 
کوون رور   اور  ان 

 
  ض

 دلاؤ 
 
ں  گا  ن ں  می  ہی 

 
ںاب ی 

 
ش واہ 
 
رور اور    ج

 
  ض

د  کم 
ج

گا 
 
ں    ون کو می  وہ   ان  و 

 
رور   ن

 
ے    ض

 
ث رن چ 

ں  ی  و   کان گے   رہ  ت 
 
رور اور  ں کے  موپ س

 
  ض

کم د 
ج

گا
 
ں    ون و   ان کومی 

 
    ن

 

ا
 
ی ی 
 
ے ن  ی ق

 
لن ں    د ی  رہ 

ق کی    الله  گے لی 

 
ج
 
۔    ن س اور  کو 

ے ج 
 
ا    ن ان 
ی  ی 

کو   ی طان 
 
ے سوا   دوست ش

 
و ے  ک  الله  ن

 
  ن

 

 

ا
 
ی ی 
 
ا وہ    ی ق صرہ 

 
ق

 
ں    انی ح طور پ ر می 

 
 ۔   واص

ن َّهُّمِۡ   و َِّ ُّضِل ّـَ ِ  لَّ ُّمَّن ِيَّن َّهُّمِۡ  وَِّ  ِ لَّ
ُّمِۡوَِّ نِ َّ مُّٰرَّ ِلَّ  ِ َّيُّبَّت كُِّن َّ  اذَّٰانَّ فَّل

َّنعَّۡامِِ  ُّمِۡ   وَِّ   الۡ نِ َّ َّمُّرَّ ُّن َِِّ    لَّ َّيُّغَّيۡ ِ  فَّل
لقَّۡ  ِِ     خَّ  ي َّت َّخِذِِ         مَّنِۡ      وَِّ        ِؕاللّٰه

يطٰۡنَِّ لِي ااِ     الش َّ ِِ  دُّوۡنِِ ِ     م ِنِِۡ     وَّ ِ اللّٰه
سِرَِّفَّقَّدۡ  سِۡ  خَّ ااخُّ ان ااؕ   رَّ ُّبيِنۡ  ِِِ م 

120.  He promises to 

them,  and  he  arouses 

in them desires. And 

Satan does not promise 

them but deception.  

ا ہ ے    ہ  وعد 
 
ی کو     وہ   دی 

 
ں    اور    ان ی 

 
ش واہ 
 
ا    ج

 
دلان

ں  ہی 
 
اب ں اور    ہ ے  ہی 

 
ں  ہ  وعد   ب ہی 

 
اب ا 
 
ی دی 

ی طان
 
 ۔ کا   ے دھوک  مگر   ش

مِۡ هُّ َّعِدُّ َّن ِيهِۡمِۡ وَِِّ ي وَِِّؕيُّۡ مُِِّ مَّا   هُّ َّعِدُّ  ي
يطٰۡنُّ  ِ  الش َّ اِ   الِ َّ وۡرا  ِِِ غُّرُّ



121.  For these people, 

their habitation will be 

Hell, and they will not 

find from it an escape.  

ہ وہ   ں   لوگ ن  ی  ن   ہ 
ہ ہ ے    ج 

ھکان 

 
م  کا پ

 
ہی  
ج

ں    اور  ہی 
 
ا  ب  ن 

 
ں گےت رار    سے  اس وہ  ی 

 
 -ق

ِ ىٮ ِكَّ  ٰ ِمَّاوۡٮٰهُّمِۡ اُّول  ِ ن َّمُّ هّـَ ِجَّ لَّ  وَِّ 
وۡنَّ  ِدُّ ا  عَّنهَّۡايََّ ِيصۡا  ِِِ مَّّ

122.     And  those  who 

believed  and  did  

righteous  deeds,  We   

shall admit them into 

gardens running 

underneath which are  

rivers, abiding wherein  

forever. A promise of 

Allah in truth. And 

who is more truthful   

than Allah in words.  

ےلوگ  وہ  اور 
 
لان مان  ات  و  ے  اور  ج 

 
کرن

ک    رہ ے  ی 
 
گے    اعمال  ی ں  کری  ل 

 
داج

کو 
 
م ان    ہ 

 

ت ں ج  وں می 
 
اری    ی چ ے  ج  ن 

 
پ ن کے  ج 

ں ی  ۔   ہ  ں  ہری 
 
وہ  ب گے  ں  ی  ں   رہ  می    ان 

ہ 
 
من ش
ہ ے  ۔    ہ  ۔سج    کا  الله  وعدہ    اور   اّ  

ادہ سج  کون ہ ے    زن 
ّ
ات کا ۔   سے  الله ا  ن 

ِوَِّ ِامَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ   عَّمِلُّواِ وَِّ 
لحِٰتِِ  نُّدۡخِلُّهُّمِۡ      الصه ِ ِ    سَّ  جَّنهت 

ۡرِىِۡ  ۡتهَِّاِ  مِنِۡ  ِ تََّ ِتََّ َّنِۡرُّٰ   خٰلدِِينَِّۡ الۡ
ِٰۤ ِ   ِِؕاَّبَّدااِ  ِ فيِهَّۡا ِ   وَّعدَّۡ ِ ق اا اللّٰه  مَّنِۡ وَِّ   ِِؕحَّ

ِ ِِ  مِنَِّ    اَّصۡدَّقُّ اِ    اللّٰه  ِ قِيلِۡ
123. Neither your 

desires, nor the desires 

of   the   People    of 

the Book. Whoever 

will do evil, he will be 

recompensed for it, 

and he will not find for 

himself other than 

Allah any protecting 

friend, nor a helper.  

 
 
ہ ے ب ں  پ ر   ہی  آرزوؤں  مہاری 

 
ہ   ت ن    اور 

پ ر  کی    آرزوؤں  اب 
 
کی ل   
ک اہ و  ج   و ۔ 

 
  ی ئ

گا ی   کرے 
 
دلہ     پ رائ ا   ن  ے   دن 

 
ان    گا ج 

ے گا    اور  ۔   کا اس   ےاس
 
ان ہ ن 
ے    ن 

 
ن پ  ے  ا

 
لن

ے   ا سو 
 
 و ک   کے   الله    ن

 
ی    ی ئ

 
ن ہ  حماپ  ن  اور 

 مددگار۔ 

 ِ َّـيسَّۡ مِۡل َّمَّانِي ِكُّ ِ ِ باِ ِٰۤ وَّ اَّهۡلِ ِ اَّمَّانِ ِِلَّ
ۡـكِتبِِٰ لِِۡ   مَّنِِۡ   ِؕال ىءااِ   ي َّعۡمَّ وۡ ِ ِ    سُّ زَّۡ ُّ يَ 

ِِ    وَِّ  ِ   بهِ  ِ ِدِِۡ    لَّ َّهِ     ِ يََّ  وۡنِِدُِِّ       مِنِۡ ِ    ل
ِِ لِي ااِ  اللّٰه ِ و َِّ   وَّ َّصِيۡۡاا  ِ لَّ  ِِِ ن

124. And whoever does 

any righteous deeds, of 

male  or  female,  while 

he is a believer, then 

such will enter 

paradise  and  they 

will  not  be  wronged 

in the slightest.  

و    اور  ی    کرے گا  ج 
 
ی ک کام  کوئ
 
و  ی ا  مرد ہ  ن 

کہ    عورت ی  و  وہج  لوگ   من   ؤم   ہ  پ سے  ا و 
 
  ن

گے وں  ہ  ل 
 
   داج

 
ی ںج  می  ں  اور    ت  ہی 

 
ب

لم

 
ط
   اکی    

 
ان  ےگا   ج 

 
ر اپ ر    ذرہ   ث   ۔   پ راپ 

ِوَِّ لِۡمَّنۡ  ِي َّعۡمَّ  ِ لحِٰتِ  الصه مِنۡ مِنَّ 
ِ ِ اَّوِۡ ذَّكَّر   ِ اُّنثۡىِٰ  وَِّ  وَِّ  ِهُّ ؤۡمِنٌ    مُّ

ِ ىٮ ِكَّ ٰ لُّوۡنَِِّ   فَّاُّول َّدۡخُّ َّـن َّةَِِّ   ي لَّ  وَِِّ   الۡۡ
وۡنَِّ َّمُّ ااِ   يُّظۡل َّقيِۡۡ  ِِِ ن

125.  And who is better 

in religion than him 
ر  ہ ے کس کا  اور  

 
ہث ن   ب  ج س    سے   اس  دی  ِ ِ مَّنِۡ وَِّ نُّ ااِ  اَّحۡسَّ ِ َّنِۡ ِ   دِينۡ َّمَِّ  م   اَّسۡل



who submitted his face 

to Allah, and he is doer 

of  good,  and  followed 

the tradition of 

Abraham, the upright. 

And Allah did take 

Abraham as a friend.  

ا  دن  ھکا 
ے ج 
 
کو    ن ج ہرے  ے 

 
ن پ    کے   اللها

 
 
و  وہاور  ےلن کوکار    ہ  ی 

 
اس    اور ی کی  اع  ی 

 
ای

ے  
 
نن ک   دی  م  ی  کسو    ی  اپ راہ  کر۔   ن  و  اور      ہ 

ھا 
 
ا پ ان 
ی  ے    الله  ی 

 
م کو ن ی   دوست ۔    اپ راہ 

ِِِ    وَّجۡهَّهِ  وَِّ   وَِِّ   لِلّٰه سِۡنٌِِ      هُّ  و َِِّ    مُّّ
َّعَِّ نِيفۡااِ   ابِرٰۡهِيمَِّۡ     ِ مِل َّةَِِّ    ات َّب  وَِّ    ِِؕحَّ
َّذَّ  ُّ   اتَ َّ اِ   ابِرٰۡهِيمَِّۡ  اللّٰه ليِلِۡ  ِِِ خَّ

126.   And belongs to 

Allah whatever is in the 

heavens and whatever 

is  on  the  earth.  And 

Allah is, of all things, 

encompassing.  

و    ہ ے  اک    الله  اور    ہ ےج 
 
ں    وںآسمان می 

و    اور  ن     ہ ے   ج  ں   زمی  ر    الله  ہ ے اور    می  ہ 
ث ز کا  ے   چ 

 
ون ے ہ 
 
کن  .اجاطہ 

ِ وَِّ  ِ ِمَّالِلّٰه  ِ موٰتِٰ  الس َّ ِمَّا وَِّفِِ  فِِِ  
ِ  وَِّ ِ ِؕالَّۡرۡضِِ ِ  كَّانَّ ُّ ِ   اللّٰه ِ ء ِ  بِكُّل  ۡ  شََّ
ا ِيطۡا ُّ  ِِِ مّ 

127.  And they ask you 

concerning women. 

Say: “Allah gives you 

ruling about them, and 

that which is recited to 

you in the Book about 

female  orphans,  to  

whom you do not give  

that  which  is  decreed 

for them, and you 

desire that you marry 

them, and the weak 

among the children, 

and   that   you  stand 

firm for  orphans in 

justice.” And whatever 

you do any good, then 

indeed, Allah is All 

Aware of it.”  

ے   ور ا 
 
ھن
ج  ی    ن و سے  ں ہ  م 

 
و ت

 
کے  عورن ں 

ار ۔  ن  ں  می  دو ے     الله  کہہ 
ٰ
وی
 
ی
 

ا    ق
 
ی دی 

کو   م 
 
ت کے ہ ے 

 
ن ں   ا می  ملے  و    اور ۔  معا ج 

ا  ا ہ ےپ ڑھ کر شی 
 
ان ا ج  ں ن  مہی 

 
ں    ت اب می 

 
  کی

و 
 
م عورن ی 

 

ت ں ں کے ب  ارے می  کو    ن 
 
ی ں  ج  ہی 
 
ب

ے 
 
ن پ  م د

 
و  ت اوہ ج  ا گی  رر کی 

 
ے   ے ان ک  مق

 
  لن

ےاور  
 
ن ہ  ا و    ج     کہہ 

 
ن لو    کے ا کر  کاح 

 
ن ھ 
 
ساپ

وں     کمزور     اور  ج 
 
ں   ن ہ  اور    ۔ سے   می    کہ ن 

و  رہ  م 
 
ات
 
م    ق

 
ں ت ارےمی  ن  کے  موں  ی 

 

ت   ب 

پ ر   صاف 
 

و    اوران م ج 
 
ت ی کو   کرو گے 

 
ر   ئ ث 

 
و   چ
 
  ن

ک 
 
ن س ر   اس ہ ے  الله ب  ث 

 
اچ  ۔ سےن 

ِ وَِّ َّكَّ َّسۡتَّفۡتُّوۡن آءِِالن ِِ فِِِ ِ   ي ِ قُّلِِِ   ِؕسَّ
ُِّ ِاللّٰه مِۡ  ِيُّفۡتِيكُّۡ  ِ ِمَّا وَِّفيِهِۡن َّ   يُّتۡلَِٰ  

مِۡ َّيكُّۡ ِعَّل الكِۡتبِِٰ  ِفِِ  َّتمَّٰٰ   ي فِِۡ 
آءِِ  هتِِِۡالن ِسَّ ِ ِ ال ِلَّ ُّن َّ ِمَّاِ ِ تُّؤۡتُّوۡنَِّ تبَِّ  كُّ
 ِ ُّن َّ ِ وَِّلََّ ِ ِ اَّنِۡتَّرۡغَّبُّوۡنَّ ن َّ وۡهُّ نكِۡحُّ  وَِّتّـَ

 ِ الوِۡلدَّۡانِ الُّۡۡسۡتَّضۡعَّفِيَّۡ وَِّمِنَّ   اَّنِۡ  
وۡا َّتمِٰٰٰ    تَّقُّوۡمُّ   مَّا   وَِّ ِؕ  باِلقۡسِۡطِِ    للِيۡ
ُّوۡا يِۡۡ   مِنِۡ  ِ  تَّفۡعَّل َّ    فَّاِن َِّ ِ خَّ  كَّانَِّ   اللّٰه

اِ  بهِِ   ِِِ عَّليِمۡا
128. And if a woman  
fears  her  husband  of 
ill   treatment,  or 
desertion, then it is no   

عورت  اگر    اور  و   ڈر کو  کسی  د    ہ 
 
اون
 
ج ے 
 
ن پ  ا

ی  کی طرف سے  
 
ادئ ا زن  کا   ن  ی 

 
رچ و    ن ے 

 
ن

َّةٌِ ِ    انِِِ   وَِّ ا افَّتِۡ    امۡرَّ   مِنِۡ ِ     خَّ
ِ ِبَّعلۡهَِّا  وۡزاا  ُّشُّ ِاَّوِۡن  ِ ا  اضا ِاعِۡرَّ  فَّلَِّ



sin upon them both 
that they both arrange 
between themselves an 
amicable settlement.  
And a settlement is 
better. And are 
inclined the human 
inner selves to greed. 
And if you do good 
and practice self-
restraint, then indeed, 
Allah is, of what you 
do, ever informed.  

ں  ہی 
 
اہ  ب گی  ھ  وں   کچ 

 
دون کر  کہ    پ ر  ان  لح 

ص

ں ں  لی  می  ےکسی    آپ س 
 
 ق
ی اور    ۔   پ ر    طر

لح  
ص

ر
 
ہث یاور    ۔ہ ے   ب 

 
وئ ہ  ل 

 
ں    مان ی  ہ 

ں  ی 
 
ن عی 
و    طن 

 
پ ر ن م  اگر  اور  ۔    خرص 

 
جسن  ت

کرو زگاری  اور    سلوک  ث  ار  پ رہ  ی 
 
ی
 
و   کرو اج

 
   ن

  

 

ا
 
ی ی 
 
و   اس سے   ہ ے     الله ی ق ے  ج 

 
کرن م 
 
ت

و   ر    ہ  ث 
 
اچ  ۔ ن ورے طرح ن 

نَّاحَِّ ِ جُّ  ِٰۤ ا َّيهِۡمَّ ِ عَّل  ِ اِ اَّنۡ  ِ ي ُّصۡلحَِّ
ا َّهُّمَّ ا ِ بَّينۡ لحۡا لحُِّۡ  وَِّ ِِؕصُّ ُّ يٌِۡۡ ِ الص   وَِّ  ِِؕخَّ

تِِ ِ ِ اُّحۡضِرَّ ح َِّ ِ الَّۡنفُّۡسُّ   انِِۡ  وَِّۙؕ ِ ِالش ُّ
ۡسِنُّوۡاِ  وۡاِ   وَِّ تَُّ ِ ِ   تَّت َّقُّ َِّ    فَّاِن َّ  كَّانَِّ   اللّٰه

لُّوۡنَِّ  بَِِّا  ااِ   تَّعۡمَّ بيِۡۡ  ِ خَّ

129. And you will never 

be able that you deal 

with justice between 

wives, even if you 

keenly desire. So do not 

incline (toward one) 

with full inclination, 

and leave (the other) 

her as hanging. And if 

you do amend and 

practice self-restraint 

then indeed, Allah is 

ever Forgiving, Most 

Merciful.  

ں  اور   ہی 
 
رگز ب طاع ہ 

 
ےاشی

 
ھن
ک م   ت ر

 
 کہ  ت

کرسکو   ی ون وں عدل  ان    پ  درمی  واہ   کے 
 
  ج

ی   ہ  ا 
 
ی
 
و کی اہ  ن    .ج  و 

 
پ ڑو  ہ ن ھک  ک (   ج    ان 

الکل    )کی طرف  ا   ن  ھکی  و  ج 
 
دو    ن ھوڑ    اس ج 

ا    کو    )دوسری( ی      گون  ک رہ 
 
و  لی   اور ۔  ہ 

زگاری کرو  اور   مصالخت کر لو اگر  ث  و   پ رہ 
 
    ن

  

 

ا
 
ی ی 
 
ے والا  ہ ے     الله ی ق

 
ن
 
س

 
خ
 
ان   ن  ۔ مہرن 

ٰۤا وَِّ تَّسۡتَّطِيعُّۡوۡ َّنۡ  ُّوۡااَّنۡ ِ ِل بَّيَّۡ  ِتَّعۡدِل
آءِِ ِ الن ِسَّ َّوِۡ وَِّ  ِ ل صۡتُّمِۡ  رَّ ِِۚ حَّ  ِ  فَّلَِّ
ُّوۡا يلۡ ِ ِِ      تََّ َّيلِِۡ ِ    كُّل َّ وِِۡ      الۡۡ  هَّافَّتَّذَّرُّ

َّالُّۡۡعَّل َّقَّةِِ   وۡاِِ     انِِۡ    وَِّ   ِِؕك  وَِِّ    تُّصۡلحُِّ
َِّ     ِ فَّاِن َِِّ    تَّت َّقُّوۡا ِ      اللّٰه اِ   كَّانَّ وۡرا  غَّفُّ
حِيمۡاا  ِِِ ر َّ

130. And if they 

separate (by divorce), 

Allah will enrich each  

from His abundance. 

And  Allah  is   ever All  

Encompassing,  All  

Wise.  

وںاگر  اور  
 
ں   دون ی 

 
ات ج  و  ہ  دا  طلاق  (  ج 

و    )سے
 
ی کر دے گان

 
ن

 

ر ان ک کو   الله  ع   ہ 

سے  وشعت  ی 
 
ن  الِلهہ ے    اور   ۔ اپ 

ش والا 

 

اپ
 
 ۔   حکمت والا     کس

قَّاِ     انِِۡ  وَِّ ُِِّ     يُّغنِِِۡ     ي َّتَّفَّر َّ  ِ كُّلِ اِِ     اللّٰه
ِ عَّتهِِ  م ِنۡ  ِ كَّانَِّ وَِّ ِؕسَّ  ُِّ ِاللّٰه وسِٰعاا   

كِيمۡاا    حَّ

131.    And  to  Allah  

belongs whatever is in  ہ ے    اللهِ اور ی کا  ھ ہ ے ہ  و کچ  وں    ج 
 
آسمان ِِ وَِّ موٰتِِٰ   فِِِ ِ    مَّاِ   لِلّٰه فِِِ   مَّا  وَِِّ    الس َّ



the heavens and  

whatever  is  on  the 

earth. And indeed, We 

instructed those who 

were given the Book   

before  you,  and  you 

too, that fear Allah. 

And if you disbelieve, 

then indeed, to Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth. And Allah is ever 

Rich, owner of Praise.  

ں   ھ ہ ے    اور می  و کچ  ں ج  ن می    اور    ۔زمی 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق

د  اکی 
 
ے   ن

 
ن م  ہ  ھی 

 
پ
ن   کو  لوگوں  ان    کی      ج 

 کو د 
 
ھی  ی ی گن

 
پ

اب  
 
م  کی

 
ب ہلے ت   اور  سے 

ھی   
پ
م کو 
 
ے    کہ   ت

 
و  ڈرن   ۔ اور   سے  اللهرہ 

گے  اگر  کرو  ر 
 
کق م 
 
    ت

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
کا    اللهن ی  ہ 

ہ ے ہ ے   ھ  کچ  و  ں    ج  می  وں 
 
ھ    اور آسمان کچ  و  ج 

ںہ ے   ن می  ی    اللهے  ہ  اور     زمی 
 
ن

 

ق  ع
 
لان

ا ۔  ی 
 
 حمد و ی

َّـقَّدِۡ وَِّ  ِؕالَّۡرۡضِِ َّاِ  ل ينۡ ِ ِ  وَّص َّ ال َّذِينَّۡ
ِاُّوۡتُّوا  ِ  ِ ِ الكِۡتبَّٰ  مۡ  قَّبلۡكُِّ  وَِِّمِنۡ 
مِۡ َِِّ   ات َّقُّواِِ    اَّنِِ ايِ َّاكُّ  ِ انِِۡ وَِِّ   ِؕاللّٰه
وۡاِ ِِِ     فَّاِن َِِّ     تَّكۡفُّرُّ  فِِِ     مَّا   لِلّٰه
موٰتِِٰ  وَِّ  ِ ِؕالَّۡرۡضِِِ  ِ فِِِِ  مَّاِ وَِِّ  ِ الس َّ
ُِّ نِي اا  كَّانَّ اللّٰه يدۡااِغَّ ِ  ِِِ حَّۡ

132.   And  to  Allah  

belongs whatever is in  

the   heavens  and 

whatever is on the 

earth. And sufficient is 

Allah as a Defender.  

ی کا ہ ے    الله  اور  ھ ہ ے ہ  و کچ  وں    ج 
 
آسمان

ں   ہ ے    اور می  ھ  کچ  و  ں ج  می  ن  ی  اور    زمی 
 
کاف

ان  الله ہ ے  گہی 
 
 ۔ ن

ِوَِّ  ِ ِمَّالِلّٰه موٰتِِٰ  الس َّ ِفِِ  ِ وَِّ  فِِِ مَّا 
ِِ   كَّفِٰٰ وَِِّؕالَّۡرۡضِِ اِ   باِللّٰه  ِِ وَّكِيلِۡ

133.    If  He  wills,  He  

can take you away, O  

people,  and  bring  

others. And Allah is 

over that All Powerful.  

اہ ےاگر    و    وہ ج 
 
ا ن ے   لے ج 

 
م کو    ن

 
اے    ت

ے   لے آاور    لوگوں  
 
  اور   ۔     دوسروں کو ن

ادر ۔   اس پ ر    الله   ہ ے
 
 ن وری طرح ق

اِۡ ِ انِِۡ مۡ ِ ِ ي َّشَّ الن َّاسُّ  ِاَّي ُّهَّايُّذۡهِبكُّۡ
َّاتِِۡوَِّ رِينَِّۡ ِ ي ِ  ِ كَّانَِّ  وَِّ  ِِؕباِخَّٰ ُّ  عَّلَِٰ اللّٰه

ِ ا    ذلٰكَِّ  ِِِ قَّدِيرۡا
134. Whoever desire 

the reward of this 

world, then with Allah 

is the reward of this 

world and the 

Hereafter. And Allah 

is All Hearer, All Seer.  

و   ا  ج 
 
ی اہ  و ج  واب    ہ 

 
کان ا  ی 

 
و دی

 
ِ  ن کے    الله 

ہ ے اس  واب  ن 
 
ا   ن ی 

 
کا اور    دی رت 

 
    .آخ

ے والا ش   الله ہ ے  اور 
 
ن
 

ھ  ت
ک ے والا دن 
 
 ۔   ن

َّا  ثَّوَّابَّ ِ ِ يُّرِيدُِّۡ ِ كَّانَِّ ِ مَّنِۡ نيۡ ُّ الد 
 ِ ِِفَّعنِدَّۡ ِ  ِ اللّٰه َّاثَّوَّابُّ نيۡ ُّ ةِِ وَِّ ِ الد  ِ ؕالۡخِٰرَّ

ُِّ كَّانَِّ وَِّ  ا ا ِ اللّٰه يعۡ ِ  ِِِ بَّصِيۡۡااِ  سََّ
135.   O  those  who  

believed, be firmly 

standing for justice, as  

لوگوں  اے   و  وہ  مان  ج  ےلا ات 
 
و   ن ا ہ     ؤ ج 

م  
 
ات
 
والےق ے 

 
ن ہ  پ ر ر صاف 

 

  سخ    ۔ ان
ّ
  ی

ُّهَّاِ  َّي  ٰۤا ٰ ُّوۡاامَّٰنُّوۡاِ ِ ال َّذِينَِّۡي وۡن امِيَّۡ ِ كُّ قَّو َّ



witnesses for Allah, 

even  if  it  be  against 

yourselves, or parents, 

or kindred. Whether it 

be a rich or a poor, for 

Allah is nearer to them 

both. So do not follow 

desire of your heart, 

that you do not do 

justice. And if you 

distort or turn away 

then indeed, Allah is, 

of what you do, ever 

informed.    

ی   ے والےگواہ 
 
ن پ  ے  اللهِ د

 
لن واہ    کے 
 
ج

و   ہ  ہ  مہار ن 
 
لاف   ےت

 
ج ے  
 
ن پ  ا    ا ن ن    والدی 

ا  کے کے   ن  داروں   ہ  ت 
 
اگر    رش ی  ۔ 

 
کوئ

ر  ہ ے   ا   امث  ر      ن  ث 
 
ق
 
و    ف

 
ِالله  ن ادہ    ہ ے    زن 

ب  ری 
 
وں    ق

 
دون   مت  پ س   ۔ سے ان 

ث روی کرو  م   پ 
 
س ک   ت

 
ق

 
ی
ش  واہ 

 
ہ    ہک       یج کرو  ن 

صاف 
 

م  اگر    اور  ۔   ان
 
ھراکر ت ات کہو    گھما پ  ن 

ا گے   گے    ن  کرو  ہی 
 
ہلوب    ب 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
 الله ِن

و  اس  ہ ے و سے ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ر    ت ث 

 
اچ  ۔ ن 

ِباِلقۡسِۡطِِ  ِ هَّدَّآءَّ  ِِشُّ ِلِلّٰه  ِ َّوۡ  ل عَّلَٰى وَّ
مِۡ سِكُّ َّوِِ ِ    اَّنفُّۡ  وَِِّ    الوَّۡالدَِّينِِۡ   ا
بيَِِّۡ ِِؕالَّۡقۡرَّ ِ انِِۡ   نِۡ  ِ ي َّكُّ نِي اا  ِ غَّ ِ اَّوِۡ 
ِ اا  ُِّفَّقيِۡۡ ِفَّاللّٰه  ِ ااَّوۡلٰٰ  ِبِهِمَّ  ِ  فَّلَِّ
ىىِ  ِ تَّت َّبعُِّوا َّوٰ ُّوۡاِ  اَّنِۡ الَۡ  انِِۡ وَِِّ  ِۚتَّعدِۡل
وۡاِ اَّوِِۡ  تَّلوۡ ٰۤا َِّ ِ فَّاِن َِِّ  تُّعرِۡضُّ  كَّانَِِّ  اللّٰه
لُّوۡنَِّ  بَِِّا ااِ  تَّعۡمَّ بيِۡۡ  ِِِ خَّ

136.  O those who 

believed, believe in 

Allah, and His 

messenger and the 

Book which He has 

sent down to His 

messenger, and the 

Scripture which He 

sent down before. And 

whoever disbelieves in 

Allah, and His angels, 

and His scriptures, and 

His messengers, and  

the  Last  Day,  then 

certainly he strayed  to  

misguidance, far away. 

و  وہ لوگوں  اے   مان  ج  ے لا ات 
 
مان    ن    ؤلا ات 

پ ر اور  پ ر    الله رسول  سکے  اِس    اور  ا

اب 
 
و   پ ر   کی ے    ج 

 
ن اس  ہ ے  کی  ازل 

 
ن

ے
 
ن پ  س اور    پ ررسول    ا

 
اب  ا

 
و   پ ر   کی   ج 

ے
 
ن اس  کی  ازل 

 
ب ہلے   ن سے    ۔  اس 

و    اور     کوج 
 
کار   ی ئ

 
سکے    اور کا      اللهکرے  ان ا

وں 
 
ت
 
رش
 
وں    اور   ق ان 

 
کی کی 
سکے    اوراس ا

ر   روز  اور ں  رسولو 
 
و    کا ت  آخ

 
 ن

 

ا
 
ی ی 
 
وہ    ی ق

ک
 
ھی ا  پ  ں   گی  ی می  ہت    گمراہ   ۔   دور ب 

ُّهَّاِ  َّي  ٰۤا ٰ ٰۤاِ  ِ ال َّذِينَِّۡ ي ِ    امٰنُِّوۡاِِ    امَّٰنُّوۡ باِللّٰه
وۡلهِِ  وَِّ سُّ  ِ ال َّذِىِِۡ     الكِۡتبِِٰ    وَِِّ    رَّ

ِ لَّ  َّز َّ ِ عَّلَِٰن وۡلهِِ   سُّ ِرَّ الكِۡتبِٰ  وَِّ  
ِِ   مِنِۡ  ِ اَّنزَّۡلَِّ  ِ ال َّذِىِٰۡۤ   مَّنِۡ  وَِّ   ِِؕقَّبلُّۡ
رِۡ ِِِ   ي َّكۡفُّ ىٮ ِكَّتهِِ  وَِّ  ِ باِللّٰه ٰ تُّبهِِ  وَِِّ   مَّل  كُّ

لهِِ    وَِّ سُّ َّوۡمِِ    وَِّ ِ رُّ  فَّقَّدِۡ   ِ الۡخِٰرِِ   اليۡ
ِ ل َّ ا ِ  ضَّ للِٰ  ِ بَّعِيدۡااِ  ضَّ

137.   Certainly, those 

who believed, then  

they disbelieved, then 

they believed, then  

they disbelieved,  then 

  

 

ا
 
ی ی 
 
و    لوگ  وہی ق ےج 

 
لان مان  ھر  ات  ہوں  پ 

 
اب

ے
 
ر    ن

 
ا  کق ھر    کی   

ےپ
 
مان لان ھر    ات  ر  پ 

 
ا کق   کی 

ھر   ے    پ 
 
ھن ے   پ ڑ

 
ر      گن
 
ں  کق ں   ۔   می  ہی 

 
وگا     ب ہ 

ِ ِ  امَّٰنُّوۡاِِ  ال َّذِينَِِّۡ  انِ َِّ وۡاثُّم َّ ِ ِ كَّفَّرُّ ثُّم َّ
ِامَّٰنُّوۡا  ِ وۡاثُّم َّ  ِكَّفَّرُّ  ِ  ازۡدَّادُّوۡاثُّم َّ 



went on increasing in 

disbelief, never will 

Allah forgive them, 

nor will He guide them  

to the right way.  

کہ  ہ      الله  ن 
 
س
 
خ
 
کو ے  دن

 
ہ    اور     ان کہ    ن  ہ  ن 

ت دے   ںگا  ھدای  ہی 
 
دھ  اب ہ  ا ر   ےشی  شت 

 ۔ پ ر 

ا نِِِ   ل َّمِِۡ   كُّفۡرا ُِِّ   يَّكُّ ّـَغفِۡرَِّ    ِ اللّٰه   لِي
ُّمِۡ ِ وَِّ   لََّ َّهُّمِۡ   لَّ هۡدِي ّـَ َِّؕ  لِي بِيلِۡ  ِ سَّ

138.  Give the tidings 

to the hypocrites that 

for them there is a 

painful punishment. 

ارت  
 
ا دو   پ س وں    شی 

 
ق
 
اف     کہ       کو      می 

 
ن  کےا

ے
 
ے والا ۔   ہ ے عذاب  لن

 
ن پ   دکھ د

ِ رِ  ِالُّۡۡنفِٰقيَِِّۡبَّش ِ  ِ َّن َّ  ُّمِۡباِ ِلََّ ااِ   اب عَّذَّ
 ِ اَّلِيمۡاا 

139.  Those who take 

disbelievers for their 

friends instead of the 

believers.  Do   they 

seek with them honor. 

Then indeed,  the 

honor  belongs  to  

Allah,  entirely.  

ں    لوگ  وہ  ی  ہ  ے 
 
ان ی  ی  و  کو  ج  روں 

 
کاق

۔ دوست   کر  ھوڑ  ج  کو  وں 
 
ا    مومی کی 

ے 
 
ڈن
 
ں    ڈھون ی  کے    وہ ہ  اس ان    ن 

    ۔  عزت 

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق ک  الله  عزت سو  ی    ےہ 

 
 
 ۔ ساری کی ساری  ہ ے     ےلن

   ۨ َِّۙ ِال َّذِينَّۡ  ِ وۡنَّ  َّت َّخِذُّ ۡـكفِٰرِينَِّۡي  ال
ِاَّوِۡ َّآءَّ  ِمِنِۡلِي ِدُّوۡنِِ   ِؕالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ 

َّغُّوۡنَِّ َّبتۡ ِ اَّي   ِ ِ مُّ ِ عِندَّۡهُّ ةَِّ    ِ  العِۡز َّ فَّانِ َّ    
ةَّ  ِ    العِۡز َّ ااِؕ  لِلّٰه ِيعۡ  ِِِ جََّ

140.  And indeed He 

has sent down to you 

in the Book that, when 

you hear the verses of 

Allah being rejected of 

and mocked at, then 

do not sit with them 

until   they   engage   in 

a conversation other 

than it. Indeed, you 

then would be like 

them. Surely, Allah 

will gather hypocrites 

and disbelievers into 

Hell, all together.  

 اور  

 

ا
 
ی ی 
 
ا ہ ے  ی ق رمان 

 
ازل ق

 
ےن

 
م  اس ن

 
       پ ر   ت

ں   می  اب 
 
ہ  کی ب   کہن  م  ج 

 
و  ت

 
  ات آن       شت

ہ ے   کہ   کی   الله ا  رہ  و  ہ  کار 
 
کا   ان اور    ان 

ہ ے   ی  رہ  ا  ج  ی 
 
اڑائ سی 

 
ن کیہ 

 
مت    ان و 

 
ن

ھو  
 
ٹ ت  کے  ب 

 
ن ھ ا

 
ہ    ساپ ن  ک 

 
ن ب  ول  ج 

 
ع
 
مش

ں  ی 
 
ات و ج  ات   سی ک   وہ   ہ  ں   ن  س   می     علاوہ   کے ا

م 
 
 ت

 

ا
 
ی ی 
 
وی ق

 
ب ن
 
ن سے   ی

ج  ہی 
 
اؤ گے۔     اب و ج  ہ 

ن   کب 
 
مع    اللهس

 ح 
 
ہ ے ی  کرپ وں    والا 

 
ق
 
اف می 

روں    اور 
 
ں کو  کاق ھا   دوزخ می 

 
 -سب کو اکٹ

ِ  ِ قَّدِۡوَِّ لَّ َّز َّ مِۡ  ن َّيكُّۡ ۡـكِتبِِٰ  فِِِ  ِ عَّل   ال
ِ ِاَّنۡ  عۡتُّمِۡاذَِّا  ِ ِسََّ  ِ ِِايٰتِٰ  ِاللّٰه   ِ يُّكۡفَّرُّ
ِ اُِّوَِّبِهَّا  ِبِهَّا يُّسۡتَّهۡزَّ وۡا   تَّقۡعُّدُّ فَّلَِّ 

وۡا ِ حَّتِه ِمَّعَّهُّمۡ ِ ُّوۡضُّ دِيثۡ  يَّّ حَّ فِِۡ 
ِٰۤ ه  مِۡ ِۖغَّيِۡۡ ااِ  انِ َّكُّ ُّهُّمِۡ   اذِ َِّ  انِ َِّ ِؕ م ِثلۡ  اللّٰه

امِعُِّ  ِ  وَِِّ  الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ  جَّ فِِِۡ ِ الكۡفِٰرِينَّۡ
ن َّمَّ  هّـَ ِيعَّۡاجَّ  ِِِ   ِ ۨ  جََّ

141.  Those who wait 

about you. Then if   لوگ ر وہ 
 
ط
 
ی
 

مت و  ں   ج  ی  ہ  ے 
 
ن ہ  م   ر

 
ہارے  ت  ِ وۡنَِّال َّذِينَّۡ َّب َّصُّ مِِۡ يَّتََّ كَّانَّ ِ فَّاِنِِۡ ِۚبكُِّ



there is for you a 

victory from Allah, 

they say: “Is it not we 

were with you.” And if 

there is for the 

disbelievers a portion 

(of success), they say: 

“Did not we gain an 

advantage over you, 

and we protected you 

from the believers.”  

So Allah will judge 

between you on the 

Day of Resurrection. 

And never will grant 

Allah to the disbelievers 

against the believers a 

way (of success).  

ں  ارے می  ھر اگر ۔    ن  م کو    ملے  پ 
 
حت

 
ن

 

 الِله  ق
ی     کی طرف سے  ے ہ 

 
ہن
ہ   ں ک ا ن  م    کی  ھے ہ 

 
پ

ھ ۔ 
 
مہارے ساپ

 
روں کو  ملے  اگر  اور    ت

 
کاق

ح  (
 
ن

 

ں ۔  حصہ  )کا ق ی  ہ  ے 
 
ہن
ں    ک ہی 

 
ب ا  کی 

الب 
 
ع م  ہ  ھے 

 
پ ر    پ م 

 
کو   اور ت م 

 
ت ا  ان  ج 

 
  ن

وں وم م
 
صلہ کر دے    الِله  پ س سے۔   ی ب 

 

ق

م سب    گا 
 
ان  ت امت کے  کے درمی  ی 

 
ق

ں اور    ۔ دن  ہی 
 
ب رگز  ِہ  گا   ِدے   الله 

روں کو 
 
وں پ  کاق

 
ح  (راہ ر مومی

 
ن

 

 ۔ )کی   ق

مِۡ َّـكُّ ِِِ   م ِنَِّ  ِ فَّتحٌِۡ ِ ل ٰۤاِ ِ   اللّٰه ُّـوۡ َّمِۡ  قَّال ِ اَّل
نِۡ  َّكُّ مِۡن للِكۡفِٰرِينَّۡ ِ كَّانَِِّ انِِۡوَِِّ ِۖم َّعَّكُّ

َّصِيبٌۡ  ٰۤا ِ ن ُّـوۡ َّمِۡ ِ  قَّال َّسۡتَّحۡوِذِۡ  ِ  اَّل ن
مِۡ َّيكُّۡ مِۡ  وَِّ ِ عَّل َّعۡكُّ نۡ  ِؕم ِنَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡنَّّ
 ُِّ ِ فَّاللّٰه كُّۡمُّ مِۡ ِ يََّ ةِِبَّينَّۡكُّ القِۡيمَّٰ َّوۡمَّ   ِِؕي
َّنِۡوَِّ ِ ل   ِِ عَّۡلَّ ِ يَ َّ   ِ ِ ُّ ِ اللّٰه عَّلََّ ِ ِ للِكۡفِٰرِينَِّۡ 

اِ   الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ بِيلِۡ  ِ سَّ

142.    Certainly,  the 

hypocrites  seek  to 

deceive Allah, and it     

is  He   who   deceives    

them.    And     when  

they  stand   up   for   

the prayer, they stand 

with  laziness,  to  be  

seen  of  people,  and 

they do not remember  

Allah  but  little. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
   ی ق

 
ق
 
اف نمی  ں   ی  ی  ہ  ے 

 
ن پ  د کو    الله ِدھوکا 

ہ ےاور   ے   وہ 
 
ن ں   ج س  می    دھوکے 

کو۔  ان  ہ ے  رکھا  ب اور      ڈال  ہ    ج  ن 

ں   ی  ہ  ے 
 
ون ہ  ککھڑے  ماز 

 
ے   ےت

 
و    لن
 
ن

ں   کھڑے  ی  ے ہ 
 
ون ل  ہ   

وا  دکھا   ی سے۔ کاہ

ں   ی  ہ  ے 
 
ک کرن ں اور    و لوگوں  ہی 

 
اد   ب    ن 

ے 
 
 کم۔ مگر   کو   الله کرن

دِٰعُّوۡنَِِّ    الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ ِ انِ َِّ َّ    ِ يُّّ اللّٰه
ِوَِّ وَّ  ادِعُّهُّمِۡهُّ وَِِّۚخَّ ِاذَِّاِ    ِ ٰۤا  وۡ الَِّٰ قَّامُّ

ِ لوٰةِ  ِالص َّ وۡا  الٰٰ قَّامُّ ِكُّسَّ آءُّوۡنَّ   يُّرَّ
ِ وۡنَِِّ   وَِِّ   الن َّاسَّ َّذۡكُّرُّ َِِّ    لَّ ي ِ   ِ اللّٰه  الِ َّ
اِ  ِِِ ِۙ  قَّليِلِۡ

143.  Swaying  between 

that,  neither  to  these, 

nor to those. And he 

whom  Allah  sends   

astray, then  never will 

you  find  for  him  a 

ں رہ ےڈول     ی  ان   ہ  کے۔   درمی    اس 

ہ  کی طرف اِ   ن  ہ    اور  ن   ن 
 
کی طرف۔ ا   ن 

کواور   ے    ج س 
 
کان
 
ھب
و    اللهپ  ہن  ن  رگز  م    ہ 

 
ت

بيَِِّۡ بذَّۡ ِ   ِِۖبَّيَِّۡ     م ُّذَّ ٰۤ     ذلٰكَِّ ِٰ     لَّ   الَِّٰ
ِ ءِ  لَاَّ ىؤُّ ِٰۤ هٰ ِوَّلَّ ِالِِٰٰ   ءِِ   لَاَّ ىؤُّ ِِؕهٰ مَّنۡ  وَِّ  
ُِِّ ِ ِ ي ُّضۡللِِِ َّنِۡ ِ   اللّٰه ِدَِِّ   فَّل َّهِ   ِ  تََّ   ل



way.    
اؤ گے   ے ن 

 
لن ہ ا ر    اس کے  اِ ۔     شت  بِيلِۡ  ِِِ سَّ

144.       O   those  who  

believed, do  not take  

the  disbelievers  for  

friends, instead of the  

believers.  Do you wish   

that you give Allah   

against yourselves a  

manifest proof.  

و     وہ لوگوں اے   مان ج  ےلا     ات 
 
و    ن مت    ہ 

اؤ ی  کو       ی  روں 
 
ھوڑ    دوستکاق کو ج  وں 

 
مومی

و     کر ۔  ے ہ 
 
ن ہ  ا م ج 

 
ا ت ادو   کہ      کی  ی  کے      الِلهی 

ے  
 
ے لن

 
ن پ  لاف ا
 
ت  ج ح    حخ 

 
ن  ۔ طور پ ر ضر

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ِي  ِ ِامَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  وا  تَّت َّخِذُّ  لَّ 
ِ ِالكۡفِٰرِينَّۡ  َّآءَّ  دُّوۡنِ اَّوۡلِي مِنۡ 

وِۡ ِِؕالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ ِ اَّتُّرِيدُّۡ عَّۡلُّوۡاِ اَّنِۡ نَّ ِِتََّ  لِلّٰه
مۡ  َّيكُّۡ لطِٰۡعَّل ااسُّ اا   ن ُّبيِنۡ  ِِِ م 

145.   Indeed, the 

hypocrites  will  be  in  

the  lowest   depths  of  

the Fire. And never   

will  you  find  for  

them  any  helper. 

ن   ک  ب 
 
   س

 
ق
 
اف ن  می  گےی 

 
ن و سے    ہ  سب 

ں   لے درج ے می  ج 
 
رگز اور    ۔کے   آن ہ ہ    ن 

م  
 
اؤ گے ت ے   ےان کن 

 
 کو    لن

 
   -مددگار   ی ئ

ِ ِ الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ انِ َّ  ِ فِِِۡ  رۡكِ   الد َّ
َّنِۡوَِّ  ِِۚمِنَّ الن َّارِِالَّۡسۡفَّلِِ  ِدَِّ ِ ل ُّمِۡ ِ تََّ  لََّ
َّصِيۡۡاا ِ  ِ ن

146. Except those who 

repented and corrected 

themselves, and sought 

firmly to Allah, and  

made sincere their  

faith   for  Allah,  then 

they will be with the 

believers.  And soon 

will  bestow   Allah  on 

the believers a great 

reward.  

لوگ مگر   کی   وہ  ہ  ون 
 
ن ے 
 
ن ہوں 
 
ن     اور   ج 

ااور    لیکر  اصلاح  کڑ لی   
وط ن ت 
 
اور  کو     الله  مص

ا 
 
ا  ص  ل ج کوکرلی  ن  دی  ے 

 
ن پ  کے      الله  ا

ے
 
و   لن
 
ہ  ن وں گے    لوگ   ن  ھ ہ 

 
وں  ساپ

 
مومی

ب  اور    ۔کے  ری 
 
ق
 
گا عی ِدے   الله 
وں کو  
 
م  مومی ی 

 

ر عظ  ۔ اخ 

ِ ِالِ َّ  ِ ِتَّابُّوۡاال َّذِينَّۡ  وۡا وَِّ  َّحُّ  اَّصۡل
وۡاوَِّ مُّ ِاعۡتَّصَّ  ِ  ِ وۡا وَِّباِللّٰه َّصُّ اَّخۡل

َّهُّمِۡ ِِِ  دِينۡ ِِ  لِلّٰه ىٮ ِكَّ ٰ ِ ِ فَّاُّول  ِؕالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡمَّعَّ
ِ  وَِّ وۡفَّ ُِّ يُّؤۡتِِ ِ   سَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ ِ   اللّٰه

اِ ا  اَّجۡرا  ِعَّظِيمۡا
147. What would Allah 

gain by punishing you, 

if you give thanks and 

believe  and  Allah  is   

Appreciative, Knower. 

ا گا  جاصل      کی  عذاب    اللهکرے  کو  م 
 
ت

م  اگر  دے کر
 
کرگذار    ت
 
 س

 
ی مان لے  اور    و پ  ات 

اس اللهہ ے   ۔ اور      آؤ  ی 
 
درش
 
ر   ق ث 

 
اچ  ۔   ن 

ِ م َّا  ِ َّفۡعَّلُّ ِ ِي  ُِّ ِ  ِاللّٰه مِۡ  ابكُِّ انِۡ ِ   ِبعَِّذَّ
ِ  شَّكَّرۡتُّمِۡ نتُّۡمِۡ وَِّ  ِ ِؕامَّٰ ِ  وَِّ   ُِّ كَّانَّ  اللّٰه
ا ِعَّليِمۡاا  شَّاكِرا

148.     Allah  does  not 

like that publicly evil ا
 
رمان
 
د ق سی  ں پ  ہی 

 
ہ  الله  ب ی 

 
ر   اعلای ات    ی پ  ن  ِ ِِ لَّ ُّ بِ  ُِِّ يَُّ ِ ِ اللّٰه َّـٔهرَّۡ ىءِِالۡۡ وۡ ُّ ِ ِ باِلس  مِنَّ



should be uttered,   

except by him who has 

been wronged. And 

Allah is All Hearer, All 

Knower. 

ا    ا کہ  ا  ک
 
ان ے   ماسواج 

 
کے ن پ ر    اس  ج س 

لم  

 
ط

ا   ا    کی  اور    گی  والا ش      الله   ے ہ    ۔  ے 
 
ن
 

  ت

ے والا 
 
ن
 
پ ا  ۔ ج 

ِ ِ  القَّۡوۡلِِ لمَِِِّ  مَّنِۡ الِ َّ ِ  وَِِّ ِؕظُّ ُِّ كَّانَّ  اللّٰه
اا يعۡ ِ ا ِ سََّ  ِِِ عَّليِمۡا

149.    Whether  you    

publish a good deed,   

or conceal it, or 

forgive  an  evil,   then  

indeed,   Allah  is  ever 

Oft  Forgiving,  All  

Powerful.  

گے  اگر   کرو  کھلا  لم 
کھ
م 
 
ی  ت

 
ھلائ ا پ  اس    ن 

اؤکو  ھی   
ا    گے  ج گے    معاف    ن  ی  کرو 

 
پ رائ

    سے

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
ے    ہ ے  اللهن

 
کرن معاف 

درت     والا 
 
 ۔   صاجب ق

وۡاِ ِ انِِۡ يۡۡااِِ   تُّبدُّۡ وۡهُِِّ     اَّوِِۡ    خَّ فُّۡ ِ اَّوِِۡ   تَُّ
وۡا  ىءِ     عَّنِۡ  تَّعفُّۡ وۡ َِّ   فَّاِن َِّ    سُّ كَّانَّ    اللّٰه
ا و ا ا    عَّفُّ  ِِِ قَّدِيرۡا

150. Indeed, those who 

disbelieve  in  Allah  and  

His  messengers,  and  

wish   that   they  can  

create a distinction  

between  Allah and  His 

messengers, and they    

say:  “We   believe    in     

some   and    disbelieve   

in  others,”  and    they     

wish   that  they  can   

adopt in between that 

any way.  

  

 

ا
 
ی ی 
 
و  لوگ   وہی ق ں  ج  ی  ہ  ے 

 
کرن ر 
 
   الله  کق

ھ س کے
 
 کے   وں رسول   اس کے   اور   اپ

ھ س
 
ں   اور   اپ ی  ہ  ے 

 
ن ہ  ا  کہ    ج 

 
ر ی
 
  ق
کر ن ں ق    ی 

ان کے    اور  الله  درمی  وں  رسول اس 

ں اور    کے ی  ے ہ 
 
ہن
م   ک ں   ہ  ی  ے ہ 

 
مان لان   ات 

عض   ں   اور پ ر ب  ی  ے ہ 
 
کار کرن
 
عض ک  ان   ۔ ا  ب 

ںج  اور   ی  ہ  ے 
 
ن ہ  کال کہ    ا

 
ں  ن   ن کے ا   لی 

ان    کو   درمی 
 
 راہ ۔  ی ئ

ِ انِ َِّ ِ ال َّذِينَِّۡ   ِ َّكۡفُّرُّ ِ  وۡنَِّي   ِ باِللّٰه
ِوَِّ لهِ   سُّ ِ وَِّرُّ وۡنَّ  ِاَّنِۡيُّرِيدُّۡ قُّوۡاِ   ِ ي ُّفَّر 

ِِِ    بَّيَِّۡ لهِِ   وَِِّ   اللّٰه سُّ ُّوۡنَّ    وَِِّ   رُّ وۡل َّقُّ ي
ِ ُّؤۡمِنُّ ِ ِ ن َّعضۡ  ِ و َِّ ِ ببِ َّكۡفُّرُّ َّعضۡ  ِ ِ ن  و َِّ ببِ

 ِ وۡنَّ وۡاِِ       اَّنِۡ    يُّرِيدُّۡ   بَّيَِِّۡ      ي َّت َّخِذُّ
ا    ذلٰكَِّ  بِيلِۡ  ِِِ سَّ

151.  It is they, they 

are the disbelievers in 

truth,  and  We   have    

prepared  for  the 

disbelievers a shameful  

punishment.  

ہی   ں   لوگب  ی  و   ہ  ں  ج  ی  ہ  ر 
 
۔ کاق ی 

 
ق ی 
 

ق
ح

  اور 

ار کر رکھا ہ ے  ی 
 
م   ی

ے ہ 
 
ے   ن

 
لن روں کے 

 
  کاق

 ذلت کا ۔   عذاب 

ِ ىٮ ِكَّ ٰ ِ  اُّول مُّ وۡنَِِّ هُّ ۡـكفِٰرُّ ق ااِ  ال  وَِّ ِ ِۚحَّ
ِ َّا  ِاَّعۡتَّدۡن  ِ ااِ للِكۡفِٰرِينَّۡ  اب ِ عَّذَّ
اا ُّهِينۡ  ِ م 

152.     And  those  who 

believed in Allah and 

His messengers, and 

made no distinction 

و لوگ    وہ اور   ے   ج 
 
لان مان    اور پ ر   الله  ات 

ں  اور وں پ ر  رسول اس کے   ہی 
 
   ب

 
ر ی
 
  ق
  کی ق  ن

ِ  وَِّ ِ ِ امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ ِ ِ  وَِّباِللّٰه لهِ  سُّ َّمۡ  وَِّرُّ ل
قُّوۡا ِ ِيُّفَّر  دِ   اَّحَّ ِبَّيَّۡ   ِ ِم نِهُّۡمۡ  ىٮ ِكَّ ٰ ِ اُّول



between any of them.  

These  are,  soon  He 

will give them their 

rewards. And Allah is 

Forgiving, Merciful.  

ں   ں سے کسی می  ہی ۔ ان می  ی    لوگ   ب    ں ہ 

ب   ری 
 
ق
 
گا عی ے 

 
رمان
 
ق ں   وہ   عطا  ہی 

 
  اب

 
 
ن ر  کے ا ے والا    اللهہ ے اور اخ 

 
ن
 
س

 
خ
 
ان۔ ن  مہرن 

ِ وۡفَّ  ِيُّؤۡتِيهِۡمِۡسَّ مِۡ  هُّ وۡرَّ ِِؕاُّجُّ كَّانَّ وَِّ 
 ُّ االلّٰه حِيمۡااِ غَّفُّوۡرا  ِِِ ر َّ

153. Ask you the people 

of the Scripture that   

you bring down upon   

them a book from the  

heaven.  Then  indeed,  

they had  asked  Moses  

even greater than that,   

when they said: “Show 

us Allah plainly.” So  

seized  them  the 

lightning  for  their  

wrongdoing. Then they  

took the calf (for 

worship) even after 

what  had  come  to 

them as clear 

evidences. Then We 

forgave that. And We 

bestowed on Moses an 

evident authority.  

م سے  سوال 
 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
ل  کرن اب    اہ 

 
کی

م  کہ  
 
ار لاؤ ت

 
پ ر ان اب   ان 

 
  آسمان سے   کی

  

 

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ہ  ن ںکر   سوالن  ی  کے ہ    سے   یٰ موس   ج 

ھی   ے پ ڑ  
پ
ہوں  ۔ اس سے 

 
اب کہا  ب  ج 

ے 
 
ں    دکھا   ن می  لم کھلا   کو     الله    ہ 

کھ
 سو ۔  

کڑا    ن  کو  آ 
 
لی    ان  

ج
 
ے   ن

 
لم  کے   ان   ن

 
ط
کی    

سے   ہ  ھر  ۔ وج  ھے  پ 
 
ٹ ت  ب  ا  ی  کو    وہ ی  ھڑے  چ 

 
ن

ے  (
 
لن ادت کے عد       کے     اس )عی    ب 

اس   کہ  کے ن 
 
ن ں ا ھی 

 
کی پ  
اں   آج ی 

 
ای
 
س
 

لی پ
    کھ

ھر۔  کی    پ  ے  ادرگذر 
 
ن م  ھی    ہ   

پ
سے  اس 

ک اور ۔   ھ  ا ی  عطا 
 
ے  ا پ

 
ن م  ہ  کو    یٰ موس   ہ  لت 

 
ع

ح طور پ ر 
 
ن  ۔   ضر

ِ ِ يَّسۡـًَّٔلُّكَّ  ِاَّهۡلُّ  ِ ۡـكِتبِٰ  اَّنِۡ ال
لَِّ  َّيهِۡمِۡ تُّنَّ ِ ااِ  ِ عَّل ِ   كِتبٰ آءِِ م ِنَّ مَّ  ِ الس َّ
ُّوۡا   فَّقَّدِۡ  َّل ا ِ  ِ   ِ ِِ سَّ وۡسٰى َِِّ     ِ مُّ  مِنِۡ  ِ   ِ اَّكۡبََّ
ِ ٰۤا ذلٰكَِّ ُّوۡ ِ فَّقَّال َّا  ِاَّرِن  َّ ةاِ اللّٰه هۡرَّ جَّ

ُّمُِّ تَۡ ذَّ َّخَّ ِ فَّا عِقَّةُِّ  ِ الصه لمِۡهِمِۡ   ِۚبِظُّ
واِ ِ ثُّم َِّ َّذُّ ِ  ِ اتَ َّ  ِ مَّاِ ِ    ِ بَّعۡدِِِ    ِ مِنِۡ   ِ العِۡجۡلَّ

ِ ُّمُّ آءَّتَۡ َّي نِتُّٰ ِ ِ جَّ َّاِ  البۡ ِ    عَّنِۡ  ِ ِفَّعَّفَّوۡن
ِ ِذلٰكَِّ   ِِۚ َّا وَِّ  ِاتَّٰينۡ  ِ ِمُّوۡسِٰ    ِ ااِ  لطٰۡن ِ  ِ سُّ
اا ُّبيِنۡ  ِِِ م 

154. And We raised 

over them the Mount 

for taking covenant 

with them. And We 

said to them: “Enter 

the gate, prostrating.” 

And We  said  to them: 

“Do not transgress in 

Sabbath. ”And We 

took from them a firm 

ھا    اور 
 
ااپ ےن 

 
ن م  او ان    ہ  طور    پ ر کے  کوہ 

کو  ے 
 
ن لت  عہد  سے  اکہ اور      ان  ے دن 

 
ن م    ہ 

ا   سے   ان 
 
ون ہ  ل 

 
داج ں   کہ  می    دروازے 

ے
 
ون ے ہ 
 
دہ کرن ا کہ   اور  سج  م  دن 

ے   ہ 
 
  ان ن

ہ    سے ن  ا  کہ 
 
پ ڑھی سے  کے    جد  ت  شب 

ں  می  ملے  ےاور    معا
 
ن م  ہ  ا  سے    لی  ان 

َّاِ وَِّ فَّعنۡ ِ ِ فَّوۡقَّهُّمُِّرَّ وۡرَّ ُّ َّاقهِِمۡ الط  يثۡ بِِِ
َّاوَِّ ِ ِقُّلنۡ ُّمُّ  لُّوالََّ ِ ِادۡخُّ َّابَّ داا ِالبۡ ج َّ  سُّ
َّاو َِّ ِقُّلنۡ  ِ ُّمۡ  ِلََّ وۡا  تَّعۡدُّ بتِِۡلَّ  الس َّ ِ فِِ 
َّاوَِّ ذۡن َّاقااِ   منِهُّۡمِِۡ ِ اَّخَّ اِ   م ِيثۡ ِ غَّليِظۡا

 ِِِ 



covenant.    ہت   عہد وط ب  ت 
 
   ۔ مص

155. Then because of 

their breaking of their 

covenant, and their 

disbelieving in the 

revelations of Allah, 

and their killing of the 

prophets  without  right, 

and of their saying: 

“Our hearts are 

covered.” Nay, but 

Allah has set a seal 

upon them because of 

their disbelief, so they 

do not believe except a 

few.    

کہ  سکے  ا ب  سب 
پ  ہوں    پ س 

 
اب ڈالا  وڑ 

 
ن

ے
 
ے    ن

 
ن پ  کےاور      عہد کو ا

 
ن ے  ا

 
ر کرن
 
پ ر  کق

سے   الله وں 
 
ی آپ  ل   اور  کی 

 
ی
 
ق کے 
 
ن  ا

ے  
 
ک  پ رکرن اء  ی  ی 

 
اےاب

 
  ان کے  اور     جق ن

کہ  ب  شب  کے  ے 
 
ہن
مارے  ک پ ر    ہ  دلوں 

لاف 
 
ں   ع ی  لکہ    ۔ ہ   الِلهِ مہر کر دی ہ ے  ن 

ے 
 
ب۔  ر ان پ  ن ر کے شب 

 
کے کق
 
ن پ س   ا

ے
 
مان لان ں ات  ہی 

 
لکہ     وہ   ب ہتن   ۔   کم   ب 

ِ ا  َّقۡضِهِمِۡفَّبمَِّ ِن َّاقَّهُّمۡ   م ِيثۡ
ِ كُّفۡرِهِمِۡ وَِّ ِِ    باِيٰتِِٰ      وَِِّ      اللّٰه

َّآءَِّ ِ     قَّتلۡهِِمُِّ ۡ بِي َّن َّيِۡۡ   ِ الۡ ِ    بغِ ق   و َِّ      حَّ
ُّوۡبُّنَّاِ       قَّوۡلَِِمِۡ  ِ قُّل  بَّلِۡ     غُّلفٌِۡؕ ِ        

 ِ َّعَّ ب ُِّ  طَّ َّيهَّۡاِ    اللّٰه فۡرِهِمِِۡ    ِ عَّل ِِ   ِ بكُِّ  فَّلَِّ
ِ   يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ اِ   ِ الِ َّ  ِِِ قَّليِلِۡ

156.   And because of 

their disbelief and of 

their uttering against 

Mary a great slander.  

کپ    اور  ر 
 
کق کے 

 
ن ا ب  کے    اور ے  سب 

 
ن ا

ول کے  
 
م پ ر ق م ۔ ان ک   مرت  ی 

 

ان عظ
 
ہی  ب 

فۡرِهِمِۡ  و َِّ مَّرۡيَّمَّ قَّوۡلَِمِِۡ  وَِّبكُِّ عَّلَٰ 
اا بُّهِۡ ا   تَّان  ِِِ عَّظِيمۡا

157. And of their 

saying: “Indeed we 

killed Messiah, Jesus, 

son of Mary, messenger 

of Allah.” while they 

did not kill him, nor 

they crucified him, but 

the  matter was made 

dubious unto them. 

And indeed, those who 

disagreed over it are in 

doubt thereof. They do 

not have of it any 

knowledge, except 

pursuit  of   conjecture. 

کے  اور  
 
ن کےا ول 

 
 کہ    ق

 

ا
 
ی ی 
 
ے    ی ق

 
ن م  ہ 

ا   دن  کر  ل 
 
ی
 
ح  ق ن     یٰ غن س مسن  م  ای    رسول     مرت 

کہ    کو۔   الله
 
ں جالان ہی 

 
ہوں  ب

 
اب ا  کی  ل 

 
ی
 
  ق

ے  
 
ہ   کو   اس ن ڑھا      اور ن  ا  سولی پ ر خ  ہوں  ن 

 
اب

ے
 
کن    سےا   ن  

لی
ا  گی  ا  کردن  ہ  ت 

 
ت
 
مس       معاملہ 

ے  ان  
 
لن   اور  ۔    کے

 

ا
 
ی ی 
 
ہوں    لوگ   وہ ی ق

 
ن ج 

ے
 
لاف    ن

 
ی
 
ا  اج ں  س  ا کی  رور      می 

 
ک  ض

 
س

ں   ی  ہ  ے 
 
ون ہ  پ ڑے  ں  ارے  س امی  ن  کے 

ں  ک  ۔ می 
 
ن ا ں  ہی 

 
اس ب ن   کو   اسکا  ے 

 
لم     یئ

ع
  

ِ قَّوۡلَِِمِۡ و َِّ ِ انِ َّا  َّا  ِ قَّتَّلنۡ َّسِيحَِّۡ   الۡۡ
ِ ِ ِ عِيسَّۡ ِ ِ  مَّرۡيَّمَِّ ابنَّۡ وۡلَّ سُّ ِِ رَّ  ِۚاللّٰه

ُّوۡهُِِّ   مَّاوَِّ َّبُّوۡهُِِّ  مَّا وَِِّ  قَّتَّل ل ٰـكِنِِۡ  صَّ ل ِ وَّ
ب هَِِّ ُّمِۡ ِ شُّ ِ   وَِّ ِِؕلََّ وۡاِ ال َّذِينَِّۡ  انِ َّ َّفُّ   اخۡتَّل
َّفِِٰۡ    فيِهِِۡ ِِ      ل ُّمِۡ   مَّاِ      ِِؕم نِهُِّۡ  ِ    ِ  شَّك    لََّ

ِِ   مِنِۡ  ِ بهِِ     ِ ِِ  ِ علِمۡ  َّاعَِِّ    الِ َّ ِِ    ات بِ ن ِ  الظ َّ
ُّوۡهُِّ  مَّا  وَِّ ِۚ اا ِ    قَّتَّل َّقيِنۡ  ِِِ ۙ    ي



And they did not kill 

him, certainly.  
 سوا 

 
کے   ے ن ث روی  ک  پ  ۔  ک   گمان  ان  ی 

ا  اور   ل کی 
 
ی
 
ں ق ہی 

 
ےب

 
ہوں ن
 
   اسکو اب

 

ا
 
ی ی 
 
 -ی ق

158. But Allah raised  

him up unto Himself.   

And Allah is All  

Mighty, All Wise.  

لکہ ا ا   ن  ھا لی 
 
ے  الله  کوس اپ

 
ی طرف ۔    ن

 
ن اپ 

الب   اللهہ ے اور  
 
 حکمت والا ۔  ع

فَّعَّهُِّ ِ بَّل ُِِّ  ر َّ َّيهِِِۡ  اللّٰه ِ  وَِِّ ِؕالِ ُِّ كَّانَّ  اللّٰه
ا   عَّزِيزۡاا كِيمۡا  ِ حَّ

159. And none is there 

from the people of the 

Scripture but that he 

will surely believe in 

him before his death. 

And on the Day of 

Resurrection he will be 

against them a witness.  

ں اور   ہی 
 
ں  ہ ے   ب می  اب 

 
کی ل   
اہ ی 
 
کوئ

رور  مگر سے  
 
گا    ض ے 

 
آن لے  مان    س ا ات 

ی ا     پ ر 
 
ن ب ہلے  پ  سے  امت    اور   موت  ی 

 
ق

و کے دن    گواہ ۔ ان پ ر   وہ   ا گ    ہ 

ِ     الكِۡتبِِٰ   اَّهۡلِ     م ِنۡ ِ     انِِۡ   وَِّ  الِ َّ
  َِّ ِ ل ِِ   بهِِ  يُّؤۡمنَِّن َّ َّوۡمَِّ وَِِّ   ِۚمَّوۡتِهِ ِ    قَّبلَّۡ   ي

ةِِ ِ ِ القِۡيمَّٰ وۡنُّ َّيهِۡمِِۡ   يَّكُّ  شَّهِيدۡاا ِ عَّل
ِۚ ِِِ 

160. Because of the 

wrong doing of those 

who became Jews, We 

made unlawful for 

them good things that 

had been lawful to 

them and because of 

their hindering from 

Allah’s way in plenty.  

ب  پ  پ س   المسب 
 
ان لوگوں کے    کے  مط

و   ہودیج  ے  ب 
 
ن و  دی   ہ  کر  ھی    خرام 

 
ں  پ

ے
 
ن م  پ ر   ہ  ں    ان  ث زی  چ  زہ  اکث  جلال    ن  و  ج 

ں  ھی 
 
ک  پ

 
ن ے   ے ا

 
ب سے  ۔اور لن اس شب 

ھے
 
پ ے 
 
کن رو وہ  ر   الله  کہ  ےا کے 

 
  شن

رت سے   سے
 
 ۔ کث

ِ لمۡ  ِ ِ فَّبظُِّ ال َّذِينَّۡ مۡنَّا ِ هَّادُّوۡام ِنَّ  ر َّ حَّ
َّيهِۡمِۡ ِ ِ عَّل ي بِتٰ  ُّمِِۡ   اُّحِل َّتِۡ  ِ طَّ  وَِِّ  لََّ

ِ هِمۡ  د ِ ِبصَِّ بِيلِۡ  سَّ ِِعَّنۡ   اللّٰه
اا ِ  ِ كَّثيِۡۡ

161. And of their taking 

of usury while indeed 

they were forbidden 

from it, and of their 

devouring wealth of the 

people unjustly. And 

We have prepared for 

the disbelievers among 

them a painful 

punishment.  

کے  اور  
 
ن  لت  ا

 
کہ   کے   سود   کے ے  ن ی     ج 

 

ا
 
ی ی 
 
  ی ق

ع 
 
کو    من

 
ان ھا 
 
پ ا  گی  ا  سے کی  کے اور    اس 

 
ن   ا

ے کھا 
 
ان اجق   ے لوگوں ک    اموال   سے   ج 

 
ن

سے  ے 
 
 ق
ی م    اور ۔  طر ہ  ہ ے  رکھا  کر  ار  ی 

 
ی

ے
 
ر   ن

 
ے    وں کاق

 
لن ں سے      کے  ان می 

ے والا ۔    درد عذاب  
 
ن پ   د

بوٰاِ   اَّخۡذِهِمُِّ و َِّ ِ ُّوۡا ِ  قَّدِۡ  وَِِّ   الر  نُِّ
ِ ِاَّكلۡهِِمِۡ وَِّعَّنهُّۡ   ِ ِ الن َّاسِِاَّمۡوَّالَّ 

َّاطِلِِ ِِؕباِلبۡ َّاِ وَِّ  ِ اَّعۡتَّدۡن  للِكۡفِٰرِينَِّۡ 
اباا منِهُّۡمۡ  اِ   عَّذَّ  ِِِ اَّلِيمۡا



162.   But those who  

are firm in knowledge  

among them, and the 

believers,  they  believe 

in that which has been 

sent down to you, and  

that  which  was  sent  

down before you. And  

those who establish 

prayer, and those who  

pay the poor due, and  

the believers in Allah 

and the Last Day. It is 

they to whom We shall 

soon bestow immense 

reward.  

کن   
لی

و    ہ   ج  ت 
 
خ
 
ں   ن ی  ں  ہ  می  لم 

ع
ں     می  ان 

ں    اور  سے   ی  ہ  مومن  و  ے  ج 
 
ھن
ک ر مان  ات  وہ 

ں  ی  ازل    پ ر     اس   ہ 
 
و ن ا ج  ا    کی  م   گی 

 
و    اور پ ر     ت    ج 

ازل 
 
ا    ن گی  ا  ب ہلے  کی  سے  م 

 
م اور  ۔ ت

 
ات
 
  ق

والے  ے 
 
ں    کرن ی  م   ہ 

 
ے  د   اور   کے از  ت

 
ن پ 

ںوالے   ی  ۃ  ہ 
ٰ
مان    اور    کے  زکو ے    ات 

 
ھن
ک ر

ں   ی  ہ  ر   روزاور    پ ر   اللهوالے 
 
ہی    ۔ پ ر آخ ب 

ں   ی  ب  لوگ ہ  ری 
 
ق
 
ں  عی ہی 

 
ن م  ج  ں گے ہ  دی 

م ۔   ی 

 

ر عظ  اخ 

ٰـكِنِِ ِ ِ ل وۡنَّ سِخُّ العۡلِمِِۡالره منِهُّۡمۡ ِ فِِۡ 
ِ وَِّ ِِٰۤ   يُّؤۡمنُِّوۡنَِّ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ اُّنزِۡلَّ ِ  بَِِّا

 ِ َّيكَّۡ ِٰۤ  وَِّ   الِ ِ     مَّا ِ    مِنِۡ   اُّنزِۡلَّ  قَّبلۡكَِّ
ِالُّۡۡقِيمِۡيَِّۡوَِِّؕ لوٰةَِّ  ِالص َّ الُّۡۡؤۡتُّوۡنَّ  وَِّ 

ِ كوٰةَّ  ِ الز َّ ِ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَِّ  وَّ    ِ باِللّٰه
َّوۡمِِ وَِّ ِالۡخِٰرِِؕ اليۡ ىٮ ِكَّ ٰ نُّؤۡتِيهِۡمۡ ِ  اُّول سَّ

ا  ِِِ عَّظِيمۡاا اَّجۡرا

163.  Indeed, We have 

revealed  to  you  as 

We  revealed  to  Noah 

and the prophets after 

him. And We revealed 

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and Jacob, and the 

tribes, and Jesus, and 

Job,  and  Jonah,  and  

Aaron,  and  Solomon, 

and We gave to David 

the Psalms.  

  

 

ا
 
ی ی 
 
ہ ےی ق ی  خ 

ھن 
پ 
ے وچی 

 
ن م  مہاری    ہ 

 
ت

ی    طرحس ج     طرف  خ 
ھن 
پ 
ھی وچی 

 
پ

ے 
 
م ن   ہ 

وح  
 
روں    اور طرف    کین مث 

 
غ ن 
عد  س ا  پ ر پ  کے ب 

ی    اور ۔   خ 
ھن 
پ 
ھی وچی 

 
پ

ے  
 
ن م  م    ہ  ی  اپ راہ 

لاور    طرف   کی  معی 
ش
اور    قٰ اسج اور    ا

وب 
 
عق ل اور    ب 

 
ان ی 
 
  ان وب اور    یٰ غن ساور   ق

س اور  

 

ارون اور    ن وپ مان اور    ہ  لی 
  اور  پ ر۔    س

ا
 
ے عی

 
م ن ھی ہ 

 
پ
ت کی  ور     داؤد کو  ی   ۔     زن 

 ِٰۤ ِٰۤ انِ َّا َّا ينۡ ِِ  اَّوۡحَّ َّيكَّۡ ِِٰۤ  الِ ا ِٰۤ ِ كَّمَّ َّا ينۡ ِ اَّوۡحَّ
ِ  ِ الِِٰٰ ُّوۡح  َِّ و َِّ  ن ِ ِ   الن َّبيِ    وَِّ ِِۚ  بَّعۡدِهِ   مِنۡ 

ِٰۤ َّا ينۡ ِ وَِِّ الِٰٰى ابِرٰۡهِيمَِّۡ ِ اَّوۡحَّ  وَِِّ اسَِۡعِٰيلَّۡ
 ِ ِ  وَِّ اسِۡحٰقَّ َّعۡقُّوۡبَّ َّاطِِ  وَِّ ِ ي  وَِّ ِ الَّۡسۡب
ِ  وَِِّ  عِيسِٰۡ ِ  وَِّ  ِ اَّي ُّوۡبَّ ُّسَّ  وَِّ  ِ يُّوۡن
وۡنَِّ َّيمۡنَِّٰ  وَِّ  ِ هرُّٰ ل َّا  وَِّ   ِِۚسُّ  ِ دَّاو دَِِّ   اتَّٰينۡ
ا  ِِِِ ِۚ زَّبُّوۡرا

164. And the 

messengers whom We 

have indeed mentioned 

to you before, and the 

messengers whom We 

have not mentioned to 

you. And Allah spoke  

رسول  اور   ں وہ  ی  ں    ہ  ی  ہ  کے  ج  کر  ان  ی  ی  کہ 

 
 
ی ج  م  م سے   جالاتےکہ 

 
ل   است ی 

 
سے ق

ں وہ رسول  اور   ی  ان ک کہ    ہ  ی  ں ی  ہی 
 
ن    ای  ب

ج 

ے  کو
 
ن م  ۔    ہ  سے  م 

 
ا    اور ت رمان 

 
ق کلام 

لِاِ  وَِّ سُّ صۡنهُّٰمِِۡ   قَّدِۡ   رُّ ِِۡ    قَّصَّ َّي ِ عَّل كَّ
 ِ قَّبلُّۡ لِاِ  وَِّمِنۡ  سُّ صۡهُّمِِۡ ل َّمِۡرُّ َّقۡصُّ  ن
ِ َّيكَّۡ َّل َّمَِّ   وَِّ   ِ ِؕعَّل ُِِّ    ك وۡسِِٰ    اللّٰه  مُّ
اِ  ِِِ ِۚتَّكلۡيِمۡا



to  Moses,   a  mutual  

conversation.  
ے  الله

 
ک   سے   یٰ موس   ن می   ان  اہ     -کلام   ن 

165.     Messengers as 

bearers of glad tiding 

and as warners, so that   

there might not be for 

mankind against Allah 

an argument after the 

messengers. And Allah   

is All Mighty, All 

Wise.  

والے رسول  ے 
 
ان شی  ری  ث 

 
خ
 
وس
 
  اور   ج

والے  ے 
 
ہ   ڈران ن  اکہ 

 
  لوگوں رہ ے    ن

اس  لاف   الله  کے ن 
 
ت   کے ج ی حخ 

 
  کوئ

عد  وں کے رسول  الب    ِ اللهہ ے    اور ۔  ب 
 
ع

 ۔   حکمت والا 

لِاِ  سُّ رِينَِّۡ ر ُّ َّش ِ ُّب َّلِ َّ  ِ مُّنذِۡرِينَِّۡ وَِّ ِ م  لئِ
وۡنَِّ ِِ للِن َّاسِ ِ ِ يَّكُّ اللّٰه ةٌ    ِعَّلََّ  ج َّ حُّ
ِبَّعۡدَِّ لِِ  سُّ وَِِّؕالر ُّ   ِ ُِّكَّانَّ  ِاللّٰه  عَّزِيزۡاا 

كِيمۡاا  ِِِ حَّ
166.   But Allah bears 

witness  that  what  He   

has sent down to you, 

He has sent it down 

with His Knowledge,  

and  the  angels  bear 

witness. And sufficient 

is Allah as a witness. 

کن   
ِلی ہ ے    الله  ا 

 
ی دی  ی  پ ر  گواہ  و     اس  ج 

ازل کی  
 
ے   ان

 
م پ ر    ہ ے اس ن

 
ازل      ت

 
کہ ن

کو ہ ے    اکی   سے   اس  لم 
ع
ے 
 
ن پ    اور   ۔ ا

ے 
 
ن
 
ش ر
 
ں۔     ق ی  ہ  ے 

 
ن پ  د ی 

ی  اور    گواہ 
 
کاف

طور     الله ہ ے  ۔     گواہ ب 

ٰـكِنِِ ِ  ِ ل ُّ َّشۡهَّدُِّ  اللّٰه ِٰۤ ِ  ي  اَّنزَّۡلَِّ  بَِِّا
ِ َّيكَّۡ ِالِ َّهِ   ل ِاَّنزَّۡ ِِۚبعِلِمِۡهِ   ِ وَِّ  ىٮ ِكَّةُّ ٰ َّل الۡۡ

وۡنَِّ ِِ  ِ كَّفِٰٰ وَِّ  ِِؕيَّشۡهَّدُّ  شَّهِيدۡااِ    باِللّٰه
 ِِِ 

167.  Indeed, those 

who disbelieved and 

hindered from the way 

of Allah, certainly they   

have strayed to a far 

away misguidance.    

 

 

ا
 
ی ی 
 
ہوں  لوگ    وہ    ی ق

 
ن ے ج 

 
ا   ن ر کی 

 
    روکا   اور     کق

ے سےا کے ر  الله 
 
ک       شن

 
ن س ک  ب 

 
ھی پ 

ا پ ڑے وہ  ی     کر ج  ں گمراہ  ہت     می   دور ۔ ب 

ِ ِال َّذِينَِّۡانِ َّ   ِ وۡا  ِ ِوَِّكَّفَّرُّ وۡا  ُّ د   عَّنِۡصَّ
بِيلِِۡ ِسَّ  ِِ ِاللّٰه  ِ ُّوۡاقَّدۡ  ل  ِضَّ ا    للِٰ ضَّ
 ِِِ بَّعِيدۡااِ

168. Indeed, those who 

disbelieved  and   did 

wrong, it will not be 

that Allah forgives 

them, and He will not 

guide them to the right 

path.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
ہوں  لوگ    وہ     ی ق

 
ن ے ج 

 
ا   ن ر کی 

 
لم    اور   کق

 
ط

رہ ے ے 
 
ں   کرن ہی 

 
کہ   ب ہ  ن  وگا      الله  ہ 
کردے کو   معاف 
 
ی   اور  ان ہ  ہ  ت      ن  ھدای 

ں    دے گا   ہی 
 
دھاب  ار ےشی 

 
 ۔   ے پ ر شن

ِ ِانِ َّ  وۡاال َّذِينَّۡ  ِكَّفَّرُّ وۡا وَِّ  َّمُّ ل ِظَّ َّمِۡ   ل
ِ نِ  ُِّيَّكُّ ِاللّٰه  ِ ّـَغفِۡرَّ  ُّمِۡلِي ِلََّ ِوَِّ   ِ  لَّ

َّهُّمِۡ هۡدِي ّـَ رِيقۡاا   لِي  ِِِ طَّ

169. Except the path of 

Hell, they will abide 
ے 

 
کے ا ر   سوان ے 

 
م   شن

 
ہی  
ج

ں  ۔کے    ی  رہ  ِ رِيقَِّۡالِ َّ  ِطَّ ن َّمَِّ  هّـَ ِجَّ ِخٰلدِِينَِّۡ   ِٰۤ  فيِهَّۡا



wherein forever. And 

that is for Allah ever 

easy.  

وہ  ں   گے  سمی 
ہ    ج 

 
من ش
ہہ ے   اور ۔ ہ   الِلهن 

ےے ک
 
 ۔   آسان    لن

ِ  ِ   كَّانَِّ    وَِّ   ِِؕاَّبَّدااِ ِ   ذلٰكَِّ ِِ   عَّلََّ ِ اللّٰه
َّسِيۡۡااِ  ِِِِ ي

170.     O   mankind,   

indeed there has come   

to you the messenger 

with the truth from 

your Lord. So believe, 

that is better for you.  

And  if  you disbelieve, 

then  indeed,  to  Allah  

belongs whatever is in  

the  heavens  and  the  

earth.  And   Allah   is  

All Knower,  All Wise.  

   ںلوگو اے  

 

ا
 
ی ی 
 
ہ ے    آ    ی ق ا  مہارے    گی 

 
ت

اس   ھ  جق  رسول  ن 
 
ساپ مہارے کے 
 
  ت

سے ب  ر طرف  و     کی 
 
لاؤ    ن مان  ر  ات 

 
ہث ب 

۔    ہ ے  ے 
 
لن مہارے 

 
م اگر اور  ت

 
کرو    ت ر 

 
کق

    گے

 

ا
 
ی ی 
 
ی ق و 
 
ی کا ہ ے  اللهن ھ  ہ  و کچ    ہ ے   ج 

ں  می  وں 
 
۔اور    آسمان ں  می  ن    ہ ے   اورزمی 

ے والا  الله
 
ن
 
پ ا  حکمت والا ۔   ج 

َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ِي  ِ ِقَّدِۡالن َّاسُّ  آءَّكُّمُّ   جَّ
وۡلُِّ سُّ ِ  ِالر َّ  ِ َّـق  ِ  باِلۡۡ مِۡ  مِنۡ  ب كُِّ  ر َّ
ِ فَّامٰنُِّوۡا يۡۡااِ  ِ خَّ مِۡ  وَِِّؕ ل َّـكُّ  انِِۡ   
وۡا ِِِ        فَّاِن َِِّ     تَّكۡفُّرُّ  فِِِِ       مَّاِ       لِلّٰه
موٰتِِٰ كَّانَّ    وَِّ ِ ِؕ الَّۡرۡضِِ   وَِِّ    الس َّ

ُِّ اِ   اللّٰه كِيمۡاا عَّليِمۡا  ِِِ حَّ
171.       O    People   of 

the Scripture, do not 

commit excess in your 

religion, nor say about 

Allah except the truth. 

In fact, the Messiah,  

Jesus,  son  of  Mary, 

was a messenger of 

Allah, and His word, 

which  He  conveyed  

to Mary, and a spirit 

from Him.  So  believe  

in Allah, and His  

messengers, and do not 

say: “Three. ”Desist,   

it  is  better  for you.  

In  fact,  Allah  is  One 

God. Exalted is He 

above that there be for 

Him a child. To Him 

ل   اباے اہ 
 
ہ کرو  مت    کی

 
الع ے  می 

 
ن پ  ا

ن ں     دی  ہ  اور    می  ارے    الله   کہو  ن  ن  کے 

ں   ے   سوا می 
 
کے   ن ت   ۔     جق 

 
ی ق
 

ق
  درح

ح   ن   یٰ غن س مسن  م   ای  ھ  مرت 
 
  ا ک  اللهرسول    ا پ

ھا  اور  ۔ 
 
لمہ پ
ا    ۔ اس کا ک ج  ھن 

ے پ 
 
و اس ن ج 

ھا  
 
کی طرفپ م  روح  اور    مرت  اس  ان ک 

مان لاؤ  ۔  سے    کی طرف  و ات 
 
  اور پ ر   ِ الله  ن
سکے رسولوں پ ر ۔   ہ     اور  ا ن      کہو    ن  ی 

 
از   ۔  ت ن 

ہ ے     ؤ   آ  ر 
 
ہث ب  ۔   کہ  ے 

 
لن مہارے 

 
  ت

ت
 
ی ق
 

ق
دا   الله  درح ےج 

 
د  واجد ہ ے۔  ن لی    ن 

سےوہ  ہ ے   و    اس  ہ  سکے   کہ  ۔    ا اولاد 

ِ َّهۡلَّ  ٰۤا ٰ ِ ي ُّوۡا الكِۡتبِٰ  تَّغلۡ ِلَّ  فِِِۡ   
مۡ  ِ  وَِّ  دِينِۡكُّ ُّوۡاِ     لَّ وۡل ِ     عَّلََّ     تَّقُّ ِ اللّٰه

ِ ِِ   الِ َّ َّـق َّ َّاِ  ِؕالۡۡ َّسِيحُِِّۡ   انِّ َّ ِ  ِ الۡۡ عِيسَّۡ
ِ ِ ِ ابنُّۡ ِ مَّرۡيَّمَّ وۡلُّ سُّ ِِ رَّ تُّهِ  وَِِّ   اللّٰه َّلمَِّ   ِۚك

ِ  ٰۤ مَّرۡيَّمَِّاَّلقۡٮٰهَّا ِالِٰٰ  وۡحٌِ وَِّ  ِرُّ ِ م نِهُِّۡ 
ِ فَّامٰنُِّوۡا  ِِ ِ باِللّٰه لهِِ  وَِّ  سُّ ِۙۚرُّ لَّ  وَِّ 
ِ ُّوۡا  وۡل َّةٌِتَّقُّ ِِثَّلثٰ ِۡاِِۙؕ  ِن ِتَّهُّوۡا  يۡۡاا  مِۡخَّ  ِؕل َّـكُّ
َّا ُِِّ   انِّ َّ ٰـهٌِ ِ  اللّٰه احِدٌِِ   الِ بحٰۡنَّه ِِٰۤۙؕ   ِو َّ  ِ سُّ
وۡنَِّ اَّنِۡ َّهِ ِ  ي َّكُّ َّدٌِِ   ل ل َّهِ ِ   ِۘوَّ فِِ ِ  مَّاِ  ِ ل

موٰتِِٰ  وَِّ ِِؕ الَّۡرۡضِِِ   فِِِ  ِ مَّا  وَِّ  ِ الس َّ



belongs   whatever   is 

in the heavens and  

whatever is on the 

earth.  And  sufficient 

is Allah as a Defender.  

ہ ے  کا  ھ    اسی  کچ  و  ں ج  می  وں 
 
و  اور    آسمان ج 

ھ   ں ہ ے ۔ کچ  ن می  ی ہ ے   اورزمی 
 
   الِلهکاف

طور  ا  ب  گہی 
 
 ۔ ن ن

ِِ    كَّفِٰٰ اِ    باِللّٰه  ِِِ  وَّكِيلِۡ

172. Never would 

disdain the Messiah to 

be a slave to Allah, nor 

the angels near to 

Him. And whoever  

disdains from His  

worship, and is 

arrogant, so He shall 

soon assemble them     

to Him all together.  

ر گز  ں   ہ  ہی 
 
و    عار    ب ح  گی    ہ  و کہ   کو        مسن  وہ        ہ 

د  ی  ہ کا    الله  ہ ی  ن  ے   اور 
 
ن
 
ش ر
 
و       ق سکے  ج  ا

ں  ی  ہ  رب 
 
ےج  اور    ۔مق

 
ن ھ  س  شمچ    اعار 

ادتک اس   عی  ر      اور    کو   ی  کث 
 
ا   ن و     کی 

 
  ن

ب   ری 
 
ق
 
کر  عی مع 

کو  گا  ے   ح  ے  وہ ان 
 
ن پ  ا

اس  ا  کو     سب ن 
 
 ۔ اکھی

َّنِۡ ِل  ِ   ِ نكِۡفَّ  ِي َّسۡتّـَ َّسِيحُِّۡ   ِالۡۡ  ِ اَّنۡ   
وۡنَِّ ِي َّكُّ ِعَّبدۡاا   ِِ ِلِلّٰ  َّ  ِ ىٮ ِكَّةُِّوَّلَّ  ٰ َّل  الۡۡ

بُّوۡنَِّ ِ الُّۡۡقَّر َّ ِ وَِِّ  ِِؕ    ِ مَّنِۡ     نكِۡفِِۡ        ِ ي َّسۡتّـَ
ِ َّادَّتِه   عِب ِعَّنۡ  ِوَِّ     ِ َّسۡتَّكۡبَِۡ ي
مِۡ هُّ رُّ َّحۡشُّ ي َّيهِۡ     فَّسَّ ااِ  ِ الِ ِيعۡ  ِِِ جََّ

173.  Then as for those 

who believed and did 

righteous deeds, He 

will give them in full    

their wages, and He 

will grant them more 

out of His bounty.  

And as for those who 

were disdainful and   

arrogant, so He will 

punish them with a 

painful punishment. 

And they will not find 

for them, other than 

Allah, a protecting 

friend, nor helper.  

و    لوگ   وہ  پ س   ے  ج 
 
لان مان  ے  اور  ات 

 
کرن

ک    رہ ے  ی 
 
و    اعمالی

 
 ن

 
ں دے گا وہ اب   ہی 

ر ان کا    ن ورا  د اور    اخ  ت کرے گا    مزن  ای 
 
عی

 
 
ں اب ۔    ہی  سے  ل 

 
ص
 

ف ے 
 
ن پ    وہ   پ س اور  ا

ا   لوگ  ے عار کی 
 
ہوں ن
 
ن ا    اور   ج  ر کی  کث 

 
و  ن

 
زا  سن

کو    دے گا وہ  ے والان 
 
ن پ  لی ف د

ک
 
  ےن

ں گے وہ  اور    ۔کی عذاب   ی 
 
ات ہ ن 
 ن 

 
ن پ      ےا

ے 
 
ے سوا   لن

 
ِن ہ   اور  جامی    کے   الِله    ن 

 مددگار ۔ 

ِ َّم َّا  ِال َّذِينَِّۡفَّا  ِ  عَّمِلُّواِ وَِّامَّٰنُّوۡا 
لحِٰتِِ مِۡ  فَّيُّوَّف يِهِۡمِۡ   ِ الصه هُّ وۡرَّ اُّجُّ

ِوَِّ مِۡ  هُّ َّزِيدُّۡ ِي فَّضۡلهِِ   ِِۚم ِنۡ  اِ وَِّ   اَّم َّ
ِال َّذِينَِّۡ وۡا  نكَّۡفُّ ِاسۡتّـَ وۡاِوَِّ  ُّ ِ اسۡتَّكۡبََّ

بُّهُّمِۡ اا   فَّيُّعَّذ ِ اب اِ     عَّذَّ ِ    و َِِّ      ۙ اَّلِيمۡا  لَّ
وۡنَِّ ِدُّ ُّمِۡ    يََّ ِِِ    دُّوۡنِِِ      م ِنِۡ     لََّ  ِ اللّٰه
لِي اا ِ   وَّ لَّ َّصِيۡۡااِ   و َّ  ِِِِ  ن

174.       O  mankind,  

indeed, there  has  come   

to   you   a    convincing 

     ںلوگو   اے

 

ا
 
ی ی 
 
مہارے    ی ق

 
ت ہ ے  کی   

ج آ 

اس  ک    ن  ن ان 
 
ل  روس مہارے   دلی 

 
  ب ر   ت

ُّهَّاِ  َّي  ٰۤا ٰ ِ    ي مِۡ    قَّدِۡ     ِ الن َّاسُّ آءَّكُّ   جَّ
ِبُّرۡهَّانٌِ  ِ مۡ  ب كُِّ ر َّ ٰۤ  وَِّم ِنۡ  َّا لنۡ اَّنزَّۡ



proof from your Lord,  

and We have sent down  

to you a manifest light.  

سے   طرف  ہ ے    اور کی  ا  کی  ازل 
 
م  ن ہ 

ے
 
مہاری طرف   ن

 
ور    ت

 
ن   ن ی  ن 

 ۔ م

مِۡ َّيكُّۡ ُّوِۡ   الِ ان ُّبِِ   را ااِم   ِِِ ينۡ

175.    Then  as  for  

those who believed in 

Allah, and held fast   

to Him, He will soon 

admit them into mercy 

from Him, and bounty, 

and He will guide 

them to Himself upon  

a straight path.  

و    لوگ   ہ و پ س   ے  ج 
 
لان مان  اور  پ ر    اللهات 

ا لی  ھام 
 
وط   پ ت 

 
ب اسکو    سے  یمص ری 

 
ق
 
و عی
 
  ن

ل کر 
 
کو   گان  داج

 
ں   رحمت     ان ی  می 

 
ن ب    اپ 

 
ای ج 

ل  اور    سے
 
ص
 

ں  ف دن    ۔اور می  ت  گا  ھدای 

ں  ہی 
 
ی طرف   اب

 
ن دھ  اپ   ار   ےشی 

 
 ۔   ے پ ر شن

ِ َّم َّا  ِال َّذِينَِّۡفَّا  ِ ِِامَّٰنُّوۡا   باِللّٰه
وۡاوَِّ مُّ يُّدۡخِلُّهُّمِۡ    بهِِ    اعۡتَّصَّ  فِِِۡ  فَّسَّ
حَّۡۡة  ِ    و َِّ ِ   فَّضۡل     وَِّ ِ  م نِهُِّۡ   رَّ

َّهۡدِيهِۡمِۡ ِي  ِ َّيهِۡ  ِالِ اطا  صِرَّ
 ِِِ م ُّسۡتَّقِيمۡااؕ

176.  They ask you a 

legal ruling. Say: 

“Allah gives you a 

ruling regarding him 

who has left behind no 

lineal heirs.” 

 
ٰ
وی
 
ی
 

ں    ق ی  ہ  ے 
 
کرن ت 

 
اق سے  درن  م 

 
ت وہ 

کہ    ۔  دو     اللهکہہ 
ٰ
وی
 
ی
 

ہ ےق ا 
 
ی ں دی  مہی 

 
  ت

کے ں اس  می  ارے  سلی    ن 
 

پ ے 
 
ن ج س 

ھوڑے  ں ج  ہی 
 
ون کے وارث ب

 
 ۔ ج

ِ َّكَّ َّسۡتَّفۡتُّوۡن ُِّقُّلِِ   ِۙؕي مِۡ  ِ اللّٰه  فِِِيُّفۡتِيكُّۡ
َّةِِ ۡـكَّللٰ   ِِؕال

“If a man dies, while 

he had no child, and 

he has a sister, then 

she shall have one half 

of what he has left 

behind.” 

ی مرد    اگر   
 
ے کوئ

 
ان و ج سک  کہ مر ج  ہ ہ  اولاد    ی ن 

و  اور  ہن اسکی   ہ  ب  اس  ان ک  و 
 
ے  ک ن

ے  
 
ہ ے لن صف  
 

و اس   ن ے    ج 
 
رکے    ن

 
پ

ں  ھوڑا   می     ۔ ج 

ؤٌاِ  ِ انِِِ ِِ   امۡرُّ َّكَّ ِ  ِ هَّل َّـيسَّۡ َّهِ  ل َّدٌ  ِ ل ل وَّ
ِ  و َِّ َّه ٰۤ َّهَّاِ  ِ  اُّخۡتٌِ  ل ِ   فَّل مَّا ِ   نِصۡفُّ

ِ كَّ   ِۚتَّرَّ
“And he (brother) 

would inherit from her 

(sister who dies) if she 

(sister) did not have a 

child.” 

ی (  وہ اور  
 
ھائ وال (  سا   )پ  ے 

 
ی  مرن

ہن  گا  کا    )ب  و  ہ  و    اگر وارث  ہ  ہ      اس   ن 

ہن (  ۔    اولاد  ی ک  )ب 

وَِّ وَِّ ِٰۤ ِ هُّ َّرِثُّهَّا نِۡ  ل َّمِۡ   ِ انِِِۡ   ي َّاِ   يَّكُّ  لَ َّ
َّدٌِ ل   ِؕۙوَّ

 “Then if there are two 

sisters (of the brother 

who died), then for 

both of them are two 

thirds of what he has 

ھر وں   اگر    پ  والے  اس  (   ہ  ے 
 
مرن

ی کی 
 
ھائ ں  )پ  ی 

 
ہن
ب 
و   دو 

 
وں ک  ان  ن

 
ے  دون

ے 
 
ی     لن

 
ہائ
 
ں     اس   دو ب و سے     می  اس     ج 

َّتَّا ِ  فَّاِنِۡ َّان اِ ِ  اثۡنَّتَّيِِۡ     ِك َّهُّمَّ ِ فَّل
ُّلُّثنِِٰ  ِ   مِ َّاِ  الث  كَّ   ِِؕتَّرَّ



(brother) left behind.” )  ی
 
ھائ ے  )پ 

 
ں   ن رکے می 

 
ھوڑا   پ    ۔ ج 

“And if there are 

(brothers) sisters, men, 

and women, then for 

the male, equivalent of 

the portion of two 

females.” 

وں اگر    اور  ی  (    ہ 
 
ھائ    )پ 

 
ہن
ب 

ں  اور    مرد   ی 

ں  ی 
 
مرد      عورت و 

 
ے  ے  ک  ن

 
دو    ہحص   پ راپ ر لن

وں کے
 
 ۔   عورن

ٰۤا انِِۡ  وَِّ ُّوۡ َّان الاِ   اخِۡوَّةاِ ِ   ك جَّ  و َِِّ   ر ِ
آءاِ  كَّرِِ     نِسَّ ِِ      فَّللِذ َّ ِِ      مِثلُّۡ ِ ظ  ِ   حَّ

َّيِِۡ َّي   ِؕالُّۡنثۡ
“Allah  makes  clear   

to   you,  lest  you   go  

astray. And Allah is 

All Knower of every 

thing.” 

ہ ے ا 
 
رمان
 
ق ان  ی  سے  اللهی  م 

 
ہ     ت ن  کہ 

ھرو   پ  ے 
 
کن
 
ھٹ
پ 

سے  اللهاور   ث ز  چ  ر  وب    ہ 
 
ج

ف ہ ے۔ 
 
 واف

 ُِّ ِ َّي  ُِِّ    يُّب مِۡ    ِ اللّٰه َّـكُّ ُّوۡاِِ    اَّنِِۡ    ل   ِؕتَّضِل 
ِ  وَِّ ُّ ِ   اللّٰه ء ِ  بِكُّل  ۡ  عَّليِمٌِۡ   شََّ

     
 


